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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the Regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the Regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status, and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t8t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord
international qui aurait dfi 6tre enregistr6 mais ne l'a pas W, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa risolution 97 (I), l'Assemblie g6n6rale a adopt6
un rbglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6,i et l'expression * accord international o n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le riglement et le Secr6tariat a admis comme principe de s'en tenir i la position adopt6e
A cet 6gard par l'ltat Membre qui a prsent6 l'instrument h l'enregistrement, i savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr6sent6 par un ttat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 h accomplir ne conf rent pas A un instrument la qualit6
de, o trait6 a ou d'1 accord international j si cet instrument n'a pas dgjiL cette qualit6, et qu'ils ne
conf~rent pas / une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possgderait pas.

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dana ce
Recuei, ont &6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3019

UNITED STATES OF AMERICA
and

BELGIUM

Exchange of notes (with annexes) constituting an agreement
relating to exemption from export licenses for offshore
procurement goods purchased by the United States of

America. Brussels, 18 June 1953

Official texts of the exchange of notes and enclosure: English and french.

Official texts of annex A: English, French and Dutch.

Official texts of annex B: French and Dutch.

Registered by the United States of America on 30 November 1955.

]9TATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

BELGIQUE

] change de notes (avec annexes) constituant un accord
relatif t l'exemption de l'obligation d'obtenir une
licence d'exportation pour les marchandises offshore
achetes par les ]Rtats-Unis d'Amerique. Bruxelles,
18 juin 1953

Textes officiels de l'ichange de notes et de la piece jointe: anglais et franfais.

Textes officiels de l'annexe A: anglais, franFais et nderlandais.

Textes officiels de l'annexe B: franfais et nderlandais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 30 novembre 1955.
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No. 3019. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BELGIUM RELATING TO EXEMPTION
FROM EXPORT LICENSES FOR OFFSHORE PROCURE-
MENT GOODS PURCHASED BY THE UNITED STATES
OF AMERICA. BRUSSELS, 18 JUNE 1953

I

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION3 ]

The Belgian Minister for Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

BUREAU OF POLITICAL AFFAIRS

No. EM. 1918-M. 2347
3 enclosures

Brussels, June 18, 1953

Mr. Charg6 d'Affaires,

I refer to the conversations which took place in Brussels between the
competent Belgian and American officials concerning export permits for goods
purchased in the BLEU4 by the Government of the United States in view of
the common defense effort within the framework of the off-shore purchase
program.

My Government understands that with respect to goods ordered in the
BLEU, the exportation of which is not effected by the supplier himself, the
Government of the United States has expressed the desire that this Government,
and if need be the Government of any other NATO 5 country for which the
goods in question may be intended, be exempt from the obligation to obtain
an export permit or declaration-permit.

My Government further understands that, if satisfaction is given in this
connection, the Government of the United States agrees to effect payments
under the off-shore contracts in dollars or in francs purchased for dollars from
the National Bank of Belgium.

I Came into force on 18 June 1953 by the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des 1&ats-Unis d'Am~rique.

'Belgo-Luxembourg Economic Union.
'North Atlantic Treaty Organization.
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No 3019. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES IeTATS-UNIS D'AM1fRIQUE ET LA
BELGIQUE RELATIF A L'EXEMPTION DE L'OBLIGA-
TION D'OBTENIR UNE LICENCE D'EXPORTATION
POUR LES MARCHANDISES OFFSHORE ACHETIES
PAR LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE. BRUXELLES,
18 JUIN 1953

Le Ministre des affaires jtrangbres de Belgique au Chargi d'affaires des Ptats- Unis
d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES ET DU COMMERCE EXTtRIEUR

DIRECTION G NtRALE DE LA POLITIQUE

No EM. 1918-M. 2347
3 annexes

Bruxelles, le 18 juin 1953

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Je me r6f~re aux conversations qui ont eu lieu Bruxelles entre les fonc-
tionnaires belges et am6ricains comptents, concernant les licences d'exportation
pour marchandises achet6es dans l'U.E.B.L.2 par le Gouvernement des P'tats-
Unis en vue de l'effort commun de defense dans le cadre du programme d'achats
off-shore.

Mon Gouvernement comprend qu'en ce qui concerne les biens command6s
dans l'U.E.B.L. et pour lesquels l'exportation n'est pas assur6e par le fournisseur
lui-m6me, le Gouvernement des Rtats-Unis a exprim6 le d6sir que ce Gou-
vernement, et en cas de besoin le Gouvernement d'un autre pays NATO3

auquel les marchandises en question seraient destin6es, soit exempt6 de l'obli-
gation de se procurer une licence d'exportation ou d6claration-licence.

Mon Gouvernement comprend au surplus qu'A condition que satisfaction
soit donn6e sous ce rapport, le Gouvernement des itats-Unis marque son
accord effectuer les paiements sous les contrats off-shore en dollars ou en
francs achet6s contre dollars de la Banque Nationale de Belgique.

1 Entri en vigueur le 18 juin 1953 par 1'6change desdites notes.

2 Union 6conomique belgo-luxembourgeoise.
' Voir note 5, p. 4 de ce volume.
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Furthermore, the Government of the United States agrees to effect payment
for goods delivered by the BLEU under off-shore contract by check payable
to the National Bank of Belgium, indicating the supplier as the payee. It is
understood, however, that the Government of the United States reserves the
right to consult with the Belgian Government concerning other means of
making payments under off-shore contracts if future developments indicate
the desirability of re-examining this method of payment.

I am happy to inform you that, after examination of the question by the
various Departments concerned, my Government has acceded to the request
of the Government of the United States expressed above.

Consequently, I enclose the French and English texts of a statement of
the procedures to be followed with respect to export permits for off-shore
goods purchased in the BLEU, by the Government of the United States.

Upon receipt of your confirmation that this note and the enclosures are
satisfactory to the Government of the United States and that the French and
English texts of the enclosed statement will be equally valid, the Government
of Belgium will regard my note and your reply as constituting an agreement
between our two Governments.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my most distinguished
consideration.

Paul vAN ZEELAND

Mr. Hugh Millard
Charg6 d'Affaires of the Embassy of the United States of America
Brussels

II

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Belgian Minister
for Foreign Affairs

No. 1265
Brussels, June 18, 1953

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. EM.1918-M.2347 of June 18, 1953, concerning export licenses for goods
bought in the BLEU by the United States for the common defense effort under the
offshore procurement program, and to confirm that the note and its annexes

No. 3019
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Au surplus, le Gouvernement des IRtats-Unis marque son accord h effectuer
le paiement des marchandises livr6es par I'U.E.B.L. sous contrat off-shore
par cheque payable la Banque Nationale de Belgique, portant l'indication
du fournisseur comme b~n~ficiaire. Ii est entendu toutefois que le Gouvernement
des ]&tats-Unis se reserve le droit d'entrer en consultation avec le Gouvernement
beige concernant d'autres moyens d'effectuer les paiements sous contrats off-
shore au cas ohi les d6veloppements futurs indiqueraient la d6sirabilit6 de
r6examiner cette mthode de paiement.

Je suis heureux de vous informer qu'aprbs examen de la question par les
diff6rents D6partements int6ress6s, mon Gouvernement a accept6 la demande
du Gouvernement des Rtats-Unis exprim6e ci-dessus.

En cons6quence, je joins, en annexe, les textes frangais et anglais d'un
expos6 des proc6dures suivre en ce qui concerne les licences d'exportation
pour marchandises off-shore achet6es dans I'U.E.B.L. par le Gouvernement
des ttats-Unis.

A la r6ception de votre confirmation que cette note et ses annexes satisfont
le Gouvernement des Rtats-Unis, et que les textes franqais et anglais de la
d6claration ci-jointe auront une valeur 6gale, le Gouvernement beige consid6rera
que ma lettre et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma consid6-
ration tr~s distingu6e.

Paul VAN ZEELAND

Monsieur Hugh Millard
Charg6 d'affaires de l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique
Bruxelles

II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargd d'affaires des lRtats- Unis d'Amirique au Ministre des
affaires itrangkres de Belgique

No 1265

Bruxelles, le 18 juin 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence No EM.
1918/M.2347, en date du 18 juin 1953, concernant les licences d'exportation
pour les marchandises achet6es dans I'U.E.B.L. par le Gouvernement des
Rtats-Unis en vue de l'effort commun de defense dans le cadre du programme

No 3019
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are satisfactory to the United States Government, and that the French and
English texts have equal authenticity.

Accordingly, this exchange of notes constitutes an agreement between
our two Governments.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consi-
deration.

Hugh MILLARD
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Paul van Zeeland
Minister for Foreign Affairs
Brussels

ENCLOSURE

PROCEDURES TO BE FOLLOWED WITH REGARD TO EXPORT LICENSES FOR OFFSHORE PROCURE-

MENT GOODS DELIVERED IN THE BLEU TO THE UNITED STATES GOVERNMENT

1. The Belgian supplier who has been entrusted with an offshore order will obtain
an export license, even if the delivery of the goods is to be executed within the territory
of the BLEU. In the latter case, he will mention on the license under the heading
"Country of Destination " the following words " U.S. Forces-O.S.P. Program ".

2. At the time of delivery to the Government of the United States, the customs
services will send to the place of delivery a representative or delegate who will clear the
export license at the rate of the quantities delivered. At that moment the goods shall
be regarded as having left the economy of the BLEU.

3. The procurement officer or his delegate will then execute a certificate of receipt
following the model attached as Annex A, or such other form as may be agreed upon in
the future between the Belgian Ministry of Finance and the competent US Military
Authorities. This certificate will be prepared in duplicata one copy being given to the
representative of the customs service and the second one being transmitted to the military
service or the private firm entrusted with the storage or shipment of the goods.

4. If the goods are afterwards actually shipped outside the territory of the BLEU
by the United States Forces or by any other NATO armed forces or private firm legally
in possession of the goods, the following procedure will be followed:

a) The exportation being effected by or for the United States Forces:

The military certificate destined for the customs will bear the wording " Locally
procured from the Belgium-Luxemburg Economy-Export license No ......... has been
produced by the Belgian supplier"

No. 3019
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d'achats offshore, et de confirmer que ladite note et ses annexes satisfont le
Gouvernement des Rtats-Unis et que les textes frangais et anglais font 6galement
foi.

En cons6quence, le pr6sent 6change de notes constitue un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Hugh MILLARD
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Paul van Zeeland
Ministre des affaires krangtres
Bruxelles

PIPCE JOINTE

PROCEDURE A SUIVRE EN CE QUI CONCERNE LES LICENCES D'EXPORTATION POUR MARCHAN-

DISES A OFFSHORE ) LIVRAES SUR LE TERRITOIRE DE L'U.E.B.L. AU GOUVERNEMENT DES

]TATS-UNIS

1. Le foumisseur beige, b~n~ficiaire d'une commande off-shore devra se procurer
une licence d'exportation, m~me lorsque la livraison des marchandises doit 8tre effectu6e
sur le territoire de I'U.E.B.L. Dans ce demier cas, il indiquera sur la licence, sous la
rubrique ( Pays de destination ) les mots ((U.S. Forces-O.S.P. Program ).

2. Au moment de la livraison au Gouvemement des Rtats-Unis, les Services de
douane d616gueront sur place un repr6sentant qui proc6dera h l'apurement de la licence
d'exportation, concurrence des quantit6s livr6es. Les marchandises seront cens6es k
ce moment avoir quitt6 l'6conomie belgo-luxembourgeoise.

3. Le ((Procurement Officer # ou son d16gu6 6tablira, a cette occasion, une attes-
tation de r6ception selon le modble figurant en annexe A, ou tel autre formulaire qui
serait adopt6 dans la suite par accord entre le Minist~re beige des finances et les autorit6s
militaires comptentes des Rtats-Unis. Cette attestation sera 6tablie en double exemplaire,
dont l'un sera remis au repr6sentant des Services de douane et l'autre au service militaire
ou firme priv6e qui est confi6e la garde des marchandises ou qui est charg6 d'en assurer
l'exp6dition.

4. Si les marchandises sont effectivement exp6di6es par apr~s en dehors de I'UEBL
par les soins des forces arm6es am6ricaines, d'une autre force arm6e NATO ou m~me
d'une firme priv6e, qui se trouverait l6galement en possession des marchandises, les
formalit~s k accomplir seront les suivantes:

(a) L'exportation a lieu par ou pour compte des forces des Rtats-Unis:

L'attestation militaire pour la douane portera les mots (Locally procured from the
Belgium-Luxemburg Economy-Export License No ......... has been produced by
the Belgian supplier ).

N* 3019
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b) The exportation being effected by or for the Forces of other NATO countries:

The exportation may be covered either by the military certificate for the customs
established for those Forces, by a declaration of free exportation (Form 139 attached
as Annex B), or any other form which may be agreed upon in the future between the
parties interested. The documents used should bear the wording " Goods furnished
by the American Authorities under the Mutual Security Program. Export license
No ......... has been submitted to BLEU customs authorities at the moment of
delivery ".

5. The term " export-license " as used in this text refers to the declaration-license
as well as to the export license proper.

No. 3019
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(b) L'exportation a lieu par ou pour compte des forces d'autres Rtats faisant partie du
NATO:

La sortie pourra avoir lieu sous le couvert de s l'attestation militaire pour la douane
pr~vue pour ces forces sous le couvert d'une d~claration de libre sortie 139 (voir
annexe B) ou de tout autre formulaire qui serait accept6 d'un commun accord k
l'avenir par les parties intress6es. Les documents utifis6s devront etre revetus de la
mention # Marchandises fournies par les autorit~s am~ricaines dans le cadre de 'aide
pour la d6fense mutuelle. La licence d'exportation no ......... a 6t6 fournie aux
autorit~s de la douane au moment de la livraison *.

5. L'expression <(licence d'exportation ) couvre dans ce texte aussi bien la licence
proprement dite que la d~claration licence.

N* 3019
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ANNEX A
ANNEXE A

ANNEX A
CERTIFICATE

ATTESTATION
ATTEST

The undersigned . .
Le soussign6 ....
Ondergetekende

t- .,ut -tl* *lll f -\............... *. ..................
Procurement Officer (*) ................
Procurement Officer van (*) ...............

states that he has accepted the delivery in Belgium of ....
atteste avoir pris livraison en Belgique de .............
bevestigt in Belgie in ontvangst te hebben genomen .....

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5 (quantity-type of product-value in dollars)
(quantit--nature de produit-valeur dollar)
(hoeveelheid-aard van de goederen-waarde in dollars)

goods covered by Export License No ... .............
Marchandises couvertes par la licence d'exportation No . ...

die gedekt waren door uitvoervergunning Nr ...... . .

At .... .......... date .....
A .... .......... le ..........

Signature,
Handtekening,

() Complete designation of the arm or service of Procurement Officer.
D~signation complte du service auquel appartient le Procurement Officer..
Omstandige aanduiding van de dienst waartoe de Procurement Officer behoort.

No. 3019
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ANNEX B

[Annex B appears on the next sixteen pages.]

ANNEXE B

[L'annexe B est reproduite sur les seize pages qui suivent.]

NO 3019
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No. 3020

UNITED STATES OF AMERICA
and

JORDAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to
emergency wheat aid to Jordan. Amman, 14 and
21 October 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 30 November 1955.

ETATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

JORDANIE

]Echange de notes constituant un accord relatif & l'envoi de
blk ?i la Jordanie 'a titre de secours. Amman, 14 et 21 oc-
tobre 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les l9tats- Unis d'Amirique le 30 novembre 1955.
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No. 3020. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE HASHEMITE KINGDOM OF JOR-
DAN RELATING TO EMERGENCY WHEAT AID TO
JORDAN. AMMAN, 14 AND 21 OCTOBER 1953

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Jordan Minister
of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF'AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 59
Amman, October 14, 1953

Excellency

I have the honor to refer to the request of the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan to the Government of the United States of America for
assistance in combatting starvation and suffering resulting from famine conditions
among the people of Jordan as a consequence of the disastrous crop season
just past. The Government of the United States of America, recognizing the
burden undertaken by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
in seeking to relieve the suffering of its people, agrees to assist the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan in this enterprise.

It is therefore proposed that :

1. The Government of the United States of America will, subject to the terms and
conditions of the United States legislation applicable to such assistance and to the terms
and conditions set forth below, furnish to the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan up to 10,000 tons of wheat in the form of a grant in order to alleviate starvation
and mass suffering threatened by famine conditions in Jordan. The Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan shall accept title to the wheat upon delivery of wheat
on board vessel and shall be responsible for all costs accruing thereafter (other than the
payment of freight to the initial destination in Jordan).

2. In order to ensure maximum benefits to the people of Jordan from the assistance
to be furnished hereunder, the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
undertakes to:

(a) Prepare, in consultation with representatives of the Government of the
United States of America, a plan for the distribution of the wheat made available

1 Came into force on 21 October 1953 by the exchange of the said notes.



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 33

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3020. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE
ROYAUME HACHRMITE DE JORDANIE RELATIF A
L'ENVOIDE BLI A LA JORDANIE A TITRE DE SECOURS.
AMMAN, 14 ET 21 OCTOBRE 1953

Le Chargd d'affaires des lbtats-Unis d'Amdrique au Ministre
des affaires itrang.res de Jordanie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMiRIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

No 59

Amman, le 14 octobre 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la demande par laquelle le Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie a sollicit6 'assistance du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique pour lutter contre la famine et la misre que cause
au peuple jordanien la disette imputable aux r~coltes d6sastreuses de la derni~re
campagne agricole. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, reconnaissant
l'importance des charges que le Gouvernement du Royaume hachmite de
Jordanie a assum~es pour tcher de soulager la mis~re de la population jor-
danienne, accepte de l'aider dans son entreprise.

En cons6quence, je propose ce qui suit :

1. Sous reserve des stipulations de la 16gislation amrricaine applicables h une
assistance de cette nature et des clauses et conditions 6noncres ci-apr~s, le Gouvemement
des Rtats-Unis d'Am~rique foumira au Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie, A titre de don, des quantit~s de bl pouvant aller jusqu' 10.000 tonnes, afin
de r~duire la famine et de lutter contre la misrre h laquelle la population se trouve expose
par la disette. Le Gouvemement du Royaume hach~mite de Jordanie accepte de devenir
propri&aire du bl d~s le moment oil il sera livr6 h bord du navire, et il prendra A sa
charge tous les frais qui suivront, sauf le paiement du transport maritime jusqu' la
destination initiale en Jordanie.

2. Afin que la population jordanienne b~n~ficie au maximum de l'assistance qui
doit etre foumie par le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am~ique en vertu du pr6sent
Accord, le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie s'engage:

a) A 6laborer, en liaison avec les repr~sentants du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique, un plan organisant la distribution h la population jordanienne du blW

1 Entr6 en vigueur le 21-octobre 1953, par l'iehange desdites notes.

Vol. 222-4
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under this Agreement among the people of Jordan and for the distribution of such
wheat and products thereof (i) free of cost to persons who by virtue of circumstances
beyond their control are unable to pay for them and (ii) to others at lowest feasible
prices, as agreed upon, from time to time, by the two Governments.

(b) Include in such plan, to the maximum extent feasible, a system of public
works projects which the two Governments determine to be desirable and practicable
in order that both the country of Jordan and the persons receiving assistance will
receive maximum benefits.

(c) Pursue all appropriate measures to reduce its relief needs, to increase
production and supply, and to improve the distribution of foodstuffs within Jordan
in order to lessen the danger of similar emergencies in the future.

(d) Carry out the plan agreed upon, with such modifications as may from time
to time be mutually agreed to be necessary to achieve the famine relief objective.

3. In order to further the public works projects referred to above and to enhance
the value to Jordan of the assistance program, the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan will establish in its own name a Special Account in a bank in Jordan agreed
upon by the two Governments (hereinafter called the " Special Account "), and will
deposit in this account promptly amounts of local currency accruing, after deducting
the transportation expenses and handling costs to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan, from the sale of wheat supplied under this Agreement, or revenues
otherwise accruing to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan as a result
of the import of such wheat. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
may at any time make advance deposits in the Special Account.

4. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan may draw from the
Special Account such amounts as may be agreed upon by the Government of the United
States of America and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan to defray
the expenses of public works projects and other activities for the benefit of the people
of Jordan agreed upon by the two Governments.

5. The Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to operations thereunder.
The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will provide such information
as may be necessary to carry out the provisions of this Agreement, including statements
on the use of assistance received hereunder and other relevant information which the
Government of the United States of America may need to determine the nature and
scope of its operations under this Agreement and to evaluate the effectiveness of the
assistance furnished or contemplated.

6. It is assumed that the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will
give full and continuous publicity in Jordan to the objectives and progress of the program
under this Agreement, including information to the people of Jordan that this program
is evidence of the friendship of the people of the United States of America for them.
The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will make public, upon termina-

No. 3020
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fourni en vertu du present Accord et pr6voyant la distribution de ce bl et des
produits d~riv~s: i) k titre gratuit aux personnes qui, en raison de circonstances
ind~pendantes de leur volont6, ne sont pas k meme de payer ces denr~es, et ii) aux
prix les plus bas, h d'autres personnes, suivant ce que les deux Gouvernements
conviendront de temps a autre.

b) A incorporer dans ce plan, dans toute la mesure du possible, le programme
de travaux publics que les deux Gouvernements jugeront opportun et realisable,
afin que le pays et les personnes secourues b~n~ficient au maximum de l'assistance
fournie.

c) A prendre toutes les mesures appropri6es pour r~duire ses besoins d'assis-
tance, augmenter la production alimentaire et les approvisionnements du pays et
am~liorer la repartition des denr~es de fagon diminuer les risques d'une nouvelle
crise du mdme genre.

d) A excuter le plan convenu avec les modifications que les deux Gouverne-
ments pourront s'accorder k trouver n~cessaires pour vaincre la famine.

3. En vue de faciliter la r~alisation du programme de travaux publics mentionn6
ci-dessus et de rehausser pour la Jordanie la valeur de l'assistance fournie, le Gouverne-
ment du Royaume hach~mite de Jordanie ouvrira dans une banque jordanienne d~sign~e
conjointement par les deux Gouvernements, en son propre nom, un compte special
(ci-apr~s d~nomm6 <compte special >) dans lequel il d~posera sans d~lai les sommes en
monnaie locale que rapportera, apr~s deduction des frais de transport et de manutention
qui lui incombent, la vente du bl livr6 en vertu du present Accord, ou les sommes qu'il
aura encaisses pour toute autre operation consecutive h l'importation du bl6 en question.
Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie pourra tout moment effectuer
des d~p6ts anticip~s au compte special.

4. Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie pourra pr~lever sur le
compte sp6cial les montants dont il conviendra avec le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique en vue de financer le programme de travaux publics et les autres entreprises
que les deux Gouvernements concevront ensemble au profit de la population jordanienne.

5. Les deux Gouvernements se consulteront, a la demande de l'un ou dc l'autre, sur
toutes questions relatives h l'application du present Accord ou -aux operations qu'il
comporte. Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie fournira les renseigne-
ments qui seront n~cessaires pour mettre h execution les dispositions du present Accord;
il rendra compte, notamment, de l'utilisation faite de l'assistance revue en vertu du present
Accord et donnera tous autres renseignements pertinents dont le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique pourrait avoir besoin pour determiner la nature et la port~e de
ses operations dans le cadre du present Accord et pour 6valuer l'efficacit6 de 'assistance
fournie ou envisagfe.

6. I1 est entendu que le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie donnera
dans le pays, de la fagon la plus constante, une tr~s large publicit6 aux objectifs et la
r~alisation du programme pr~vu par le present Accord, en indiquant notamment la
population jordanienne que ce programme t~moigne de l'amiti6 que lui porte le peuple
des Etats-Unis d'Amrique. Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie

N- 3020
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tion of this program and at least once each quarter during the course of its operation,
full statements of operations hereunder, including information as to the use of assistance
received and use of the local currency deposited in the Special Account.

7. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees to permit represent-
atives of the Government of the United States of America to observe, without restriction,
the distribution in Jordan of wheat made available hereunder, including the provision
of facilities necessary for observation and review of the administration of this Agreement
and the use of assistance furnished, and to receive any additional persons who may be
necessary for the purpose. Upon appropriate notification from the Government of the
United States of America, the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will
consider such persons as part of the Diplomatic Mission of the United States of America
to the Hashemite Kingdom of Jordan for the purpose of enjoying the privileges and
immunities accorded to that Mission and its personnel of comparable rank.

8. All or any part of the assistance provided hereunder may be terminated by the
Government of the United States of America if it is determined that, because of changed
conditions, continuation of assistance is unnecessary or undesirable. Termination of
assistance under this provision may include the termination of deliveries of all wheat
scheduled hereunder and not yet delivered.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the provisions
set forth in this note are acceptable to the Government of the Hashemite King-
dom of Jordan, the Government of the United States of America will consider
that this note and Your Excellency's reply thereto constitute an Agreement
between the two Governments. Such Agreement shall enter into force on
the date of Your Excellency's note in reply.

Pleace accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Andrew G. LYNCH

His Excellency Dr. Hussein Khalidi
Minister of Foreign Affairs
The Hashemite Kingdom of Jordan
Amman, Jordan

No. 3020
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publiera, lors de l'ach~vement du present programme et des intervalles d'un trimestre
au plus pendant son execution, des rapports d~taill~s sur les operations effectues en vertu
du pr6sent Accord, y compris des renseignements sur l'utilisation de I'assistance revue
et sur l'emploi des fonds en monnaie locale d6pos6s au compte sp6cial.

7. Le Gouvemement du Royaume hach6mite de Jordanie accepte d'autoriser les
repr6sentants du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique h observer sans restriction
la distribution en Jordanie du bW6 foumi en vertu du pr6sent Accord; it s'engage notam-
ment h fournir les facilit6s n6cessaires pour leur permettre d'observer et d'examiner la
mise en eeuvre du pr6sent Accord et l'utilisation de l'assistance fournie, et A recevoir les
personnes suppl6mentaires dont la pr6sence sera n6cessaire h cet effet. Sur notification
appropri&e du Gouvemement des Itats-Unis d'Am6rique, le Gouvemement du Royaume
hach6mite de Jordanie consid6rera ces personnes comme faisant partie de la Mission
diplomatique des Rtats-Unis d'Am6rique dans le Royaume hach~mite de Jordanie
en ce qui concerne la jouissance des privilges et immunit6s accord6s k cette Mission et

son personnel de rang 6quivalent.

8. Le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am&ique pourra mettre fin complitement
ou partiellement h l'assistance foumie en vertu du pr6sent Accord s'il apparait que cette
assistance n'est plus n6cessaire ou souhaitable par suite de l'volution de la situation.
La cessation de l'assistance en vertu de la pr6sente disposition pourra signifier l'arr~t des
livraisons de tout le b1W pr6vu par le pr6sent Accord mais non encore livr6.

D~s la reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les disposi-
tions 6nonc6es dans la pr6sente note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie, le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am6-
rique consid6rera que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence cons-
tituent un accord entre les deux Gouvernements. Cet Accord entrera en
vigueur h la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Andrew G. LYNCH

Son Excellence Monsieur Hussein Khalidi
Ministre des affaires 6trangeres
Royaume hachimite de Jordanie
Amman, Jordanie

No 3020
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II

The Jordan Minister of Foreign Affairs to the American Chargi
d'Affaires ad interim

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, AMMAN

Ref: 52/5/1/10477

Date : 21st October 1953

Excellency,

I have the honour to refer to your note No. 59, dated October 14, 1953
regarding the request of the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
to the Government of the United States of America for Assistance in combatting
starvation and suffering resulting from famine conditions among the people
of Jordan as a consequence of the disastrous crop season just past and to
inform you that the Jordan Government accept the provisions set forth in
your above-mentioned note.

Dr. H. F. KHALIDI
Minister for Foreign Affairs

H.E. Mr. Andrew G. Lynch
The Charg6 d'Affaires of U.S.A.
Amman

No. 3020
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres de Jordanie au Chargi d'affaires
des l9tats- Unis d'Am/rique

ROYAUME HACH MITE DE JORDANIE

MINISTERE DES AFFAIRES IfTRANGkRES, AMMAN

Ref: 52/5/1/10477

Date : le 21 octobre 1953
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Comme suite h votre note no 59, en date du 14 octobre 1953, relative
la demande que le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie a adress6e
au Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique pour solliciter son assistance
afin de lutter contre la famine et la mis~re que cause la population jordanienne
la disette imputable aux r~coltes d~sastreuses de la derni~re campagne agricole,
j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement jordanien
accepte les dispositions 6nonc6es dans votre note susmentionn~e.

Dr H. F. KHALIDI
Ministre des affaires 6trang~res

S.E. Monsieur Andrew G. Lynch
Charg6 d'affaires des Ptats-Unis d'Am6rique
Amman

NO 3020
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No. 3021. ECONOMIC ASSISTANCE AGREEMENT- BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA.
SIGNED AT LA PAZ, ON 6 NOVEMBER 1953

The Government of the United States of America and the Government
of Bolivia :

Recognizing that the Government of Bolivia has urgent need for extra-
ordinary economic assistance and that to a large degree this need is due to
the fact that Bolivia has not to date been able to make adequate use of her
resources;

Considering that the Government of the United States of America has
enacted legislation enabling the United States to furnish agricultural commodities
and other economic assistance to the Government of Bolivia to help meet its
urgent requirements;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
such assistance by the Government of the United States of America, the receipt
of such assistance by the Government of Bolivia, and the measures which the
two Governments will take individually and together in furtherance of the
above objectives;

Have agreed as follows:

Article I

Subject to the terms and conditions of United States legislation authorizing
such assistance, the Government of the United States of America will furnish
the Government of Bolivia, in accordance with its request, such agricultural
commodities and other economic assistance as may be requested by it and
agreed to by the Government of the United States of America, in the form
of a grant in order to help prevent serious economic dislocation and mass
suffering threatened by the unfavorable developments in Bolivia's economy
and to help Bolivia's efforts to increase the production of food and other com-
modities so as to lessen her extreme dependence for basic food and other needs
on mineral exports. To the extent that commodities, the subject of this agree-
ment, may be obtained other than by United States Government procurement,
the Government of Bolivia will cooperate with the Government of the United
States of America to assure that procurement will be at reasonable prices and
on reasonable terms.

ICame into force on 6 November 1953, as from the date of signature, in accordance with
article VII.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 3021. ACUERDO DE ASISTENCIA ECONOMICA ENTRE
EL GOBIERNO DE BOLIVIA Y EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. FIRMADO EN LA
PAZ, EL 6 DE NOVIEMBRE DE 1953

El Gobierno de Bolivia y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

Reconociendo que el Gobierno de Bolivia tiene necesidad urgente de
asistencia econ6mica extraordinaria y que en gran medida esta necesidad se
debe al hecho de que Bolivia hasta el presente no ha podido hacer uso adecuado
de sus recursos;

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica ha
promulgado legislaci6n permitiendo a los Estados Unidos de Am6rica suministrar
productos agricolas y otra asistencia econ6mica al Gobierno de Bolivia para
ayudarle a hacer frente a sus urgentes necesidades;

Deseando exponer los entendimientos que rigen el otorgamiento de tal
asistencia por parte del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, la acepta-
ci6n de tal asistencia por parte del Gobierno de Bolivia y las medidas que los
dos Gobiernos tomarin individual y conjuntamente al apoyar los objetivos
arriba citados;

Han acordado 1o siguiente:

Articulo I

Sujeto a los t6rminos y condiciones de la legislaci6n de los Estados Unidos
que autoriza tal asistencia, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
proporcionari al Gobierno de Bolivia, de acuerdo a su pedido, aquellos pro-
ductos agricolas y otra asistencia econ6mica que pudiera ser solicitada por 61
y acordada por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, en forma de
donaci6n, con el prop6sito de ayudar a impedir una seria dislocaci6n econ6mica
y sufrimientos en masa, amagados por evoluciones desfavorables en la economia
de Bolivia, y de ayudar a los esfuerzos de Bolivia para aumentar la producci6n
de alimentos y otros productos, de modo de reducir su extrema dependencia,
en alimentos bisicos y otras necesidades, de la exportaci6n de minerales. Al
punto de que los productos objeto de este acuerdo pudieran ser obtenidos de
otras fuentes que las del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, el Go-
bierno de Bolivia cooperari con el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
a fin de asegurar que la obtenci6n se efectie a precios y t6rminos razonables.
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Article II

In order to assure the maximum benefits to the people of Bolivia from
the assistance to be furnished hereunder by the Government of the United
States of America, the Government of Bolivia undertakes to :

(a) prepare, in consultation with representatives of the Government of
the United States of America, a plan for the distribution of the food made
available under this agreement among the people of Bolivia, including a provision
for supplying those who by virtue of circumstances beyond their control are
unable to pay for it, and to distribute this food in accordance with such plan.
In the second of the cases mentioned, the distribution will be made through
social welfare institutions, such as asylums, orphanages and charity institutions
operating in Bolivia.

(b) pursue all appropriate measures to reduce its needs for extraordinary
economic assistance and to prepare, in consultation with representatives of
the Government of the United States of America, a plan for increasing produc-
tion and improving the distribution of food and other commodities with a view
to the fuller economic utilization of Bolivian resources so as to lessen the danger
of similar emergencies in the future.

Article III

(a) Recognizing that the value to Bolivia of an assistance program will be
enhanced by the expenditure of the local currency derived from this aid rendered
by the Government of the United States of America, the Government of Bolivia
will establish in its own name a special account in the Banco Central de Bolivia
(hereinafter called the " special account "), and will deposit in this account
promptly the amounts of local currency equivalent to the sums accruing to
the Government of Bolivia, after deducting transportation expenses and handling
costs to that Government, from the sale of the commodities supplied under
this agreement on a grant basis or otherwise accruing to the Government of
Bolivia as a result of the import of such commodities. The Government of
Bolivia may at any time make advance deposits in the special account.

(b) The Government of the United States of America will from time to
time notify the Government of Bolivia of its local currency requirements for
administrative expenditures incident to the furnishing of assistance under this
agreement and the Government of Bolivia will thereupon make such sums
available out of any balances in the special account in the manner requested
by the Government of the United States of America in its notification.

(c) The Government of Bolivia may draw upon any remaining balance
in the special account for the benefit of the people of Bolivia in connection
with such programs to increase food production and for such other projects
and programs as may be agreed upon from time to time by the two Govern-
ments.

No. 3021
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Artculo II

A fin de asegurar los m~ximos beneficios al pueblo de Bolivia de la asistencia
a suministrarse por el Gobierno de los Estados Unidos de America, el Gobierno
de Bolivia se compromete a:

a) preparar, en consulta con los Representantes del Gobierno de los
Estados Unidos de America, un plan para la distribuci6n nacional de los ali-
mentos disponibles bajo el presente Acuerdo, al pueblo de Bolivia, incluyendo,
adem~is, una estipulaci6n para suministrarlos a aquellos quienes, en virtud de
circunstancias ajenas a su control, no pudieran sufragar su precio, y de distribuir
los alimentos de acuerdo a dicho plan. En el segundo de los casos mencionados,
la distribuci6n se hari a trav6s de las instituciones de asistencia social, como
ser asilos, orfelinatos y patronatos que funcionan en Bolivia.

b) Adoptar todas las medidas apropiadas para reducir sus necesidades de
ayuda econ6mica extraordinaria y preparar, en consulta con los Representantes
del Gobierno de los Estados Unidos de America, un plan para aumentar la
producci6n y mejorar la distribuci6n de alimentos y otros productos, con vista
a una mis completa utilizaci6n econ6mica de los recursos bolivianos a fin de
aminorar el peligro de estados de emergencia similares, en el futuro.

Articulo III

a) Reconociendo que la utilidad para Bolivia de un programa de asistencia
seri acrecentada por el gasto de la moneda local procedente de la ayuda su-
ministrada por el Gobierno de los Estados Unidos de America, el Gobierno
de Bolivia abriri una cuenta especial a su nombre en el Banco Central de Bolivia
(denominada en adelante <( Cuenta Especial #), y depositarA, prestamente, en
esta cuenta, las sumas en moneda local equivalentes a las cantidades que corres-
ponden al Gobierno de Bolivia, despu~s de deducir los gastos de transporte y
carguio, de la venta de los productos suministrados bajo el presente Acuerdo
sobre la base de donaci6n, u otras, que corresponden al Gobierno de Bolivia
como resultado de la importaci6n de aquellos productos. El Gobierno de Bolivia
podrA, en cualquier momento, efectuar dep6sitos adelantados en la cuenta
especial.

b) El Gobierno de los Estados Unidos de America notificari al Gobierno
de Bolivia, de tiempo en tiempo, de sus necesidades en moneda local para
gastos administrativos incidentes al suministro de asistencia bajo este Acuerdo,
y el Gobierno de Bolivia, por consiguiente, hari disponibles dichas sumas de
cualquier saldo en la cuenta especial, en la forma solicitada por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica en sus notificaciones.

c) El Gobierno de Bolivia podrA girar sobre cualquier saldo restante en
la cuenta especial, en beneficio del pueblo de Bolivia, en relaci6n con aquellos
programas para aumentar la producci6n alimenticia y para aquellos proyectos
y programas que fueran acordados, de tiempo en tiempo, por los dos Gobiernos.

N- 3021
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Article IV

(a) The Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this agreement and to opera-
tions thereunder. The Government of Bolivia will provide such information
as may be necessary to carry out the provisions of this agreement, including
statements on the use of the assistance received hereunder and other relevant
information which the Government of the United States of America may need
to determine the nature and scope of its operations under this agreement and
to evaluate the effectiveness of the assistance furnished or contemplated.

(b) The Government of Bolivia will give full and continuous publicity in
Bolivia to the objectives and progress of -the program under this agreement
including information to the people of Bolivia that this program is evidence
of the friendship of the people of the United States of America for them, and
will make public, upon termination of this program and at least once each
quarter during the course of its operation, full statements of its operations
hereunder, including information as to the use of the assistance received and
the use of the local currency deposited in the special account.

Article V

The Government of Bolivia agrees to receive persons designated by the
Government of the United States of America to discharge the responsibilities
of the Government of the United States of America under this agreement and
to permit such persons to observe without restriction the distribution in Bolivia
of the commodities and services made available hereunder, including the
provision of the facilities necessary for the observation and review of the carrying
out of this agreement and the use of the assistance furnished under it. Upon
appropriate notification from the Government of the United States of America,
the Government of Bolivia will grant such persons the privileges and immunities
accorded to employees of the Government of the United States of America
assigned to duties in Bolivia in connection with Cooperative Technical Assis-
tance Programs.

Article VI

All or any part of the assistance provided hereunder may be terminated
by the Government of the United States of America if it is determined that
because of changed conditions the continuation of the assistance is unnecessary
or undesirable. The termination of the assistance under this provision may
include the termination of deliveries of any commodities scheduled hereunder
and not yet delivered.
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Articulo IV

a) A solicitud de cualesquiera de ellos, los Gobiernos entrarin en consulta
sobre cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n de este Acuerdo y las
operaciones que se efectuaren bajo su vigencia. El Gobierno de Bolivia propor-
cionarA aquella informaci6n que fuere necesaria para llevar a cabo las estipula-
ciones de este Acuerdo, incluyendo informes sobre la utilizaci6n de la asistencia
recibida y otras informaciones pertinentes que el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica pudiera necesitar, para determinar la naturaleza y el alcance
de sus operaciones bajo el presente Acuerdo, y para avaluar la efectividad de
la asistencia proporcionada o contemplada.

b) El Gobierno de Bolivia darA amplia y continuada publicidad a los
objetivos y al progreso del programa bajo este Acuerdo, e incluso informarA
al pueblo de Bolivia que este programa es la evidencia de la amistad del pueblo
de los Estados Unidos de America para con 61, y publicari asimismo al termin-
arse este programa y, por lo menos trimestralmente durante el curso de sus
operaciones, informes amplios sobre las operaciones estipuladas, incluyendo
informaci6n relativa a la utilizaci6n de la asistencia recibida y a la utilizaci6n
de la moneda local depositada en la cuenta especial.

Articulo V

El Gobierno de Bolivia concuerda en aceptar a los personeros designados
por el Gobierno de los Estados Unidos de America, para desempefiar las res-
ponsabilidades del Gobierno de los Estados Unidos de America bajo este
Acuerdo, y de permitir a dichos personeros observar sin restricciones la distribu-
ci6n en Bolivia de los productos y servicios suministrados bajo estas estipula-
ciones, incluyendo el suministro de las facilidades necesarias para observar
y revisar la realizaci6n de este Acuerdo y la utilizaci6n de la asistencia propor-
cionada bajo estas estipulaciones. Ante la debida notificaci6n por parte del
Gobierno de los Estados Unidos de America, el Gobierno de Bolivia otorgarA
a dichos personeros los privilegios e inmunidades acordados a empleados del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica designados para servir en Bolivia,
en relaci6n con el Programa Cooperativo de Asistencia T~cnica.

Articulo VI

Toda o cualquier parte de la asistencia suministrada en estas estipulaciones,
podri darse por terminada por el Gobierno de los Estados Unidos de America
si se determinara que, debido a un cambio en las condiciones, la continuaci6n
de la Asistencia fuere innecesaria o indeseable. La terminaci6n de la asistencia
bajo esta estipulaci6n podri incluir la terminaci6n de entregas de cualesquier
productos programados en las estipulaciones y no entregados anin.
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Article VII

This agreement shall come into force on the date of signature.

DONE at La Paz in the English and the Spanish languages this 6th day
of November, 1953.

For the Government of the United States of Amerioa:
Edward J. SPARKs

[SEAL]

For the Government of Bolivia:
Federico FORTfJN

[SEA]
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Articulo VII

El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha de su firma.

DADo en La Paz, en los idiomas ingl~s y espafiol del mismo tenor el dia
seis de noviembre de mil novecientos cincuenta y tres.

Por el Gobierno de Bolivia:
Federico FORT&N

[SELLO]

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:
Edward J. SPARKS

[SELLO]

N O 3021
Vol. 222-5
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3021. ACCORD D'ASSISTANCE CONOMIQUE' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AMP-RIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE. SIGN AL
LA PAZ, LE 6 NOVEMBRE 1953

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Bolivie:

Reconnaissant que le Gouvernement de la Bolivie a besoin de toute urgence
d'une assistance 6conomique exceptionnelle et que cette situation, pour une
large part, r~sulte du fait que la Bolivie n'a encore jamais 6t6 en mesure d'ex-
ploiter h fond ses propres ressources;

Consid~rant que le Gouvernement des t1tats-Unis d'Amerique a promulgu6
une loi qui permet aux ttats-Unis de fournir au Gouvernement de la Bolivie
des denr~es agricoles et une assistance 6conomique sous d'autres formes pour
l'aider h faire face h ses besoins imm~diats;

D~sireux de fixer les arrangements qui r6giront la fourniture de cette
assistance par le Gouvernement des Iftats-Unis d'Am~rique et sa r6ception par
le Gouvernement de la Bolivie, ainsi que les mesures que les deux Gouverne-
ments prendront, tant individuellement que de concert, pour atteindre les
objectifs 6nonc6s ci-dessus;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Sous reserve des clauses et conditions de la lgislation amricaine qui
autorise cette assistance, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique fournira
gratuitement au Gouvernement de la Bolivie, sur sa demande, les denr6es
agricoles et toute autre assistance economique qu'il pourra demander et que
le Gouvernement des tetats-Unis d'Am~rique approuvera en vue de contribuer
A 6viter que la conjoncture 6conomique d6favorable en Bolivie ne se traduise
par une perturbation grave de l'6conomie et des privations atteignant l'ensemble
de la population, et de soutenir les efforts d~ploy6s par la Bolivie pour accroitre
la production des denr~es alimentaires et autres, de fagon que son ravitaillement
en produits alimentaires de premiere n~cessit6 et autres produits essentiels
d~pende moins 6troitement de ses exportations de minerai. Dans la mesure oi
les denr6es qui font l'objet du present Accord pourront &tre obtenues sans
avoir recours au Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement
de la Bolivie coop6rera avec le Gouvernement des ittats-Unis pour faire en
sorte que l'achat s'en effectue h des prix et des conditions raisonnables.

1 Entr6 en vigueur le 6 novembre 1953, a la date de la signature, conformment h Particle VII.
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Article II

Afin que le peuple bolivien puisse b6n~ficier au maximum de l'assistance
que le Gouvernement des 1tats-Unis d'Am~rique fournira en application du
present Accord, le Gouvernement de la Bolivie s'engage:

a) A 6laborer, en consultation avec les repr~sentants du Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique, un plan pour la distribution parmi les populations
boliviennes des denr~es alimentaires fournies dans le cadre du present Accord,
ledit plan pr~voyant notamment la distribution aux personnes qui, en raison
de circonstances ind~pendantes de leur volont6, ne sont pas en mesure de payer
le prix desdites denr6es, et h effectuer cette distribution conform6ment au
plan 6tabli. Dans le cas des personnes en question, la distribution aura lieu
par l'interm~diaire des institutions de bienfaisance telles que les hospices, les
orphelinats et les 6tablissements charitables qui fonctionnent en Bolivie.

b) A prendre toutes les mesures appropri~es en vue de r6duire ses besoins
d'assistance 6conomique exceptionnelle et h 6laborer, en consultation avec les
repr~sentants du Gouvernement des tItats-Unis d'Am~rique, un plan destin6
A augmenter la production et am~liorer la r6partition des denr6es, alimentaires
et autres, en vue d'assurer une meilleure exploitation 6conomique des ressources
boliviennes et de diminuer ainsi, pour l'avenir, le risque de voir se produire
une situation critique du m~me ordre.

Article III

a) Reconnaissant que la Bolivie tirera un plus grand profit du programme
d'assistance si les sommes en monnaie locale provenant de l'aide fournie par
le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique sont d~pens6es dans le pays, le
Gouvernement de la Bolivie ouvrira son propre nom, la Banque centrale
de Bolivie, un compte special (ci-apr~s d~nomm6 le <compte sp6cial )) et il
d~posera sans d6lai audit compte les sommes en monnaie locale 6quivalentes
aux sommes qu'il encaissera du fait de la vente des denr~es fournies gratuite-
ment en application du pr6sent Accord, ou qu'il pourra encaisser du fait de
leur importation, deduction faite des frais de transport et de manutention qu'il
aura support~s. Le Gouvernement de la Bolivie pourra tout moment d6poser
des avances au compte sp6cial.

b) Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique fera connaitre de temps
A autre au Gouvernement de la Bolivie les sommes en monnaie locale dont
il aura besoin pour r6gler les d6penses administratives occasionnees par la
fourniture de l'assistance pr~vue par le present Accord, et le Gouvernement
de la Bolivie pr6l~vera imm6diatement les sommes demand6es sur le solde du
compte special, pour les mettre A la disposition du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique de la fagon que celui-ci aura indiqu6e dans sa notification.

c) Le Gouvernement de la Bolivie pourra effectuer des pr~lvements sur
le solde du compte special h des fins utiles au peuple bolivien et se rattachant
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aux programmes visant h augmenter la production de denr6es alimentaires, et
pour la mise en (euvre d'autres projets ou programmes dont les deux Gouverne-
ments pourront convenir de temps i autre.

Article IV

a) A la demande de l'un ou de l'autre Gouvernement, les deux Gouverne-
ments se consulteront sur toute question relative l'application du present
Accord ou aux op6rations entreprises en vertu de ses dispositions. Le Gou-
vernement de la Bolivie fournira les renseignements n~cessaires la mise en
application du pr6sent Accord, notamment des rapports sur l'utilisation de
l'assistance reque en vertu dudit Accord et tous autres renseignements pertinents
dont le Gouvernement des Iltats-Unis d'Am6rique pourra avoir besoin pour
determiner la nature et l'ampleur des operations dans le cadre du present Accord,
et pour 6valuer l'efficacit6 de l'assistance fournie ou envisag~e.

b) Le Gouvernement de la Bolivie ne cessera d'accorder la plus large
publicit6, en Bolivie, aux objectifs et h la r~alisation du programme entrepris
en vertu du present Accord; il fera savoir notamment au peuple bolivien que
ce programme constitue une manifestation de l'int~r&t amical que le peuple des
ttats-Unis d'Am~rique porte au peuple bolivien; ds que le programme aura
& men6 h terme, et au moins une fois par trimestre au cours de sa mise en
oeuvre, le Gouvernement de la Bolivie publiera, sur les operations ex~cut~es,
des rapports d~taill~s qui donneront notamment des renseignements sur l'utili-
sation de l'assistance revue et l'emploi des sommes en monnaie locale d6pos~es
au compte special.

Article V

Le Gouvernement de la Bolivie s'engage accueillir les personnes que le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique aura d6sign6es pour s'acquitter des
obligations assum6es par lui en vertu du present Accord, et h autoriser ces
personnes A observer en toute libert6 la distribution, en Bolivie, des denr6es
et des services fournis en vertu du present Accord; il leur donnera notamment
les moyens n6cessaires pour observer et contr6ler la mise en ceuvre du present
Accord et l'utilisation de l'assistance fournie en application de ses dispositions.
D~s qu'il aura re~u du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique une notifi-
cation h cet effet, le Gouvernement de la Bolivie accordera i ces personnes les
privileges et immunit~s reconnus aux agents du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique d6tach6s en Bolivie pour y remplir des fonctions dans le cadre
des programmes d'assistance technique en cooperation.

Article V1

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique pourra mettre fin h tout
ou partie de l'assistance fournie en vertu du present Accord s'il se r~v~le qu'en
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raison de l'6volution de la situation, il n'est plus n6cessaire ou souhaitable de
continuer h fournir ladite assistance. La cessation de 'assistance conform6ment
au present article pourra entrainer la cessation des livraisons de denrdes d~j
prdvues mais non encore effectudes.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT h La Paz, en anglais et en espagnol, le 6 novembre 1953.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique:
Edward J. SPARKS

[SCEAU]

Pour le Gouvernement de la Bolivie:
Federico FORTOiN

[SCEAU]
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No. 3022. AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND BURMA RELATING TO A TECH-
NICAL CO-OPERATION PROGRAM OF ECONOMIC DE-
VELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 24 OC-
TOBER 1952

Pursuant to the Economic Cooperation Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Union of
Burma, signed at Rangoon on September 13, 1950,2 and subject to its provisions,
the United States Director of Technical Cooperation in Burma and the Chairman
of the Burma Economic Aid Committee have consulted and have agreed as
follows:

Article I

OPERATING AGENCIES

A cooperative program of Economic Development has been initiated and
shall be continued in Burma. The responsibilities assumed herein by the
Government of the United States of America will be performed by it through
the Technical Cooperation Administration (hereinafter referred to as the
" Administration "), an agency of the Government of the United States of
America. The Administration will secure the assistance of other agencies of
the Government of the United States of America and of other public and private
agencies in discharging its responsibilities under this Agreement. The Burma
Economic Aid Committee (hereinafter referred to as " BEAC ") shall be the
responsible agency and representative of the Government of the Union of
Burma for the purpose of dealing with the Administration under this Agree-
ment.

Article II

FIELDS OF ACTIVITY

This program will include, to the extent that the parties from time to
time agree thereon, projects in public health and sanitation, education, agricul-
tural development, and such other fields of activity as are related to the economic
development of the Union of Burma and are among the authorized activities.
of the Administration.

I Came into force on 24 October 1952, as from the date of signature, in accordance with
article VI.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 361.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3022. ACCORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LA BIRMANIE RELATIF A UN PROGRAMME DE
COOP1tRATION TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DU
D]VELOPPEMENT tCONOMIQUE. SIGN]e A WASHING-
TON, LE 24 OCTOBRE 1952

En application de l'Accord de cooperation 6conomique entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union birmane, sign6
A Rangoon le 13 septembre 19502, et sous r6serve de ses dispositions, le Directeur
am~ricain de la cooperation technique en Birmanie et le President de la Com-
mission birmane d'aide 6conomique ont eu des entretiens et sont convenus de
ce qui suit:

Article I

ORGANISMES D'EXJkCUTION

Les parties poursuivront la r~alisation du programme de cooperation en
mati~re de d6veloppement 6conomique qui a 6t6 entrepris en Birmanie. Le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique remplira les obligations qui lui
incombent en vertu des pr~sentes dispositions par l'interm~diaire de l'Adminis-
tration de la coop6ration technique (ci-apr6s d~nomm~e (i l'Administration )),
organisme qui rel~ve de son autorit6. L'Administration s'assurera le concours
d'autres organismes du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique ainsi que
d'autres organismes publics et priv6s pour s'acquitter de ses obligations en
vertu du pr6sent Accord. La Commission birmane d'aide 6conomique (ci-apr~s
d6nomm6e (( la Commission )) sera l'organisme qualifi6 pour repr6senter le
Gouvernement de l'Union birmane dans ses rapports avec l'Administration en
vertu du pr6sent Accord.

Article II

SPHERES D'ACTIVITA

Le pr6sent programme comprendra, dans la mesure dont les parties con-
viendront de temps A autre, des projets dans les domaines de la sant6 publique
et de l'hygi~ne, de l'instruction, du d6veloppement agricole et dans les autres
spheres d'activit6 qui importent pour le d6veloppement 6conomique de l'Union
birmane et qui sont du ressort de l'Administration.

1 Entr4 en vigueur le 24 octobre 1952, date de la signature, conform~ment A l'article VI.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 92, p. 361.
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Article III

JOINT CONTRIBUTIONS

The parties shall contribute and make available, to the extent provided
below, funds for use in carrying out the program during the period covered
by this Agreement, in accordance with the following schedules:

1. The Government of the United States of America, during the period
from the date of entry into force of this Agreement through June 30, 1953,
shall make available the funds necessary to pay the salaries and other expenses
of the members of the Technical Mission, as well as such other expenses of
an administrative nature as the Government of the United States of America
may incur in connection with this program.

2. In addition, for the period from the date of entry into force of this
Agreement through June 30, 1953, the Government of the United States of
America shall contribute to the program the sum of $6,582,000 (Six Million
Five Hundred Eighty Two Thousand Dollars). This contribution shall remain
in the United States until expended or otherwise withdrawn by agreement of
the Administration and BEAC.

3. The total expenditures for local costs of projects covered by this Agree-
ment to be initiated in the period ending June 30, 1953, which shall be borne
by the Government of the Union of Burma, are estimated to be 35,000,000
Kyats, of which amount the Government of the Union of Burma, for the period
from the date of entry into force of this Agreement through June 30, 1953,
shall deposit to the credit of the special account established by the Economic
Cooperation Agreement of September 13, 1950, the sum of 10,000,000 Kyats,
in the currency of the Union of Burma. These deposits shall be made in
such installments and at such times as BEAC and the Administration shall
agree upon.

4. The parties may later agree in writing upon the amount of funds that
each will contribute and make available each subsequent year for use in carrying
out the program.

5. Contributions by the Government of the Union of Burma and by the
Government of the United States pursuant to paragraphs 2, 3, and 4 of this
Article shall be under the joint control of the Chairman, BEAC (hereinafter
referred to as the " Chairman "), or his designee and the United States Director
of Technical Cooperation in Burma (hereinafter referred to as the " Director ")
or his designee, and no part of the funds shall be withdrawn or expended except
by authorization of both the Chairman and the Director. The concurrence
of either the Chairman or the Director in the authorization for the expenditure
of funds may be modified or withdrawn at any time, but such action shall not
affect any valid contract obligations previously incurred.
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Article III

CONTRIBUTIONS RESPECTIVES

Les parties s'engagent h verser, dans la mesure dffinie ci-apr~s, des fonds
destines i1 'ex6cution du programme pendant la priode d'application du
present Accord, conform6ment aux modalit6s suivantes :

1) Pendant la p~riode comprise entre la date de l'entrfe en vigueur du
pr6sent Accord et le 30 juin 1953 inclus, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique versera les sommes ncessaires pour payer les traitements et les
autres frais des membres de la Mission technique, ainsi que les autres d~penses
de caract~re administratif qui pourront lui incomber dans le cadre du pr6sent
programme.

2) Pendant la p~riode comprise entre la date de l'entre en vigueur du
pr6sent Accord et le 30 juin 1953 inclus, le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Amirique versera en outre, aux fins du programme, la somme de 6.582.000
dollars (six millions cinq cent quatre-vingt-deux mille dollars). Cette somme
demeurera aux ttats-Unis jusqu' ce qu'elle soit effectivement dfpens~e ou
pr~lev~e h un autre usage moyennant l'accord de l'Administration et de la
Commission.

3) Le montant total des d6penses A la charge du Gouvernement de l'Union
birmane en ce qui concerne le financement, sur le plan local, des projets vis~s
par le pr6sent Accord qui seront entrepris durant la p6riode se terminant le
30 juin 1953 est 6valu~e h 35.000.000 de kyats; pendant la p~riode comprise
entre la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord et le 30 juin 1953 inclus,
le Gouvernement de l'Union birmane dfposera au credit du compte special
cr6 par l'Accord de cooperation 6conomique du 13 septembre 1950, une
somme de 10.000.000 de kyats en monnaie de l'Union birmane, valoir sur
ce montant total. La valeur et la date des dfp6ts seront fix6es conjointement
par la Commission et l'Administration.

4) Les parties pourront fixer ult6rieurement par convention 6crite le
montant des sommes destinies h l'ex~cution du programme qu'elles s'enga-
geront A verser pour chacune des ann~es suivantes.

5) La gestion des sommes vers~es par le Gouvernement de l'Union birmane
et par le Gouvernement des lttats-Unis en application des paragraphes 2, 3 et 4
du present article appartiendra conjointement au President de la Commission
(ci-apr~s d~nomm6 ( le President *) ou A la personne qu'il aura dfsign~e, et
au Directeur de la cooperation technique des ttats-Unis en Birmanie (ci-apr~s
d~nomm6 " le Directeur ") ou h la personne qu'il aura d~signfe, et aucune partie
de ces sommes ne sera pr6lev6e ou d~pens~e sans qu'une autorisation ait
6t6 donn6e h la fois par le President et par le Directeur. S'agissant d'une
autorisation de d~pense, l'avis favorable du President ou du Directeur
pourra tre modifi6 ou retir6 a tout moment, mais une telle initiative ne portera
pas atteinte aux obligations contractuelles valables accept6es ant~rieurement.
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6. Funds contributed by the Government of the United States of America
may be converted into Kyats at the par value for the Kyats agreed with the
International Monetary Fund in effect at the time of each conversion, provided
this par value is the same rate applicable to the purchase of dollars for com-
mercial transactions in the Union of Burma. If there is no such agreed par
value or if there are two or more effective rates that are not unlawful for the
purchase of dollars, the rates used shall be the rates agreed upon by the two
Governments, but not less than the effective rates (including the amount of
exchange tax, surcharge, bonus, or value of any exchange certificate) which,
at the time of conversion, are applicable to the purchase of dollars for the respec-
tive purposes for which the dollars contributed to the program are to be used.

7. All funds contributed pursuant to this Agreement shall continue to be
available for the program of economic development during the existence of
this Agreement, without regard to annual periods or fiscal years of either of
the parties.

Article IV

PROJECT OPERATIONS

1. The program of economic development herein provided for shall consist
of a series of projects each of which shall be embodied in a written project
agreement which shall be signed by the Chairman or his designee and the
Director or his designee. Each project agreement shall define the work to be
done, shall assign the administration of the project to the appropriate Ministry
of the Government of the Union of Burma, shall make allocations of funds
therefor from available monies, and may contain such other matters as the
parties may desire to include. The projects contemplated for inclusion in
the program for the period ending June 30, 1953, are shown in the list annexed
hereto. The projects may be modified by agreement between the Chairman
and the Director.

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum
shall be drawn up and signed by the Chairman and the Director, which shall
provide a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the
expenditures made, the problems encountered and solved, and related basic
data.

3. The general policies and administrative procedures that are to govern
the disbursement of and accounting for funds, the incurrence of obligations,
the purchase, use, inventory, control and disposition of property and other
administrative matters, shall be determined jointly by the Chairman and the
Director.
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6) Les sommes vers~es par le Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique
pourront tre converties en kyats h la valeur au pair de cette monnaie qui a 6t6
fix~e par voie d'accord avec le Fonds mon~taire international et qui sera en
vigueur au moment de chaque conversion, h condition que cette valeur au pair
corresponde exactement au cours applicable pour les achats de dollars destin6s

des op6rations commerciales dans l'Union birmane. Si la valeur au pair n'a
pas 6t6 fix6e par voje d'accord ou si les achats de dollars se traitent pratiquement
i deux ou plusieurs cours non illicites, la conversion se fera aux taux dont les
deux Gouvernements conviendront, ces taux ne devant pas 6tre inf6rieurs aux
cours (y compris la taxe de change, la surtaxe, les bonifications ou la valeur
des certificats de change) pratiqu~s, au moment de la conversion, pour les
achats de dollars destines aux fins respectives pour lesquelles les dollars verses
au titre du programme doivent tre utilis6s.

7) Toutes les sommes vers~es en application du present Accord resteront
affect6es au programme de d6veloppement 6conomique pendant la dur6e du
present Accord, sans qu'il soit tenu compte des exercices annuels ou des ann~es
financi~res des deux parties.

Article IV

OP RATIONS RELATIVES AUX PROJETS

1) Le programme de d6veloppement 6conomique envisag6 consistera en
un ensemble de projets qui feront chacun l'objet d'un accord 6crit sign. par
le President ou la personne qu'il aura d~sign~e et le Directeur ou la personne
qu'il aura d~sign6e. Chaque accord relatif h un projet d~finira la tache h ac-
complir, confiera l'administration du projet au Minist6re competent du Gou-
vernement de l'Union birmane, affectera les sommes n6cessaires sur les fonds
disponibles et pourra contenir toutes les autres dispositions que les parties
souhaiteront y faire figurer. Les projets dont la r6alisation est envisag6e dans
le cadre du programme pendant la p6riode se terminant le 30 juin 1953 sont
6num6r~s dans la liste jointe en annexe. Les projets pourront 6tre modifi6s
par voie d'accord entre le President et le Directeur.

2) Lorsqu'un projet sera pratiquement termin6, le Pr6sident et le Directeur
6tabliront et signeront un m~moire de fin d'ex~cution qui donnera un aper~u
de la tache accomplie, des objectifs vis6s, des d~penses effectu~es, des difficult6s
rencontr~es et r~solues et des 6l6ments de base pertinents.

3) Le President et le Directeur d~termineront conjointement les principes
g~nraux et les m~thodes administratives qui seront applicables A l'emploi des
fonds et A la comptabilit6 des d6penses, A la creation d'obligations, h l'achat,
l'utilisation, l'inventaire, la surveillance et la cession des biens et h toutes autres
questions administratives.
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4. The books and records relating to the cooperative program shall be
open at all times for examination by authorized representatives of the Govern-
ment of the Union of Burma and the Government of the United States of
America. The Chairman and the Director shall jointly render an annual report
of their activities to the two Governments, and other reports at such intervals
as may be appropriate.

5. Any power conferred by this Agreement upon the Chairman and the
Director may be delegated by either of them to any of his respective assistants,
provided each such delegation is satisfactory to the other. Such delegation
shall not limit the right of the Chairman and the Director to refer any matter
directly to one another for discussion and decision.

Article V

RIGHTS AND EXEMPTIONS

Supplies, equipment and materials contributed by the Government of the
United States of America, either directly or by contract with a public organiza-
tion, shall be admitted into the Union of Burma free of any customs and import
duties.

Article VI

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on the date stated in the last para-
graph of this Agreement and shall remain in force until three months after
either Government shall have given notice in writing to the other of intention
to terminate it, provided, however, that the obligations of the parties under
this Agreement for the period after June 30, 1953, shall be subject to the avail-
ability of appropriations to both parties for the purpose of the program and
to the further agreement of the parties pursuant to Article III, Paragraph 4
hereof.

DONE in duplicate, this 24th day of October, 1952, at Washington, D. C

Frank N. TRAGER

United States Director of Technical Cooperation in Burma

HLA MAUNG

Chairman, Burma Economic Aid Committee
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4) Les livres et les documents relatifs au programme de cooperation
pourront 8tre examin6s h tout moment par les repr6sentants autoris6s du Gou-
vernement de l'Union birmane et du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.
Le President et le Directeur pr6senteront conjointement aux deux Gouverne-
ments un rapport annuel d'activit6 ainsi que les autres rapports qu'ils jugeront
opportun de faire i tel ou tel moment.

5) Le Pr6sident et le Directeur pourront l'un et l'autre d6l6guer les pou-
voirs qui leur sont conf6r6s par le pr6sent Accord A un de leurs adjoints res-
pectifs, A condition que cette d6l6gation ait l'agr6ment de l'autre partie. Cette
d616gation de pouvoirs ne limitera pas le droit pour le Pr6sident et le Directeur
de se soumettre directement une question pour en discuter et aboutir a une
d6cision.

Article V

DROITS ET EXEMPTIONS

Les approvisionnements, le mat6riel et les mati~res premieres qui seront
fournis par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, soit directement,
soit en execution d'un march6 avec un organisme public, entreront dans l'Union
birmane en franchise de droits de douane et d'importation.

Article VI

ENTRE EN VIGUEUR ET DURIE DE L'AcCORD

Le present Accord entrera en vigueur h la date indiqu~e dans son dernier
paragraphe et il demeurera en vigueur jusqu'ii l'expiration d'un d6lai de trois
mois h compter de la date h laquelle l'un des Gouvernements aura notifi6 par
6crit i l'autre Gouvernement son intention d'y mettre fin, 6tant entendu toute-
fois que, pour la p6riode post6rieure au 30 juin 1953, les obligations des parties
en vertu du pr6sent Accord seront subordonn6es A la condition que les deux
parties disposent de credits aux fins du programme et h un nouvel accord entre
elles conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'article III ci-dessus.

FAIT en double exemplaire, h Washington, D.C., le 24 octobre 1952.

Frank N. TRAGER
Directeur am~ricain de la coop6ration technique en Birmanie

HLA MAUNG
Prdsident de la Commission birmane d'aide 6conomique
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LIST OF PROJECTS TO BE INCLUDED IN TECHNICAL COOPERATION PROGRAM FOR PERIOD

ENDING JUNE 30, 1953

Projects Estimated
Dollar Costs

Agricultural Research ...... ....................... .... 270,000
Forestry Research and Training ........ ................... 190,000
Veterinary Research, Training and Model Dairy ............... ... 112,000
Environmental Sanitation ......... ..................... 915,000
New Medical Center (including National and Regional Medical Care, Medical

Education and Nurse Training) ....... ................. 1,363,000

Manufacture of Biologics and Pharmaceuticals ...... ............. 417,000
Engineering, Technical and Artisan Education ................ ... 810,000
Agricultural College ....... ....................... .... 40,000
Agricultural Extension (national and in the several states) .......... ... 591,000
Rice Milling and Storage ...... ...................... .... 45,000
Irrigation and Flood Control ..... ..................... ... 500,000
Insect and Plant Disease Control ..... ................... ... 50,000
Rural Credit, Land Tenure and Land Classification ............. ... 45,000
Cottage Industries using Agricultural Products ................ ... 60,000
Seed Improvement and Distribution ....... ................. 100,000
Elementary and Secondary Education (including scientific education) . 266,000
Community and Adult Education ........ .................. 70,000
Audio-visual Program ...... ........................ .... 150,000
Industry and Trade .......... ........................ 107,000
Transportation and Public Works ........ .................. 425,000
Miscellaneous ........ .......................... .... 56,000
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LISTE DES PROJETS k INCLURE DANS LE PROGRAMME DE COOPEIRATION TECHNIQUE PENDANT

LA PARIODE SE TERMINANT LE 30 JUIN 1953

Projets Coat estimatif
en dollars

Recherches agronomiques ...... ...................... ... 270.000
Recherches et formations foresti~res ....... ................. 190.000
Recherches et formations vt rinaires et laiterie mod~le ........... .... 112.000
Hygiene du milieu ........ ........................ ... 915.000
Nouveau centre m~dical (y compris les soins m~dicaux sur le plan national et

rrgional, 'enseignement de la m~decine et la formation du personnel
infirmier ... ........................... 1.363.000

Fabrication de produits biologiques et pharmaceutiques .... ........ 417.000
Formation des ing~nieurs, enseignement technique et artisanal. ......... 810.000
tcole sup~rieure d'agriculture ...... .................... ... 40.000
Vulgarisation agricole (sur le plan national et dans les diffrents tats) . . 591.000
Minotage et entreposage du riz ..... .................... ... 45.000
Irrigation et lutte contre les inondations .... ............... ... 500.000
Lutte contre les insectes et les maladies des plantes ............. .... 50.000
Credit rural, regime foncier et classification des terres ............. ... 45.000
Petites industries rurales utilisant les produits agricoles ........... ... 60.000
Amelioration et distribution des semences ....... .............. 100.000
Enseignement primaire et secondaire (y compris la formation scientifique) . 266.000
Cours collectifs et enseignement des adultes .... .............. ... 70.000
Programme audio-visuel ...... ....................... ... 150.000
Industrie et commerce .......... ...................... 107.000
Transports et travaux publics ...... .................... ... 425.000
Divers .......... .............................. ... 56.000
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No. 3023. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAN RELATING TO RELIEF SUPPLIES
AND PACKAGES. TEHERAN, 22 SEPTEMBER AND
5 AND 13 OCTOBER 1953

The American Ambassador to the Iranian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 301

Tehran, September 22, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to the Embassy's Note No. 1519 of June 10,
1953, and to conversations between representatives of our two Governments
concerning measures to facilitate private manifestations of friendship between
the people of our two countries through voluntary gifts of food and other basic
supplies by individuals and organizations in the United States to individuals
and organizations in Iran. I also have the honor to confirm the understanding
reached as a result of these conversations, as follows :

1. The Imperial Government of Iran shall accord duty-free entry into Iran, as well
as exemption from internal taxation, of supplies of goods approved by the Government
of the United States, donated to or purchased by United States voluntary, non-profit
relief and rehabilitation agencies qualified under United States Government Regulations,
and consigned to such organizations, including branches of these agencies in Iran which
have been or hereafter shall be approved by the Imperial Government of Iran.

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean freight subsidy
under applicable United States Government Regulations, such as basic necessities of
food, clothing and medicines, and other relief supplies and equipment in support of
projects of health, sanitation, education and recreation, agriculture and promotion of
small self-help industries, but shall not include tobacco, cigars, cigarettes, alcoholic
beverages, or items for the personal use of agencies' field representatives.

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as exemption from
internal taxation, shall also be accorded to supplies and equipment imported by organiza-
tions approved by both governments for the purpose of carrying out operations under
this Agreement. Such supplies and equipment shall not include items for the personal
use of agencies' field representatives.

1 Came into force on 13 October 1953 by the exchange of the said notes.
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4. The cost of transporting such supplies and equipment (including port, handling,
storage, and similar charges, as well as transportation) within Iran to the ultimate benefi-
ciary will be borne by the Imperial Government of Iran.

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be considered supplemen-
tary to rations to which individuals would otherwise have been entitled.

6. Individual organizations carrying out operations under this Agreement may
enter into additional arrangements with the Imperial Government of Iran, and this
Agreement shall not be construed to derogate from any benefits secured by any such
organizations in existing agreements with Imperial Government of Iran.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the
approval of the Imperial Government of Iran, this note and Your Excellency's
note in reply constitute an agreement between our two Governments, effective
on the date of Your Excellency's reply, to remain in force until three months
after the receipt by either Government of written notice of the intention of
the other Government to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Loy W. HENDERSON

His Excellency Abdollah Entezam
Minister for Foreign Affairs
Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs
Tehran

II

The American Embassy to the Iranian Ministry of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 349

Tehran, Iran, October 5, 1953

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer
to conversations between officers of this Embassy and Mr. Afshar Qasemlu,
Chief of the Ministry's Fourth Political Division, regarding the intent and
purpose of paragraph number 6 of the American Ambassador's Note No. 301
dated September 22, 1953, to His Excellency the Minister of Foreign Affairs
concerning the agreement relative to the distribution in Iran of certain goods
donated to or purchased by certain United States voluntary, non-profit relief
and rehabilitation agencies.
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Paragraph number 6 of the Note under reference reads as follows:

"6. Individual organizations carrying out operations under this agreement
may enter into additional arrangements with the Government of Iran, and this
'Agreement shall not be construed to derogate from any benefits secured by
any such organizations in existing agreements with the Imperial Government
of Iran."

This paragraph provides, in effect, that the existence of the agreement
in question between the Imperial Government of Iran and the Government
of the United States shall not prevent any organization distributing goods in
Iran in accordance with such agreement from making additional arrangements
directly with the Imperial Government of Iran, and that it shall not reduce
or limit any facilities or concessions already granted to any such organization
by the Imperial Government of Iran.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Imperial
Iranian Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

The Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs
Tehran, Iran

No. 3023
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III

The Iranian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 24648/410

October 13, 1953
Mr. Ambassador:

I respectfully acknowledge receipt of your Note No. 301, dated September
22, 1953, whereby proposals are made by the Government of the United States
of America to send to Iran free of charge some foodstuffs, and have the honor
to state the following :

The Imperial Government of Iran, with due consideration of the elaboration
made in the Embassy's Note No. 349, dated October 5, 1953, hereby conveys
its agreement to the proposals as set forth in Your Excellency's Note and ex-
presses its sincere gratitude for the help which will be rendered in this manner.
As suggested in your Note No. 301, dated September 22, 1953, my reply in
this connection shall be considered as an agreement between the Governments
of Iran and the United States of America.

I avail myself of this opportunity to renew the assurance of my highest
consideration.

ABDOLLAH ENTEZAM

His Excellency
Ambassador of
Tehran

Mr. Loy W. Henderson
the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

No. 3023
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3023. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET
L'IRAN RELATIF AUX APPROVISIONNEMENTS ET
AUX COLIS DE SECOURS. TI HIRAN, 22 SEPTEMBRE
ET 5 ET 13 OCTOBRE 1953

1

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires
itrangbres de l'Iran

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

No 301

T 6hran, le 22 septembre 1953

Monsieur le Ministre,

Me r6frant h la note de 'Ambassade, no 1519, en date du 10 juin 1953,
ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu entre des reprdsentants de nos deux
Gouvernements au sujet des mesures qui pourraient favoriser les manifestations
privies d'amiti6 entre les peuples de nos deux pays par le moyen d'envois
bdn6voles de denr~es alimentaires et d'autres approvisionnements essentiels
par des citoyens am~ricains ou des organisations amdricaines h des sujets iraniens
ou des organisations iraniennes, j'ai l'honneur de confirmer que ces conversations
ont abouti aux arrangements suivants :

1. Le Gouvernement imperial de l'Iran accordera l'entr~e en franchise en Iran,
ainsi que 1'exon6ration des imp6ts int~rieurs, aux envois d'articles agr6s par le Gouver-
nement des Ptats-Unis, qui seront regus en don ou achet~s par des organismes b~n~voles
de secours et de relvement but non lucratif, habilit~s aux termes des dispositions
r~glementaires des ttats-Unis, lorsque lesdits envois seront adress~s aux organisations
qui ont d~j 6t6 ou seront ut~rieurement agr6es par le Gouvernement imperial de 'Iran
ou leurs agences en Iran.

2. Ces envois pourront comprendre des produits entrant dans les categories qui
aux termes des dispositions r~glementaires des Rtats-Unis applicables en la matibre,
sont admises k b~n~ficier d'une subvention pour frais de transport maritime, tels que
denres alimentaires, effets d'habillement et m~dicaments de premiere n~cessit6, ainsi
que tous autres approvisionnements et foumitures de secours destines h permettre la
mise en oeuvre de programmes en mati~re de sant6, d'hygi~ne, d'6ducation et d'activit~s
rcr~atives, ainsi que de programmes destines h favoriser 'agriculture et la petite industrie

'Entr, en vigueur le 13 octobre 1953, par 1'6change desdites notes.
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artisanale. Sont exclus du b~n~fice des mesures d'exemption les tabacs, cigares et cigarettes
et les boissons alcoolises ainsi que les articles destines k l'usage personnel des repr~sen-
tants d~tach~s par les organismes b~n~voles.

3. B~n~ficieront 6galement de l'entr~e en franchise, ainsi que de l'exon~ration des
imp6ts int~rieurs, les approvisionnements et les foumitures que les organisations agr6es
par chacun des deux Gouvernements importeront afin d'exercer les activit6s pr~vues par
le present Accord. Seront exclus, toutefois, du btn~fice de cette mesure, les articles
destines l'usage personnel des repr~sentants dtach~s par les organismes b~n~voles.

4. Le Gouvemement imperial de 'Iran assumera les frais de transport (h savoir,
les frais de port, de manutention, d'entreposage, et autres frais analogues, ainsi que le
coot du transport) desdits approvisionnements et fournitures a l'int~rieur du pays,
jusqu'au lieu de livraison au b~n~ficiaire.

5. Les approvisionnements fournis par les organismes b~n~voles seront consid6r~s
comme des supplements aux rations auxquelles les b6n6ficiaires auraient normalement
droit.

6. Les organisations qui exercent des activit~s rentrant dans le cadre du present
Accord pourront conclure des arrangements supplkmentaires avec le Gouvemement
imperial de l'Iran, et le present Accord ne sera pas interprt6 comme portant atteinte
aux avantages dont ces organisations b~n~ficient en vertu d'accords ant~rieurs passes
avec le Gouvernement imperial de l'Iran.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
imperial de l'Iran, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la reponse
de Votre Excellence soient considr~es comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date de cette r6ponse
et qui demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trois mois a
compter de la r6ception, par l'un des Gouvernements, d'une notification 6crite
de l'autre Gouvernement faisant connaitre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Loy W. HENDERSON

Son Excellence Monsieur Abdollah Entezam
Ministre des affaires 6trang~res
Ministre des affaires 6trang~res de l'Empire d'Iran
T h6ran

No. 3023
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II

L'Ambassade des ltats-Unis d'Amirique au i1linistkre des affaires
dtrang~res de l'Iran

AMBASSADE DES ATATS-UNIS

No 349

T 6hran, Iran, le 5 octobre 1953

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Ministare des affaires &rang~res de 'Empire d'Iran et a 'honneur de se r~f~rer
aux conversations qui ont eu lieu entre des fonctionnaires de l'Ambassade des
ttats-Unis et M. Afshar Qasemlu, Chef de la quatri~me division politique
du Ministare des affaires &rang~res de l'Iran, en ce qui concerne 'objet et
l'interpr~tation du paragraphe 6 de la note no 301 que l'Ambassadeur des
P tats-Unis a adress~e, en date du 22 septembre 1953, Son Excellence le Ministre
des affaires 6trang~res au sujet de l'accord relatif A la distribution en Iran de
certains articles requs en don ou achet~s pour des organismes am6ricains b6n6-
voles de secours et de rel~vement h but non lucratif.

Le paragraphe 6 de ladite note est ainsi conqu :
((6. Les organisations qui exercent des activit~s rentrant dans le cadre du

pr6sent Accord pourront conclure des arrangements suppl~mentaires avec le
Gouvernement imperial de l'Iran, et le present Accord ne sera pas interpr~t6
comme portant atteinte aux avantages dont ces organisations b6n6ficient en
vertu d'accords ant~rieurs passes avec le Gouvernement imperial de l'Iran.*

Aux termes du paragraphe reproduit ci-dessus, il est entendu que l'exis-
tence de 'Accord en question entre le Gouvernement imp6rial de 'Iran et le
Gouvernement des ttats-Unis ne saurait emp~cher une organisation qui distribue
des articles en Iran en vertu dudit Accord de conclure directement avec le
Gouvernement imp6rial de 'Iran des arrangements suppl6mentaires, ni diminuer
ou restreindre les facilit~s ou concessions que le Gouvernement imp6rial de
l'Iran a d~jh accord~es h une telle organisation.

L'Ambassade saisit cette occasion de renouveler au Ministare des affaires
6trang~res de l'Empire d'Iran les assurances de sa tr~s haute consideration.

Minist~re des affaires 6trang~res de l'Empire d'Iran
T rhan, Iran

III
MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

No 24648/410

Le 13 octobre 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de votre Excellence no 301,
en date du 22 septembre 1953, aux termes de laquelle le Gouvernement des
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tats-Unis d'Am~rique propose d'envoyer gratuitement en Iran certaines den-
r~es alimentaires. Au sujet de ces propositions, j'ai h d~clarer ce qui suit :

Le G ouvernement imperial de l'Iran, tenant dfiment compte des pr6cisions
donn~es dans la note no 349 de l'Ambassade, en date du 5 octobre 1953, com-
munique par la pr~sente son accord sur les propositions 6nonc6es dans la lettre
de Votre Excellence et exprime sa sincere gratitude pour 'aide ainsi fournie.
Ainsi que Votre Excellence 'a propos6 dans sa note no 301, en date du 22
septembre 1953, ma r~ponse sera consid~r6e comme constituant un accord,
entre le G ouvernement de l'Iran et le Gouvernement des &tats-Unis d'Amrique.

Je saisis, etc.
ABDOLLAH ENTEZAM

Son Excellence Monsieur Loy W. Henderson
Ambassadeur des &tats-Unis d'Am6rique
Th6ran

No. 3023
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No. 3024. CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CANADA FOR THE PRESERVATION
OF THE HALIBUT FISHERY OF THE NORTHERN
PACIFIC OCEAN AND BERING SEA. SIGNED AT OT-
TAWA, ON 2 MARCH 1953

The Government of the United States of America and the Government
of Canada, desiring to provide more effectively for the preservation of the
halibut fishery of the Northern Pacific Ocean and Bering Sea, have resolved
to conclude a Convention replacing the Convention signed at Ottawa, January
29, 19372 and have named as their plenipotentiaries:

The Government of the United States of America:

THE HONOURABLE DON C. BLISS, Charg6 d'Affaires ad interim.
THE HONOURABLE WILLIAM C. HERRINGTON, Special Assistant for

Fisheries and Wildlife to the Under-Secretary of State.

The Government of Canada:

THE HONOURABLE JAMES SINCLAIR, Minister of Fisheries.
THE HONOURABLE HUGUES LAPOINTE, Minister of Veterans Affairs.

who, after having communicated to each other their respective full powers,
found in good and due form, have agreed upon the following articles:

Article I

1. The nationals and inhabitants and fishing vessels and boats of the
United States of America and of Canada, respectively, are hereby prohibited
from fishing for halibut (Hippoglossus) in Convention waters as herein defined,
except as provided by the International Pacific Halibut Commission in regula-
tions designed to develop the stocks of halibut in the Convention waters to
those levels which will permit the maximum sustained yield and to maintain
the stocks at those levels pursuant to Article III of this Convention.

1 Came into force on 28 October 1953, by the exchange of the instruments of ratification at
Washington, in accordance with article V.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXI, p. 209.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2
]

NO 3024. CONVENTION 3 ENTRE LE CANADA ET LES
RTATS-UNIS D'AMIeRIQUE POUR LA CONSERVATION
DES PRCHERIES DE FLI TAN DU PACIFIQUE NORD
ET DE LA MER DE BlaRING. SIGNI E A OTTAWA, LE
2 MARS 1953

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6-
rique, d~sireux d'assurer plus efficacement la conservation des pcheries de
fl6tan du Pacifique nord et de la mer de Bering, ont r6solu de conclure une
convention remplagant la Convention sign~e A Ottawa le 29 janvier 19374 et
ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires:

Le Gouvernement du Canada:

L'HONORABLE JAMES SINCLAIR, Ministre des pecheries.
L'HONORABLE HUGUES LAPOINTE, Ministre des affaires des anciens

combattants.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

M. DON C. BLISS Charg6 d'affaires,
M. WILLIAM C. HERRINGTON, adjoint sp6cial au Sous-Secr6taire d'etat

pour les pcheries et la faune,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. II est interdit par les pr6sentes aux nationaux et habitants, ainsi qu'aux
vaisseaux et bateaux de p~che du Canada et des Rtats-Unis d'Am~rique, res-
pectivement, de pkcher le fl~tan (hippoglossus) dans les eaux vis6es par la Con-
vention et d6finies ci-apr s, sauf dans les conditions que pr~voient les r~glements
adopt6s par la Commission internationale du fl6tan du Pacifique pour d6velopper
les reserves de fl6tan, dans les eaux vis6es par la Convention, jusqu'aux quantit~s
n~cessaires pour assurer de faqon constante le rendement maximum de ces
pcheries, conform~ment aux dispositions de l'Article III de la pr6sente Con-
vention, et pour les maintenir A ce niveau.

I Traduction du Gouvernement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.

3 Entree en vigueur le 28 octobre 1953, par 1'6change des instruments de ratification A Wa-
shington, conform~ment ii l'article V.

Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CLXXXI, p. 209.
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2. " Convention waters " means the territorial waters and the high seas
of the western coasts of the United States of America and of Canada, including
the southern as well as the western coasts of Alaska.

3. It is understood that nothing contained in this Convention shall prohibit
the nationals or inhabitants or the fishing vessels or boats of the United States
of America or of Canada from fishing in the Convention waters for other species
of fish during any season when fishing for halibut in the Convention waters
is prohibited by this Convention or any regulations adopted pursuant to this
Convention. It is further understood that nothing contained in this Convention
shall prohibit the International Pacific Halibut Commission from conducting
or authorizing fishing operations for investigation purposes at any time.

Article II

1. Every national or inhabitant, vessel or boat of the United States of
America or of Canada engaged in fishing on the high seas in violation of this
Convention or of any regulation adopted pursuant thereto may be seized by
duly authorized officers of either Contracting Party and detained by the officers
making such seizure and delivered as soon as practicable to an authorized
official of the country to which such person, vessel or boat belongs, at the
nearest point to the place of seizure or elsewhere as may be agreed upon. The
authorities of the country to which such person, vessel or boat belongs alone
shall have jurisdiction to conduct prosecutions for the violation of the provisions
of this Convention or any regulations which may be adopted in pursuance
thereof and to impose penalties for such violation, and the witnesses and proof
necessary for such prosecutions, so far as any witnesses or proofs are under
the control of the other Contracting Party, shall be furnished with all reasonable
promptitude to the authorities having jurisdiction to conduct the prosecutions.

2. Each Contracting Party shall be responsible for the proper observance
of this Convention and of any regulations adopted under the provisions thereof
in the portion of its waters covered thereby.

Article III

1. The Contracting Parties agree to continue under this Convention the
Commission known as the International Fisheries Commission established by
the Convention for the preservation of the halibut fishery, signed at Washington,
March 2, 1923,1 continued by the Convention signed at Ottawa, May 9, 19302
and further continued by the Convention, signed at Ottawa, January 29, 1937,

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXXII, p. 93.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXI, p. 45.

No. 3024
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2. Les # eaux vis~es par la Convention )) comprenant les eaux territoriales
et la haute mer au large des c6tes occidentales du Canada et des ttats-Unis
d'Am~rique, y compris les c6tes m6ridionale et occidentale de 'Alaska.

3. II est entendu qu'aucune des dispositions de la prfsente Convention ne
pourra emp~cher les ressortissants, ou habitants, ou les vaisseaux ou bateaux
de peche du Canada ou des ttats-Unis d'Am~rique de pcher d'autres espkes
de poisson dans les eaux vis6es par la Convention durant une saison quelconque
oii la p~che au flitan dans lesdites eaux est prohib~e par la pr~sente Convention
ou par tout r~glement adopt6 en conformit6 de celle-ci. I1 est entendu en outre
qu'aucune des dispositions de la prfsente Convention ne pourra emp~cher la
Commission internationale du fl6tan du Pacifique d'effectuer ou d'autoriser en
tout temps des operations de p~che pour fins d'6tude.

Article II

1. Tout ressortissant ou habitant, tout vaisseau ou bateau du Canada ou
des 1ttats-Unis d'Am~rique se livrant h la peche hauturi~re en violation de la
pr~sente Convention ou de tout r~glement adopt6 en conformit6 de ses disposi-
tions, pourra 6tre saisi par les agent dfiment autoris6s de l'une ou de 'autre
des Parties contractantes et d6tenu par les ex6cuteurs de ladite saisie et livr6
aussit6t que possible h un fonctionnaire autoris6 du pays auquel appartient
cette personne, ce vaisseau ou ce bateau, l'endroit le plus rapproch6 du lieu
de la saisie, ou ailleurs, selon qu'il pourra tre convenu. Les autorit6s du pays
auquel appartient cette personne, ce vaisseau ou ce bateau auront seules juridic-
tion pour poursuivre en justice les violateurs des prescriptions de la pr~sente
Convention ou de tout r~glement qui pourra tre adopt6 en conformit6 de ses
dispositions et pour imposer des peines en raison de ces violations; et les t~moins
et preuves n~cessaires, s'ils se trouvent sous l'autorit6 ou entre les mains de
l'autre Partie contractante, devront 6tre fournis avec toute la diligence possible
aux autorit6s ayant juridiction pour mener lesdites poursuites.

2. Dans la partie des eaux qui lui est attribu6e, il appartiendra chacune
des Parties contractantes de faire observer convenablement la pr6sente Conven-
tion ou tout r~glement adopt6 en conformit6 de ses dispositions.

Article III

1. Les Parties contractantes conviennent de maintenir sous le r6gime de
la pr~sente Convention la Commission connue sous le nom de Commission
internationale des P~cheries, 6tablie par la Convention pour la conservation
des pcheries de fl6tan sign6e h Washington le 2 mars 19231 et prolong~e par
la Convention sign6e Ottawa le 9 mai 19302 et de nouveau par la Convention

1 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. XXXII, p. 93.

Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXXI, p. 45.
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except that after the date of entry into force of this Convention it shall consist
of six members, three appointed by each Contracting Party, and shall be known.
as the International Pacific Halibut Commission. This Commission shall make
such investigations as are necessary into the life history of the halibut in the
Convention waters and shall publish a report of its activities and investigations
from time to time. Each Contracting Party shall have power to fill, and shall
fill from time to time, vacancies which may occur in its representation on the
Commission. Each Contracting Party shall pay the salaries and expenses of
its own members. Joint expenses incurred by the Commission shall be paid
by the two Contracting Parties in equal moieties. All decisions of the Com-
mission shall be made by a concurring vote of at least two of the Commissioners
of each Contracting Party.

2. The Contracting Parties agree that for the purpose of developing the
stocks of halibut of the Northern Pacific Ocean and Bering Sea to levels which
will permit the maximum sustained yield from that fishery and for maintaining
the stocks at those levels, the International Pacific Halibut Commission, with'
the approval of the President of the United States of America and of the Governor
General in Council of Canada, may, after investigation has indicated such
action to be necessary, in respect of the nationals and inhabitants and fishing
vessels and boats of the United States of America and of Canada, and in respect
of halibut :

(a) divide the Convention waters into areas;

(b) establish one or more open or closed seasons, as to each area;

(c) limit the size of the fish and the quantity of the catch to be taken from
each area within any season during which fishing is allowed;

(d) during both open and closed seasons, permit, limit, regulate or prohibit,
the incidental catch of halibut that may be taken, retained, possessed, or
landed from each area or portion of an area, by vessels fishing for other
species of fish;

(e) prohibit departure of vessels from any port or place, or from any receiving
vessel or station, to any area for halibut fishing, after any date when in
the judgment of the International Pacific Halibut Commission the vessels
which have departed for that area prior to that date or which are known
to be fishing in that area shall suffice to catch the limit which shall have
been set for that area under section (c) of this paragraph;

(f) fix the size and character of halibut fishing appliances to be used in any
area;

No. 3024
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sign6e h Ottawa le 29 janvier 1937, avec cette r6serve qu'h compter de la date
d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, ladite Commission se composera
de six membres, dont trois nomm6s par .chacune des Parties contractantes, et
sera d6sign6e sous le nom de Commission internationale du fl6tan du Pacifique.
Ladite Commission poursuivra les 6tudes jug6es n6cessaires sur la vie du fl~tan
dans les eaux vis6es par la Convention et publiera de temps h autre un rapport
sur son activit6 et ses recherches. Chacune des Parties contractantes sera auto-
ris6e A remplir et remplira au besoin les vacances qui pourront se produire
dans sa repr6sentation au sein de la Commission. Chacune des Parties contrac-
tantes devra acquitter les traitements et indemnit6s de d6penses de ses propres
membres. Les d6penses communes de la Commission seront r6parties 6galement
entre les deux Parties contractantes. Toutes les d6cisions de la Commission
seront prises par le vote concordant d'au moins deux des commissaires d"
chacune des Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes conviennent qu'en vue de d6velopper et de
maintenir dans les p6cheries du Pacifique nord et de la Mer de B6ring des
quantit6s de fltan suffisantes pour assurer un rendement maximum constant
dans ces p6cheries, la Commission internationale du fl6tan du Pacifique avec
l'approbation du Gouverneur g6n6ral en Conseil du Canada et celle du Pr6sident
des ttats-Unis d'Am6rique, pourra, apr~s qu'une 6tude lui en aura fait voir
la n6cessit6, adopter les mesures suivantes en ce qui concerne les nationaux et
habitants et les vaisseaux et bateaux de p6che du Canada et des P'tats-Unis
d'Amrique ainsi que les p6cheries de fl6tan:

a) diviser en zones les eaux vis6es par la pr6sente Convention;

b) 6tablir h l'6gard de chaque zone une ou plusieurs saisons de p6che ou saisons
interdites;

c) limiter la quantit6 et la taille des poissons qu'il sera permis de p~cher dans
chaque zone pendant une m~me saison de p6che;

d) durant les saisons libres et les saisons interdites, permettre, limiter, r6gle-
menter ou interdire la quantit6 de fl6tan qui peut incidemment &re prise,.
retenue, poss6d6e ou d6barqu6e dans toute zone ou partie de zone par des
bateaux pchant d'autres espces de poisson;

e) interdire le depart de vaisseaux de tout port ou autre lieu ou d'aupr~s de
tout vaisseau ou station de r6ception, h destination d'une zone quelconque
de p~che au fl6tan, apr~s une date quelconque, si, de l'avis de la Commission
internationale du fl6tan du Pacifique, les vaisseaux qui sont partis pour
ladite zone avant ladite date ou que l'on sait p6cher dans cette zone suffi-
sent pour capturer la quantit6 limite 6tablie pour cette zone en vertu de
l'alin~a c) du pr6sent paragraphe;

f) determiner les dimensions et la nature des engins pouvant etre employ6s
pour la p6che au fl6tan dans une zone donn6e;

N- 3024
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(g) make such regulations for the licencing and departure of vessels and for
the collection of statistics of the catch of halibut as it shall find necessary
to determine the condition and trend of the halibut fishery and to carry
out the other provisions of this Convention;

(h) close to all taking of halibut such portion or portions of an area or areas
as the International Pacific Halibut Commission finds to be populated by
small, immature halibut and designates as nursery grounds.

Article IV

The Contracting Parties agree to enact and enforce such legislation as
may be necessary to make effective the provisions of this Convention and any
regulation adopted thereunder, with appropriate penalties for violations thereof.

Article V

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
exchanged at Washington as soon as possible.

2. This Convenzion shall enter into force on the date of exchange of ratifi-
cations and shall remain in force for a period of five years and thereafter until
two years from the date on which either Contracting Party shall have given
notice to the other of its desire to terminate it.

3. This Convention shall, from the date of the exchange of ratifications,
replace and terminate the Convention for the preservation of the halibut fishery
signed at Ottawa, January 29, 1937.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed and
sealed this Convention.

DONE at Ottawa in duplicate, in the English language, this Second day
of March 1953.

For the Government of the United States of America:
Don C. BLISS
William C. HERRINGTON

[SEAL]

For the Government of Canada:
James SINCLAIR
Hugues LAPOINTE

[SEAL]

No. 3024
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g) 6dicter tels rglements visant la ddlivrance de licences et de congas aux
vaisseaux ainsi que l'6tablissement de la statistique des prises de fl&an
qu'elle jugera n~cessaires pour d6terminer l'tat et la tendance des p~cheries
de fl6tan et pour appliquer les autres dispositions de la Convention;

h) interdire toute p~che au fl~tan dans toutes parties de zones que la Commission
internationale du fltan du Pacifique aura trouv6es peupl6es de fl&ans de
petite taille, non parvenus h maturit6, et qu'elle aura d6sign~es pour servir
de viviers.

Article IV

Les Parties contractantes conviennent d'6dicter et de mettre en vigueur
toute kgislation qui paraitra n6cessaire pour donner effet aux dispositions de
la pr~sente Convention et de tous rglements adopt6s en conformit6 de celle-ci,
y compris des sanctions appropri~es pour toute violation desdites dispositions.

Article V

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
6chang~s A Washington dans le plus bref d~lai possible.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des
ratifications; elle restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et ensuite
pendant deux ans h compter du jour oii l'une ou l'autre des Parties contractantes
aura signifi6 h 'autre son d~sir d'y mettre fin.

3. La pr~sente Convention, A compter de la date de l'6change des ratifica-
tions, remplacera la Convention pour la conservation de la pche au fltan
sign6e h Ottawa le 29 janvier 1937 et y mettra fin.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 et scell6 la pr~sente
Convention.

FAIT A Ottawa en double exemplaire, dans la langue anglaise, le deuxihme
jour de mars 1953.

Pour le Gouvernement du Canada:
James SINCLAIR
Hugues LAPOINTE

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique:
Don C. BLISS
William C. HERRINGTON

N, 3024
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No. 3025. BILATERAL MILITARY ASSISTANCE AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF HONDURAS. SIGNED AT TEGUCIGALPA,
ON 20 MAY 1954

The Governments of the United States of America and of Honduras:

Conscious of their pledges under the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance2 and other international instruments to assist any American State
subjected to an armed attack and to act together for the common defense and
for the maintenance of the peace and security of the Western Hemisphere;

Desiring to foster international peace and security within thc framework
of the Charter of the United Nations through measures which will further
the ability of nations dedicated to the purposes and principles of the Charter
to participate effectively in arrangements for individual and collective self-
defense in support of those purposes and principles;

Reaffirming their determination to give their full cooperation to the efforts
to provide the United Nations with armed forces as contemplated by the Charter
and to obtain agreement on universal regulation and reduction of armaments
under adequate guarantee against violation;

Taking into consideration the support that the Government of the United
States of America has brought to these principles by enacting legislation which
provides for the furnishing of military assistance to nations which have joined
with in collective security arrangements;

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing of
such assistance by one Government to the other;

Have agreed as follows

Article I

1. Each Government will make or continue to make available to the other,
and to such additional governments as the parties hereto may in each case
agree upon, such equipment, materials, services, or other military assistance
as the Government furnishing such assistance may authorize and in accordance
with such terms and conditions as may be agreed. The furnishing of any

1 Came into force on 20' May 1954, the date of signature, in accordance with article XI.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77; Vol. 26, p. 417; Vol. 82, p. 330, and Vol. 209,

p. 330.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 3025. CONVENIO BILATERAL DE AYUDA MILITAR
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE HONDURAS. FIRMADO
EN TEGUCIGALPA, EL 20 DE MAYO DE 1954

Los Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica y de Honduras:

Conscientes de las obligaciones que han asumido de conformidad con el
Tratado Interamericano de Ayuda Reciproca y otros instrumentos internacionales
para ayudar a cualquier Estado Americano victima de un ataque armado y
actuar conjuntamente en la defensa comin y en el mantenimiento de la paz
y la seguridad del Hemisferio Occidental;

Deseosos de fomentar la paz y la seguridad internacionales de conformidad
con la Carta de las Naciones Unidas por medio de medidas que aumenten la
capacidad de las naciones dedicadas a lograr las finalidades y los principios de
la Carta para participar eficazmente en acuerdos para la defensa propia y colec-
tiva, en apoyo de dichas finalidades y principios;

Reafirmando su determinaci6n de cooperar plenamente en los esfuerzos de
proporcionar fuerzas armadas a las Naciones Unidas como lo prev6 la Carta,
asi como en lograr el acuerdo sobre la reglamentaci6n y reducci6n universal
de armamentos con garantias efectivas contra su infracci6n;

Tomando en consideraci6n el apoyo que el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica ha prestado a esos principios formulando leyes que disponen pro-
porcionar ayuda militar a las naciones que se han unido a ese Gobierno en
acuerdos de seguridad colectiva;

Deseosos de exponer las condiciones que rijan la manera en que se ha de
prestar esa ayuda entre uno y otro de los Gobiernos Contratantes;

Convienen en lo siguiente :

Articulo I

1. Cada uno de los Gobiernos proporcionarA o continuari proporcionando
al otro, asi como a los demos Gobiernos que acuerden en cada caso ambas
partes de este Convenio, los equipos, materiales, servicios u otra ayuda militar
que autorice el Gobierno que preste esa ayuda, de conformidad con los t~rminos
y condiciones que se acuerden. La prestaci6n de la ayuda que autorice una u



90 United Nations - Treaty Series 1955

such assistance as may be authorized by either party hereto shall be consistent
with the Charter of the United Nations. Such assistance shall be so designed
as to promote the defense of the Western Hemisphere and be in accordance
with defense plans under which both Governments will participate in missions
important to the defense of the Western Hemisphere. Assistance made avail-
able by the Government of the United States of America pursuant to this
Agreement will be furnished under the provisions, and subject to all the terms,
conditions and termination provisions of applicable United States legislation.
The two Governments will, from time to time, negotiate detailed arrangements
necessary to carry out the provisions of this paragraph.

2. The Government of Honduras undertakes to make effective use of
assistance received from the Government of the United States of America
pursuant to this Agreement for the purpose of implementing defense plans,
accepted by the two Governments, under which the two Governments will
participate in missions important to the defense of the Western Hemisphere,
and will not, without the prior agreement of the Government of the United
States of America, devote such assistance to purposes other than those for
which it was furnished.

3. Arrangements will be entered into under which equipment and materials
furnished pursuant to this Agreement and no longer required for the purposes
for which it was originally made available (except equipment and materials
furnished under terms requiring reimbursement) will be returned to the Gov-
ernment which furnished such assistance for appropriate disposition.

4. In the common security interest of both Governments, the Government
of Honduras undertakes not to transfer to any person not an officer or agent
of such Government, or to any other Government, title to or possession of
any equipment, materials, or services furnished to it by the Government of
the United States of America under this Agreement, without the prior agreement
of the Government of the United States of America.

5. The two Governments will establish procedures whereby the Govern-
ment of Honduras will so deposit, segregate, or assure title to all funds allo-
cated to or derived from any program of assistance undertaken by the Govern-
ment of the United States of America so that such funds shall not be subject
to garnishment, attachment, seizure or other legal process by any person, firm,
agency, corporation, organization or government, when in the opinion of the
Government of the United States of America any such legal process would
interfere with the attainment of the objectives of the said program of assistance.

No. 3025
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otra de las Partes de este Convenio, serA compatible con la Carta de las Naciones
Unidas. Esa ayuda se destinarA de manera que fomente la defensa del Hemis-
ferio Occidental y estard de acuerdo con los planes de defensa conforme a los
cuales ambos Gobiernos tomarin parte en misiones importantes para la defensa
del Hemisferio Occidental. La ayuda que de conformidad con el presente
Convenio preste el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica se prestard
de acuerdo con las disposiciones, y con sujeci6n a todos los terminos, condi-
ciones y disposiciones sobre terminaci6n de la legislaci6n pertinente de los
Estados Unidos de America. Los dos Gobiernos negociarAn en su oportunidad
los acuerdos detallados necesarios para Ilevar a efecto las disposiciones de este
pArrafo.

2. El Gobierno de la Repblica de Honduras se compromete a hacer uso
eficaz de la ayuda que reciba del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
de conformidad con el presente Convenio con objeto de llevar a efecto los
planes de defensa, aceptados por ambos Gobiernos, conforme a los cuales los
dos Gobiernos tomarin parte en misiones importantes para la defensa del
Hemisferio Occidental y, a menos que previamente se obtenga la anuencia del
Gobierno de los Estados Unidos de America, no dedicarAn esa ayuda a otros
fines que no sean aqu6 llos para los cuales se prest6.

3. Se concertarin arreglos conforme a los cuales los equipos y materiales
que se suministren de conformidad con el presente Convenio y que ya no sean
necesarios para los fines con que originalmente se facilitaron (excepto los equipos
y materiales que se suministraren en condiciones que exijan reembolso) se
devolverAn al Gobierno que prest6 la ayuda para que disponga de ellos como
juzgue conveniente.

4. En el inter6s comin de la seguridad de ambos Gobiernos el Gobierno
de la Repfiblica de Honduras se compromete a no traspasar a persona alguna
que no sea funcionario o agente de ese Gobierno, asi como a ningi6n otro Go-
bierno, el titulo o posesi6n de ningin equipo, material o servicio que de con-
formidad con este Convenio le haya suministrado el Gobierno de los Estados
Unidos de America sin el previo asentimiento del Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica.

5. Los dos Gobiernos acordarin la manera en que el Gobierno de la Repf-
blica de Honduras habrA de depositar, separar o garantizar el titulo a todos los
fondos adjudicados o procedentes de cualquier plan de ayuda emprendido por
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica de modo que dichos fondos no
se vean sujetos a secuestros, embargo, incautaci6n u otro procedimiento judicial
entablado por cualquier persona, firma, entidad, corporaci6n, organizaci6n o
gobierno cuando, en opini6n del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
tal procedimiento judicial estorbe la consecuci6n de los objetivos de dicho plan
de ayuda.

N- 3025
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6. Each Government will take such security measures as may be agreed
in each case between the two Governments in order to prevent the disclosure
or compromise of classified military articles, services or information furnished
by the other Government pursuant to this Agreement.

Article II

Each Government will take appropriate measures consistent with security
to keep the public informed of operations under this Agreement.

Article III

The two Governments will, upon request of either of them, negotiate
appropriate arrangements relating to the exchange of patent rights and technical
information for defense in order to expedite such exchanges and at the same
time to protect private interests and maintain security safeguards.

Article IV

1. The Government of Honduras will make available to the Government
of the United States of America Lempiras in an amount to be agreed for the
use of the latter Government for its administrative and operating expenditures
in connection with carrying out the purposes of this Agreement.

The two Governments will forthwith initiate discussions with a view to
determining the amount of such Lempiras and to agreeing upon arrangements
for the furnishing of such Lempiras.

2. The Government of Honduras will, except as otherwise agreed, grant
duty-free treatment and exemption from internal taxation upon importation
or exportation to products, property, materials or equipment imported into
its territory in connection with this Agreement or any similar agreement between
the United States of America and any other country receiving military assistance.

3. The operations and expenditures effected in Honduras by or on behalf
of the Government of the United States of America for the common defense
effort including those carried out as a consequence of any other foreign aid
program will be relieved from all taxation. To this end the Government
of Honduras will prescribe pertinent procedures satisfactory to both Govern-
ments.

Article V

1. Each Government agrees to receive personnel of the other Government
who will discharge responsibilities of the other Government in connection
with the implementation of this Agreement. Such personnel will be accorded

No. 3025
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6. Cada uno de los Gobiernos tomari las medidas de seguridad que en
cada caso acuerden ambos Gobiernos a fin de prevenir que se revelen o pongan
en peligro los materiales, servicios o informes militares secretos proporcionados
por el otro Gobierno de conformidad con este Convenio.

Articulo If

Cada uno de los Gobiernos tomarA medidas adecuadas, compatibles con
la seguridad, para mantener al pdiblico informado de las gestiones que se lleven
a cabo de conformidad con este Convenio.

Articulo III

Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, concertarAn los
acuerdos que sean necesarios en relaci6n con el canje de derechos de patentes
de invenci6n e informaci6n t6cnica que se requieren para la defensa a fin de
apresurar dichos canjes y de proteger, al mismo tiempo, los intereses particulares
y tomar precauciones de seguridad.

Articulo IV

1. El Gobierno de la Repiblica de Honduras proporcionari al Gobierno
de los Estados Unidos de America Lempiras en la cantidad que se acuerde
para uso de este iiltimo Gobierno en sus gastos de administraci6n y funciona-
miento relacionados con la realizaci6n de las finalidades de este Convenio.

Los dos Gobiernos iniciarAn de inmediato negociaciones con objeto de
fijar la cantidad de dichos Lempiras y concertar los acuerdos para proporcionar
esos Lempiras.

2. El Gobierno de la Rep~iblica de Honduras, excepto cuando se acuerde
lo contrario, concederA el tratamiento de entrada libre de derechos y exenci6n
de tributaci6n interna a la importaci6n o exportaci6n de productos, bienes,
materiales o equipos que se importe a su territorio en relaci6n con el presente
Convenio u otro acuerdo similar entre los Estados Unidos de Am6rica y cual-
quier otro pais que reciba ayuda militar.

3. Las operaciones y erogaciones que se hagan en Honduras por el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica o en su nombre, para la defensa comn,
inclusive las que se efectiien como resultado de cualquier otro plan de ayuda
extranjera, estarin exentas de toda tributaci6n. A este fin, el Gobierno de
Honduras dictarA las medidas pertinentes, satisfactorias para ambos Gobiernos.

Articulo V

1. Cada uno de los Gobiernos conviene en recibir personal del otro Go-
bierno para el cumplimiento de las obligaciones del otro Gobierno relacionadas
con la ejecuci6n de este Convenio. A dicho personal se le concederin facilidades
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facilities to observe the progress of assistance furnished pursuant to this Agree-
ment. Such personnel who are nationals of that other country, including
personnel temporarily assigned, will, in their relations with the Government
of the country to which they are assigned, operate as a part of the Embassy
under the direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission of
the Government of the sending country, and shall be accorded all privileges
and immunities conferred by international custom to Embassy personnel of
corresponding rank. Privileges and courtesies incident to diplomatic status,
such as diplomatic automobile license plates, inclusion on the " diplomatic
list ", and social courtesies may be waived by the sending Government for its
personnel other than the senior military member and the senior Army, Navy
and Air Force officer and their respective immediate deputies.

2. The two Governments will negotiate arrangements for classification of
personnel and for appropriate notification thereof to the host Government.

3. The Government of Honduras will grant exemption from import and
export duties on articles imported for the personal use of such personnel and
of members of their families and will take adequate administrative measures
to facilitate and expedite the importation and exportation of the personal property
of such individuals and their families.

Article VI

Existing arrangements relating to Armed Forces missions of the United
States of America established under other instruments are not affected by this
Agreement and will remain in full force.

Article VII

In conformity with the principle of mutual aid, under which the two
Governments have agreed as provided in Article I, to furnish assistance to
each other, the Government of Honduras agrees to facilitate the production
and transfer to the Government of the United States of America for such period
of time, in such quantities and upon such terms and conditions as may be
agreed upon, of raw and semi-processed materials required by the United
States of America as a result of deficiencies or potential deficiencies in its own
resources, and which may be available in Honduras and in territories under
its sovereignty. Arrangements for such transfers shall give due regard to
reasonable requirements for domestic use and commercial export of Honduras.
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para observar el adelanto de la ayuda que se preste de conformidad con este
Convenio. Ese personal, que se compondrA de nacionales del otro pais, inclusive
el que se asigne temporalmente, en todas sus relaciones con el Gobierno del
pais a que haya sido asignado, funcionarA como parte de la Embajada y bajo
la direcci6n y jurisdicci6n del Jefe de la Misi6n DiplomAtica del Gobierno del
pais que lo ehvie, y se le otorgarAn todas las prerrogativas e inmunidades que
el protocolo internacional dispensa al personal de rango correspondiente de las
Embajadas. Las prerrogativas y cortesias incidentales a su condici6n de diplo-
miticos, tales como las placas de los autom6biles, la inserci6n de sus nombres
en la ( lista diplomAtica > y las cortesias sociales pueden ser rescindidas por el
Gobierno que envie tal personal en el caso de aquellos que no sean los Jefes
de Misi6n Militar, Naval y de Fuerza A6rea y sus respectivos suplentes imme-
diatos.

2. Ambos Gobiernos negociarAn acuerdos para la clasificaci6n del personal
y para la debida notificaci6n que en este respecto se harA al Gobierno que lo
reciba.

3. El Gobierno de la Repiblica de Honduras concederA la exenci6n de
derechos de importaci6n y exportaci6n a los articulos que se importen para el
uso personal de los miembros de dicho personal y los miembros de sus familias,
y adoptarA las medidas administrativas adecuadas para facilitar y acelerar la
importaci6n y exportaci6n de los efectos personales de esas personas y de sus
familias.

Articulo VI

Los convenios vigentes en virtud de otros instrumentos en relaci6n con
Misiones de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de Am6rica, no serAn
afectados por el presente Convenio y permanecerin en pleno vigor.

Articulo VII

De conformidad con el principio de ayuda mutua, en virtud del cual los
dos Gobiernos han convenido en lo que dispone el Articulo I, para prestarse
ayuda reciproca, el Gobierno de Honduras conviene en facilitar la producci6n,
y el traspaso al Gobierno de los Estados Unidos de America durante ese periodo,
en las cantidades y en los t6rminos y condiciones que se acuerden, las materias
primas y materiales semielaborados que necesiten los Estados Unidos de Am6rica
con motivo de deficiencia o de posible deficiencia en sus propios recursos, y
que pueda haber disponibles en Honduras y en los territorios bajo su soberania.
Los acuerdos para esos traspasos se concertarin tomando debidamente en cuenta
las necesidades razonables de consumo interno y de las exportaciones comerciales
de Honduras.
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Article VIII

In the interest of their mutual security, the Government of Honduras
will cooperate with the Government of the United States of America in measures
designed to control trade with nations which threaten the security of the Western
Hemisphere.

Article IX

The two Governments reaffirm their determination to join in promoting
international understanding and goodwill and maintaining world peace, to
proceed as may be mutually agreed upon to eliminate causes of international
tension, and to fulfill the military obligations assumed under multilateral or
bilateral agreements and treaties to which both are parties. The Government
of Honduras will make the full contribution permitted by its manpower, resour-
ces, facilities and general economic condition to the development and main-
tenance of its defensive strength as well as that of the free world, and will take
all reasonable measures which may be needed to develop its defense capacities.

Article X

Whereas this Agreement, having been negotiated and concluded on the
basis that the Government of the United States of America will extend to the
other party thereto the benefits of any provision in a similar agreement concluded
by the Government of the United States of America with any other American
Republic, it is understood that the Government of the United States of America
will interpose no objection to amending this Agreement in order that its provi-
sions may conform, in whole or in part, to the corresponding provisions of any
similar Military Assistance Agreement, or agreements amendatory thereto,
concluded with an American Republic.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature, and
shall continue in force until one year after the receipt by either party of written
notice of the intention of the other party to terminate it, except that the provi-
sions of Article I, paragraphs 2 and 4 and arrangements made pursuant to the
provisions of Article I, paragraphs 3, 5 and 6 and of Article III shall remain
in force unless otherwise agreed by the two Governments.

2. The two Governments shall, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application or amendment of this Agree-
ment.
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Articulo VIII

En interns de su seguridad mutua el Gobierno de Honduras cooperari con
el Gobierno de los Estados Unidos de America en medidas tendientes a regular
el comercio con las naciones que amenacen la seguridad del Hemisferio Occi-
dental.

Articulo IX

Los dos Gobiernos reafirman su decisi6n de fomentar conjuntamente el
entendimiento y la buena voluntad internacionales y de mantener la paz mundial,
asi como de proceder como se convenga de mutuo acuerdo para eliminar las
causas de tensi6n internacional, y de cumplir con las obligaciones militares
contraidas conforme a convenios o tratados multilaterales o bilaterales de los
cuales ambas partes son signatarias. El Gobierno de Honduras contribuirA
plenamente en el grado que le permitan sus recursos humanos y materiales,
sus facilidades y sus condiciones econ6micas en general, para acrecentar y
mantener su fuerza defensiva asi como la del mundo libre y tomarA toda medida
razonable que sea necesaria para acrecentar su propia capacidad de defensa.

Articulo X

Considerando que este Convenio ha sido negociado y concertado a base
de que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica hari extensivos a la
otra Parte signataria los beneficios de toda disposici6n de algin convenio seme-
jante concertado por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica con otra
repblica americana, se entiende que el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica no objetari a que se enmiende este Convenio de modo que sus disposi-
ciones se ajusten, en su totalidad o en parte, a las disposiciones correspondientes
de cualquier otro Convenio semejante de Ayuda Militar, o convenios que los
enmienden, concertados con una repblica americana.

Artculo XI

1. Este Convenio entrari en vigor en la fecha en que se subscriba y per-
maneceri en vigencia hasta un afio despu6s en que una u otra de las Partes
contratantes reciba de la otra aviso por escrito de su intenci6n de terminarlo,
excepto que las disposiciones de los pArrafos 2 y 4 del Articulo I, y los arreglos
concertados de conformidad con los pArrafos 3, 5 y 6 del Articulo I, y las del
Articulo III, permanecerAn en vigor, a menos que ambos Gobiernos convengan
en lo contrario.

2. A solicitud de uno u otro de los dos Gobiernos, ambos se consultarin
en relaci6n con todo asunto que se refiera a la aplicaci6n o enmienda de este
Convenio.
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3. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Tegucigalpa,
D. C., on the twentieth day of May, nineteen hundred fifty-four.

For the Government of the United States of America:
Whiting WILLAUER

[SEAL]

For the Government of the Republic of Honduras:
J. E. VALENZUELA
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3. Este Convenio se registrarA en el despacho del Secretario General de
las Naciones Unidas.

DADO en duplicado en las lenguas Inglesa y Castellana en Tegucigalpa,
D. C., a los veinte dias de Mayo de mil novecientos cincuenta y cuatro.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America
Whiting WILLAUER

[SELLO]

Por el Gobierno de la Repblica de Honduras:
J. E. VALENZUELA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3025. ACCORD BILATRRAL D'ASSISTANCE MILI-
TAIREI ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
HONDURAS. SIGNSe A TEGUCIGALPA, LE 20 MAI 1954

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Honduras :

Conscients de l'engagement qu'ils ont pris, aux termes du Trait6 inter-
am6ricain d'aide r6ciproque 2 et d'autres instruments internationaux, d'aider
tout ]ttat am6ricain victime d'une attaque arm~e et d'agir de concert pour
assurer la d6fense commune et maintenir la paix et la s6curit6 dans l'h6misph~re
occidental;

D6sireux de promouvoir la paix et la s6curit6 internationales dans le cadre
de la Charte des Nations Unies par des mesures qui permettent aux nations
d6vou~es aux buts et aux principes de la Charte de participer plus efficacement
A des accords de d6fense individuelle et collective au service de ces buts et
principes;

Raffirmant leur volont6 de coop6rer pleinement aux efforts entrepris
pour doter les Nations Unies de forces arm6es, ainsi que le pr6voit la Charte,
et pour r6aliser un accord sur une r6glementation et une r6duction g6n6rales
des armements comportant des garanties efficaces contre toute violation;

Prenant en consid6ration la contribution que le Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Am6rique a apport6e h ces principes en promulguant des lois pr6voyant
la fourniture d'une assistance militaire aux nations qui ont conclu avec lui
des arrangements de s~curit6 collective;

D6sireux d'arrfter les conditions qui r6giront la fourniture de cette assis-
tance r6ciproque entre les deux Gouvernements;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Chaque Gouvernement fournira ou continuera de fournir h l'autre
Gouvernement ou h tous autres gouvernements que les parties pourront designer
conjointement dans chaque cas, l'6quipement, le materiel, les services ou telle
autre assistance militaire que le Gouvernement prestataire pourra autoriser, et
ce, conform~ment aux clauses et conditions dont il sera convenu. La fourniture
d'une telle assistance qui pourra 8tre ainsi autoris6e par l'une ou l'autre partie

I Entr6 en vigueur le 20 mai 1954, date de la signature, conform~ment h l'article XI.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 21, p. 77; vol. 26, p. 417; vol. 82, P. 330, et vol. 209,

p. 330.
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devra 8tre compatible avec la Charte des Nations Unies. L'assistance devra
viser h renforcer la d~fense de l'h6misph~re occidental et devra 6tre conforme
aux plans de defense en vertu desquels les deux Gouvernements participeront
h des missions importantes pour la defense de l'himisph~re occidental. L'assis-
tance pr~t6e par le Gouvernement des tats-Unis en application du pr6sent
Accord sera fournie en vertu des dispositions et conform6ment aux clauses,
conditions et dispositions en mati~re d'expiration des lois des ]tats-Unis appli-
cables en la mati~re. Les deux Gouvernements n~gocieront de temps h autre
les arrangements de detail n6cessaires pour la mise en application des disposi-
tions du present paragraphe.

2. Le Gouvernement du Honduras s'engage h utiliser de mani~re efficace
l'assistance revue du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique en application
du pr6sent Accord pour la mise en oeuvre de plans de d~fense accept~s par les
deux Gouvernements, conform6ment auxquels lesdits Gouvernements par-
ticiperont h des missions importantes pour la defense de l'h~misph~re occidental;
il n'utilisera pas cette assistance sans le consentement pr~alable du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique, h des fins autres que celles pour lesquelles
elle aura 6t6 fournie.

3. Les deux Gouvernements concluront des arrangements conform6ment
auxquels l'6quipement et le materiel fournis en application du pr6sent Accord
qui ne seront plus n6cessaires aux fins pour lesquelles ils avaient 6t6 initialement
attribu~s (h l'exception de l'6quipement et du materiel fournis contre rembour-
sement) seront rendus au Gouvernement d'origine, lequel en disposera h son
gr6.

4. Dans l'int6rt de la s6curit6 mutuelle des deux Gouvernements, le
Gouvernement du Honduras s'engage h ne transf6rer h personne en dehors de
ses fonctionnaires et de ses agents, ni i un autre Gouvernement, la propri~t6
ou la possession de l'6quipement, du materiel ou des services qui auront 6t6
fournis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique en vertu du present
Accord, sans avoir obtenu au pr~alable le consentement de ce Gouvernement.

5. Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le
Gouvernement du Honduras d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les
sommes affect~es h un programme d'assistance entrepris par le Gouvernement
des itats-Unis d'Am~rique, ou provenant d'un tel programme, dans des condi-
tions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de
saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres proc6dures judiciaires h la requte d'individus,
d'entreprises, d'organismes, de soci~t~s, d'organisations ou de gouvernements
quels qu'ils soient, lorsque, de l'avis du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6-
rique, lesdites procedures judiciaires feraient obstacle a la r~alisation des objectifs
du programme d'assistance.

6. Chaque Gouvernement prendra les mesures de s~curit6 dont les deux
Gouvernements conviendront dans chaque cas afin d'6viter que ne soit r~vl6
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ou compromis le secret du materiel, des services ou des renseignements mili-
taires de caract~re confidentiel fournis par l'autre Gouvernement en vertu du
present Accord.

Article If

Chaque Gouvernement prendra, dans la mesure compatible avec la s~curit6,
les dispositions nfcessaires pour tenir le public au courant des op6rations
ex~cut~es en vertu du present Accord.

Article 111

Les deux Gouvernements n~gocieront, h la demande de l'un d'eux, des
arrangements appropri6s en ce qui concerne l'change de brevets et de renseigne-
ments techniques intressant la defense, de mani~re a faciliter de tels 6changes
tout en prot6geant les int6rts priv~s et en prenant les mesures de s~curit6
n~cessaires.

Article IV

1. Le Gouvernement du Honduras s'engage h fournir au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique les sommes en Lempiras dont il sera convenu pour
permettre ce dernier Gouvernement de faire face aux d6penses d'administration
et de gestion qu'il devra effectuer pour atteindre les objectifs vis&s par le pr6sent
Accord.

Les deux Gouvernements entameront imm~diatement des n~gociations en
vue de fixer les montants desdites sommes et d'en arr~ter, par voje d'accord,
les modalit6s de versement.

2. Le Gouvernement du Honduras accordera, sauf lorsqu'il en sera autre-
ment convenu, l'entr&e en franchise et l'exon~ration fiscale h l'importation et
Sl'exportation, en ce qui concerne les produits, les biens, le mae6riel et l'6quipe-

ment import~s sur son territoire dans le cadre du pr6sent Accord ou de tout
accord similaire entre les ttats-Unis d'Am6rique et tout autre pays b~n~ficiant
d'une assistance militaire.

3. L'exon~ration fiscale sera accord&e au titre des operations et des d~penses
effectu~es au Honduras pour la defense commune par le Gouvernement des
letats-Unis d'Am~rique ou en son nom, y compris les op6rations et les d6penses
resultant d'un autre programme d'aide l'6tranger. Le Gouvernement du
Honduras prendra les dispositions n~cessaires h cet effet dans des conditions
satisfaisantes pour les deux Gouvernements.

Article V

1. Chaque Gouvernement accepte de recevoir le personnel envoy6 par
l'autre Gouvernement pour s'acquitter des obligations qui lui incombent en
vue de l'ex~cution du present Accord. Ce personnel aura k sa disposition les
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facilit6s n6cessaires pour observer les progr~s de l'assistance fournie en applica-
tion du present Accord. Dans leurs relations avec le Gouvernement du pays
d'affectation, les membres dudit personnel qui sont ressortissants de l'autre
pays, y compris ceux qui sont d~tach~s titre temporaire, exerceront leurs
fonctions dans le cadre de l'Ambassade, sous la direction et le contr6le du chef
de la mission diplomatique du Gouvernement du pays d'origine; ils jouiront
de tous les privileges et immunit~s accord6s, conform6ment h la coutume
internationale, au personnel des ambassades de rang 6quivalent. Le Gouverne-
ment d'origine pourra renoncer aux privileges et faveurs attaches au statut
diplomatique, tels que plaques d'automobiles sp~ciales, inscription sur la liste
diplomatique et autres avantages de pure courtoisie, pour les membres de son
personnel autres que l'officier du grade le plus 6lev6 et les officiers commandant
les d~tachements des forces terrestres, navales et a~riennes et leurs adjoints
directs.

2. Les deux Gouvernements n6gocieront des arrangements en vue de
proc~der h la classification du personnel et de donner au Gouvernement d'accueil
la notification qui convient cet 6gard.

3. Le Gouvernement du Honduras exonrera des droits l'importation et
h l'exportation les articles destin6s l'usage personnel des membres dudit
personnel et de leurs familles et il prendra les mesures administratives qui
s'imposent en vue de faciliter et d'activer l'importation et l'exportation des
effets personnels desdits membres et de leurs families.

Article VI

Les arrangements actuels relatifs aux missions militaires des 1ttat-Unis
d'Am~rique qui ont 6t6 6tablis en vertu d'autres instruments ne seront pas
touches par le present Accord et resteront int~gralement en vigueur.

Article VII

Conform6ment au principe de l'aide mutuelle, en vertu duquel les deux
Gouvernements sont convenus, aux termes de l'article premier, de se prater
mutuellement assistance, le Gouvernement du Honduras s'engage h faciliter la
production et la cession au Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique, pendant
la duroe, pour les quantit6s et selon les clauses et conditions dont les parties
pourront convenir, les matires premieres et les produits semi-ouvr6s dont les
]&tats-Unis d'Amrique ont besoin par suite de l'insuffisance effective ou 6ven-
tuelle de leurs propres ressources et qui peuvent 6tre disponibles au Honduras
et dans les territoires sous sa souverainet6. Les arrangements relatifs aux cessions
de ce genre tiendront dfiment compte des l6gitimes besoins du Honduras
pour sa consommation intrieure et son commerce d'exportation.
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Article VIII

Dans l'int6 rft de leur s6curit 6 mutuelle, le Gouvernement du Honduras
et le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique participeront en commun aux
mesures destin6es h r~glementer le commerce avec les nations qui menacent
la s~curit6 de l'h~misph~re occidental.

Article IX

Les deux Gouvernements r6affirment leur volont6 de s'associer aux efforts
destines i encourager 'entente et la comprehension internationales et h main-
tenir la paix mondiale, de s'employer, conform~ment aux d6cisions prises d'un
commun accord, A supprimer les causes de tension internationale, et de s'acquitter
des obligations militaires qui leur incombent en vertu des accords et des trait6s
multilat~raux et bilatraux auxquels ils sont F'un et l'autre partie. Le Gouverne-
ment du Honduras fournira la contribution maximum que sa main-d'ceuvre,
ses ressources, ses installations et sa situation 6conomique g~n~rale lui permet-
tent d'apporter au d6veloppement et au maintien de sa puissance d6fensive et
de celle du monde libre, et il prendra toutes mesures raisonnables qui pourront
6tre n~cessaires pour accroitre ses moyens de d6fense.

Article X

Ctant donn6 que le pr6sent Accord a 6t6 n~goci6 et conclu en tenant pour
acquis que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ferait b6n~ficier
l'autre partie contractante des avantages de toute disposition figurant dans un
accord similaire conclu par lui avec une autre R~publique am~ricaine, il est
entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique ne s'opposera pas h
ce que le pr6sent Accord soit modifi6 de telle fagon qu'il devienne conforme,
en tout ou en partie, aux dispositions correspondantes de tout accord analogue
d'assistance militaire conclu avec une R6publique am6ricaine, ou d'accords
modifiant un tel instrument.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature; il de-
meurera en vigueur jusqu' l'expiration d'un d~lai d'un an apr~s que l'une
des parties aura requ de l'autre partie notification 6crite de son intention d'y
mettre fin, sous reserve que resteront en vigueur, h moins que les deux Gou-
vernements n'en conviennent autrement, les dispositions des paragraphes 2 et
4 de l'article premier et les arrangements conclus conform6ment aux dispositions
des paragraphes 3, 5 et 6 de l'article premier et A celles de l'article III.

2. Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de l'un ou de
l'autre, sur toutes questions relatives A l'application ou h la modification du
present Accord.
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3. Le present Accord sera enregistr6 aupr6s du Secrtaire g~n~ral de
'Organisation des Nations Unies.

FAIT en double exemplaire, en anglais et en espagnol, Tegucigalpa, D.C.,
le vingt mai mil neuf cent cinquante-quatre.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique:
Whiting WILLAUER

[SCEAU]

Pour le Gouvernement de la R6publique du Honduras:
J. E. VALENZUELA

N
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No. 3026. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND IRELAND. SIGNED
AT DUBLIN, ON 1 MAY 1950

The United States of America and Ireland,
Being desirous of regulating the consular affairs of one country in the

territories of the ocher,
Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed as

their Plenipotentiaries for this purpose :

The President of the United States of America
George A. Garrett, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of

the United States of America at Dublin;

and

The President of Ireland
Sein MacBride, Minister for External Affairs;

Who, having communicated to each other their respective full powers, which
were found in good and due form, have agreed as follows:

PART I

APPLICATION AND DFINITIONS

Article 1

The territories of the High Contracting Parties to which the provisions
of this Convention apply shall be understood to comprise all areas of land,
air and water subject to the sovereignty or authority of either state, except the
Panama Canal Zone.

Article 2

For the purpose of this Convention

(1) the term " sending state " means, according to the context, the High
Contracting Party by whom the consular officer is appointed, or all the territories
of that party to which the Convention applies;

1 Came into force on 12 June 1954, the thirtieth day after the date of the exchange of the

instruments of ratification which took place at Washington on 13 May 1954, in accordance with
article 30 of the Convention.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3026. CONVENTION CONSULAIRE1 ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMItRIQUE ET L'IRLANDE. SIGNtE A DUBLIN,
LE ler MAI 1950

Les ttats-Unis d'Am~rique et l'Irlande,
D~sireux de r~glementer les services consulaires de chacun des deux pays

dans les territoires de l'autre,
Ont dcid6 de conclure une convention consulaire et ont, cette fin, d~sign6

pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Le Pr6sident des ttats-Unis d'Am~rique:
M. George A. Garrett, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique h Dublin;

et

Le President de l'Irlande:
M. SeAn MacBride, Ministre des affaires ext6rieures;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

PREMItRE PARTIE

APPLICATION ET DbFINITIONS

Article premier

Les territoires des Hautes Parties contractantes auxquels s'appliquent les
dispositions de la pr~sente Convention comprennent toutes les regions terrestres,
a6riennes et maritimes sur lesquelles s'exerce la souverainet6 ou l'autorit6 de
chacun des deux Rtats, l'exception de la zone du canal de Panama.

Article 2

Aux fins de la pr~sente Convention:

1) L'expression (i etat d'origine # d~signe, selon le contexte, soit la Haute
Partie contractante qui nomme le consul, soit tous les territoires de ladite Partie
auxquels la Convention est applicable;

1 Entr6 en vigueur le 12 juin 1954, le trenti~me jour suivant la date de 1'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Washington, le 13 mai 1954, conform6ment a l'article 30 de la Con-
vention.
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(2) the term " receiving state " means, according to the context, the High
Contracting Party within whose territories the consular officer exercises the
functions required by his office, or all the territories of that party to which
the Convention applies;

(3) (a) the term " territory " means that particular territory of the receiving
state in which the whole or part of a consular officer's district is situated;

(b) the states of the United States of America and the District of Columbia
shall be regarded as a single territory, and each other territory subject to the
sovereignty or authority of the United States of America shall be regarded as
a separate territory, provided that for the purposes of Article 13 the states of
the United States, the District of Columbia, Alaska and Hawaii shall be regarded
as a single territory, and provided that for the purposes of Article 18 each state
of the United States and the District of Columbia shall be regarded as a separate
territory;

(4) the term " national " shall, according to the context, be deemed to
include any natural person or juridical entity possessing, as the case may be,
the nationality of the receiving state or the sending state, and the term " person"
shall be deemed to include any natural person or juridical entity;

(5) the term "vessel " of a High Contracting Party means any ship or
craft documented or registered under the law of that High Contracting Party;

(6) the term " consular officer " means any person who is granted an
exequatur or provisional or other authorization, for the performance of functions
to which this Convention relates, by the appropriate authorities of the territory;

(7) the term " consular employee " means any person employed at a
consulate for the performance of executive, administrative, clerical, technical
or professional duties, or as consular guard, messenger or driver of a vehicle
whose name has been duly communicated, in accordance with the provisions
of paragraph (2) of Article 6, to the appropriate authorities. It does not include
any person employed on domestic duties;

(8) the term " archives " shall, where the context so permits, be deemed
to include official correspondence, documents, papers, books, records, cash,
stamps, seals, filing cabinets, safes and other office paraphernalia held or used
for official purposes.

No. 3026
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2) L'expression <i ttat d'admission * d~signe, selon le contexte, soit la
Haute Partie contractante sur les territoires de laquelle le consul exerce les
fonctions de sa charge, soit tous les territoires de ladite Partie auxquels la Con-
vention est applicable;

3) a) Le mot < territoire * d~signe le territoire de l'ltat d'admission qui
constitue pr~cis6ment, en totalit6 ou en partie, une circonscription consulaire;

b) Les ttats-Unis d'Am~rique et le District de Columbia seront consid6r~s
comme formant un seul territoire et chacun des autres territoires soumis h la
souverainet6 ou h l'autorit6 des ttats-Unis d'Am6rique sera consid6r6 comme
formant un territoire distinct, 6tant entendu que, aux fins de l'article 13, les
Pstats des Iftats-Unis, le District de Columbia, l'Alaska et Hawaii seront consi-
d~r~s comme formant un seul territoire, et que, aux fins de l'article 18, chacun
des ttats des 1ttats-Unis et le District de Columbia seront consid6r~s comme
formant un territoire distinct;

. 4) Le mot # ressortissant ) doit s'entendre, d'apr~s le contexte, de toute
personne physique ou morale poss~dant la nationalit6 de l'itat d'admission ou
de l']tat d'origine, selon le cas, et le mot (i personne ) doit s'entendre de toute
personne physique ou morale;

5) Le mot ( navire ) d'une Haute Partie contractante d~signe tout bAtiment
ou embarcation immatricul6 ou enregistr6 conform~ment aux lois de ladite
Haute Partie contractante;

6) Le mot (4 consul ) d6signe toute personne laquelle les autorit6s comp6-
tentes du territoire d$livrent l'exequatur ou une autorisation, provisoire ou
autre, pour lui permettre d'exercer les fonctions pr~vues par la pr~sente Con-
vention;

7) L'expression #employ6 de consulat * d~signe toute personne employ6e
dans un consulat pour y exercer des fonctions ex6cutives ou administratives,
ou y accomplir des travaux de bureau ou des tAches techniques ou sp6cialis6es,
ou en qualit6 de gardien du consulat, de courrier ou de conducteur de v6hicule,
dont le nom a 6t6 r6gulirement communiqu6 aux autorit~s comptentes con-
formdment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 6. Cette expression ne
s'applique pas aux personnes employees des travaux domestiques.

8) Le mot < archives ) doit s'entendre, lorsque le contexte l'autorise, de
la correspondance officielle, des documents, des papiers, des livres, des dossiers,
du numraire, des timbres, des sceaux, des classeurs, des coffres-forts, et de
tous autres articles ou fournitures de bureau, conserves ou utilis6s pour les
besoins officiels.

No 3026
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PART II

APPOINTMENTS AND DISTRICTS

Article 3

(1) Either High Contracting Party may establish and maintain consulates
in the territories of the other at any place where any third state possesses a
consulate and at any other place where the receiving state agrees to the estab-
lishment of a consulate. It shall be within the discretion of the sending state
to determine whether the consulate shall be a consulate general, consulate,
vice consulate, or consular agency.

(2) The sending state shall keep the receiving state informed of the district
of each of its consulates and, subject to paragraph (3) of this Article, may pre-
scribe the limits of these districts at its discretion.

(3) The receiving state shall have the right to object to the inclusion within
the consular district

(a) of any area which is not within a consular district and is not open
to the Trade Commissioners or commercial representatives of a third
state;

(b) of any territory of a third state.

(4) A consular officer may, upon notification to the receiving state, perform
consular functions outside his consular district unless the receiving state objects.

Article 4

(1) Subject to the provisions of the subsequent paragraphs of this Article,
the sending state may assign to any of its consulates consular officers of such
number and rank as it may deem necessary. The sending state shall notify
the receiving state in writing of the assignment of a consular officer to a consulate.

(2) The exequatur or other authorization shall be granted as soon as
possible and free of charge by the receiving state on presentation of the officer's
commission or other notification of assignment. When necessary, a provisional
authorization shall be accorded, pending the grant of an exequatur or other
authorization.

(3) The exequatur or other authorization shall not be refused without
good cause.

(4) The receiving state shall not be deemed to have consented to a consular
officer's acting as such, or to have extended to him the benefits of the provisions
of this Convention, until the receiving state has granted him an exequatur or
other authorization.

No. 3026
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DEUXItME PARTIE

NOMINATIONS ET CIRCONSCRIPTIONS

Article 3

1) Chacune des Hautes Parties contractantes pourra crier et maintenir des
consulats dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante en tout lieu
oi un Ittat tiers poss~de un consulat et en tout autre lieu oii '1tat d'admission
accepte que soit cr66 un consulat. I1 appartiendra h l'tat d'origine de d6cider
si le consulat aura le rang de consulat g6n6ral, de consulat, de vice-consulat
ou d'agence consulaire.

2) L'T1tat d'origine fera connaitre k l'Rtat d'admission le ressort de chacun
de ses consulats et, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
article, il pourra d6terminer son gr6 les limites de ces ressorts.

3) L'J~tat d'admission pourra s'opposer h ce que soient compris dans une
circonscription consulaire :

a) Toute zone qui n'est pas situ6e dans une circonscription consulaire et
qui n'est pas ouverte aux Trade Commissioners ou aux attach6s commer-
ciaux d'un Etat tiers;

b) Tout territoire d'un ttat tiers.

4) Tout consul pourra remplir les fonctions de sa charge en dehors de sa
circonscription consulaire, apr~s en avoir inform6 l'1ttat d'admission, h moins
que celui-ci ne s'y oppose.

Article 4

1) Sous r6serve des dispositions des paragraphes suivants du pr6sent
article, l'I1tat d'origine pourra fixer, selon ce qu'il juge n6cessaire, le nombre
et le rang des consuls qu'il affectera dans chacun de ses consulats. L'ttat d'origine
notifiera par 6crit h lItat d'admission la nomination d'un consul dans un des
consulats.

2) Sur le vu du titre de nomination ou de toute autre notification d'affec-
tation, l'1tat d'admission d6livrera l'exequatur ou un autre type d'autorisation,
dans le plus bref d6lai possible et sans frais. En cas de besoin, il sera d6livr6
une autorisation provisoire en attendant que l'exequatur ou l'autre type d'auto-
risation soit accord6.

3) L'exequatur ou l'autre type d'autorisation ne sera pas refus6 sans
motifs valables.

4) L'etat d'admission ne sera pas cens6 avoir consenti h ce qu'un consul
agisse en cette qualit6, ni lui avoir reconnu le b6n6fice des dispositions de la
pr6sente Convention, tant qu'il ne lui aura pas 6t6 accord6 l'exequatur ou un
autre type d'autorisation.

NO 3026
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Article 5

(1) The receiving state shall upon request inform without delay its appro-
priate authorities in such manner as it shall deem fit of the name of any consular
officer entitled to act under this Convention.

(2) As an official agent of the sending state, a consular officer shall be
entitled to special protection and to the high consideration of all officials of
the receiving state with whom he has official intercourse.

(3) A consulate or a consular officer shall enjoy in the receiving state,
in addition to the rights conferred by the terms of this Convention, and subject
to reciprocity, treatment not less favourable than that accorded to a consulate
or a consular officer of any third state, both as regards the privileges granted
and the functions which may be performed.

(4) The receiving state may revoke the exequatur or other authorization
of a consular officer whose conduct has given serious cause for complaint.
The reason for such revocation shall, upon request, be furnished to the sending
state through diplomatic channels.

Article 6

(1) A consular officer or employee may be assigned temporarily in an
acting capacity to the duties of a consular officer who has died or is unable
to act through illness, absence or other cause. Such acting officer may perform
these duties and enjoy the benefit of the provisions of the Convention upon
notification to the government of the territory, pending the assignment of a
new officer or the confirmation of the acting officer.

(2) The sending state shall be free to employ the necessary number of
consular employees at its consulates, whether its own nationals or nationals of
the receiving state or of a third state. Consular officers shall keep the govern-
ment of the territory informed of the names and addresses of these employees.
It will be for the government of the territory to designate the particular authority
to whom this information is to be given.

(3) The sending state may, with the permission of the receiving state,
assign to the work of a consulate one or more members of its diplomatic mission
accredited to the receiving state. In this event the provisions of Article 4
shall apply as regards their consular assignment. These officers shall be
entitled in their consular capacity and with regard to the performance of consular
functions, to the benefits, and be subject to the obligations, of this Convention,
without prejudice to any additional personal privileges to which they may be
entitled if they are recognized also as diplomatic officers by the receiving state.
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Article 5

1) Lorsque la demande lui en sera faite, l'1tat d'admission fera connaitre
sans d6lai h ses autorit~s comptentes, de la manire qu'il jugera appropri~e,
le nor de tout consul autoris6 exercer ses fonctions en vertu de la pr6sente
Convention.

2) En sa qualit6 d'agent officiel de l'tat d'origine, le consul aura droit i
une protection sp~ciale et aux 6gards de tous les fonctionnaires de l'tat d'ad-
mission avec lesquels il entrera en rapport.

3) Outre les droits qui leur sont conf~r6s aux termes de la pr6sente Con-
vention, le consulat ou le consul jouiront dans l'1tat d'admission, h charge de
r~ciprocit6, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 au
consulat ou au consul de tout 1Rtat tiers, tant en ce qui concerne les privileges
qui leur sont reconnus que les fonctions qu'il leur est permis d'exercer.

4) L'Rtat d'admission pourra r~voquer l'exequatur ou l'autre type d'auto-
risation d~livr6 h un consul lorsque la conduite de celui-ci laissera gravement
h desirer. Sur demande, les motifs de la r6vocation seront communiques h
l'Rtat d'origine par la voie diplomatique.

Article 6

1) Un consul ou un employ6 de consulat pourra tre charg6 d'exercer i
titre int~rimaire les fonctions d'un consul dc6d ou empch6 par suite de
maladie, d'absence ou pour toute autre cause. L'int6rimaire pourra exercer
lesdites fonctions et b~n6ficier des dispositions de la pr6sente Convention,
moyennant notification au Gouvernement du territoire, jusqu'h la designation
d'un nouvel agent ou la confirmation de l'agent int6rimaire.

2) L'etat d'origine aura le droit d'employer dans ses consulats le nombre
n~cessaire d'employ~s de consulat, qui pourront 6tre ses ressortissants ou des
ressortissants de l'Rtat d'admission ou d'un IRtat tiers. Les consuls communique-
ront au Gouvernement du territoire les noms et les adresses de ces employ6s.
I1 appartiendra au Gouvernement du territoire de pr6ciser h quelle autorit6
ces renseignements doivent 6tre communiques.

3) L'Ptat d'origine pourra, avec l'autorisation de l'1Rtat d'admission,
affecter h un consulat un ou plusieurs membres de sa mission diplomatique
accr~dit~s aupr~s dudit 1Rtat. Dans ce cas, les dispositions de l'article 4 seront
applicables en ce qui concerne les fonctions consulaires des intress~s. En leur
qualit6 de consuls et dans l'exercice de leurs fonctions consulaires, ils auront
droit aux avantages pr~vus dans la pr6sente Convention et seront soumis aux
obligations qu'elle impose, sans pr6judice des autres privikges personnels
auxquels ils peuvent avoir droit si l'ltat d'admission leur reconnait le statut
d'agents diplomatiques.
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PART III

LEGAL RIGHTS AND IMMUNITIES

Article 7

(1) The sending state may acquire under such form of tenure as it may
choose, whether on lease, or in full ownership, or under such other form of
tenure as may exist under the laws of the territory, and may thus hold and
occupy, either in its own name or in the name of one or more natural or juridical
persons acting on its behalf, land, buildings, parts of buildings, and appurtenances
located in the territory and required by the sending state for the purpose of
a consular office, or of a residence for a consular officer or employee, or for
other purposes, to which the receiving state does not object, arising out of the
operation of the consular establishment of the sending state. If, under the
law of the territory, the permission of the authorities of the territory must be
obtained as a prerequisite to any such acquisition, such permission shall be
granted on request.

(2) The sending state shall have the right to erect, for any of the purposes
specified in paragraph (1) of this Article, buildings and appurtenances on land
which it so owns or holds on lease, subject to compliance with local building,
zoning, or town planning regulations, applicable to all land in the area in which
such land is situated.

Article 8

(1) There may be placed, on the outer enclosure and outer wall of the
building in which a consulate is installed, the coat-of-arms or national device
of the sending state with an appropriate inscription designating the consulate
in the language or languages of the sending state. It shall also be permitted
to place such coat-of-arms or national device and inscription on or by the
entrance door to the consular office.

(2) The flag of the sending state and its consular flag may be flown at the
consulate. A consular officer may also place the coat-of-arms or device and
fly the flag of the sending state and its consular flag on the vehicles, marine
vessels and aircraft which he employs in the exercise of his duties. These
flags may also be flown at the consular officer's residence.

(3) If the offices of a consulate are situated in a building which is also
used for other purposes such as, for instance, the residence of the consular
officer, the room or rooms where the consular business is conducted and the
archives of the consulate are kept shall be separate from those used for other
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TROISIkME PARTIE

DROITS ET IMMUNIT S

Article 7

1) L'1ttat d'origine pourra acqu6rir sous la forme de son choix, que ce
soit A bail ou en pleine propri&6 ou sous tout autre r6gime 16galement reconnu
dans le territoire, et il pourra poss6der et occuper h un de ces titres, soit en son
nom, soit au nom d'une ou de plusieurs personnes physiques ou morales agissant
pour son compte, des terrains, des 6difices ou parties d'6difices et des d6pen-
dances situ6s sur le territoire et qui lui sont n6cessaires pour 6tablir ses bureaux
consulaires ou la r6sidence d'un consul ou d'un employ6 de consulat, ou pour
d'autres besoins se rattachant au fonctionnement du consulat de l'ttat d'origine
et ne soulevant pas d'objection de la part de l'~tat d'admission. Si la 16gislation
du territoire subordonne lesdites acquisitions A une autorisation des autorit6s
du territoire, cette autorisation sera accord6e sur demande.

2) L'ttat d'origine aura le droit de construire, pour les besoins 6nonc6s
au paragraphe 1 du pr6sent article, des 6difices et des d6pendances sur les
terrains qui lui appartiennent ou qui lui sont lou6s h bail, h condition de se
conformer A la r6glementation locale en matire de construction immobili~re
et d'urbanisme applicable A tous les terrains de la r6gion dans laquelle ces
terrains se trouvent situ6s.

Article 8

1) Les armes ou l'embl~me national de l'IRtat d'origine pourront 8tre
plac6s sur l'enceinte et sur le mur A l'ext6rieur du bitiment dans lequel le
consulat est install6, avec une inscription appropri6e d6signant le consulat dans
la langue ou les langues dudit 1tat. Ces armes ou cet embl~me national et cette
inscription pourront 6galement ftre plac6s sur la porte d'entr6e du consulat ou
a proximit6.

2) Le pavilion de l'~tat d'origine et son fanion consulaire pourront 8tre
hiss6s au consulat. Un consul pourra 6galement apposer les armes ou l'emblkme
de l'ttat d'origine et arborer le pavilion dudit ttat et son fanion consulaire sur
les v6hicules, les navires et les a6ronefs utilis6s par lui dans l'exercice de ses
fonctions. Le consul pourra 6galement arborer ces pavilion et fanion au lieu
de sa r6sidence.

3) Lorsque les bureaux d'un consulat sont situ6s dans un bftiment qui
sert 6galement h d'autres fins, comme par exemple la r6sidence d'un consul,
la ou les pi~ces oii se traitent les affaires consulaires et oil se trouvent conserv~es
les archives du consulat, seront distinctes de celles utilis6es A d'autres fins.
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purposes. This provision does not require the separation of diplomatic from
consular rooms when a consular office forms part of a diplomatic mission.

(4) A consular office shall not be entered by the police or other authorities
of the receiving state, provided such office is devoted exclusively to consular
business, except with the consent of the consular officer or, if such consent
is withheld or cannot be obtained, pursuant to appropriate writ or process and
with the consent of the Secretary of State of the United States when the receiving
state is the United States, or of the Minister for External Affairs of Ireland
when the receiving state is the Republic of Ireland. The consent of the consular
officer shall be presumed in the event of fire or other disaster or in the event
that the authorities of the territory have probable cause to believe that a crime
of violence has been or is being or is about to be committed in the consular
office. The provisions of this paragraph shall not apply to a consular office
which is in the charge of a consular officer who is a national of the receiving
state, or who is not a national of the sending state.

(5) Neither a consular office, nor the flag of the sending state, shall be
used to afford asylum to fugitives from justice or to defeat legal process. If
a consular officer shall refuse to surrender a fugitive from justice on the lawful
demand of the authorities of the territory, these authorities may, subject to
paragraph (4) of this Article, if necessary, enter the consular office to apprehend
the fugitive.

(6) Any entry into or search of a consular office pursuant to paragraphs
(4) and (5) of this Article, shall be conducted with due regard to the inviolability
of the consular archives, as provided in paragraph (1) of Article 10.

(7) A consular officer shall not take advantage of the privileges accorded
to the consular office by this Convention for any purpose not connected with
the exercise of his consular functions.

Article 9

(1) Land, buildings and parts of buildings, and appurtenances, including
the furniture and equipment therein, held or occupied exclusively for any of
the purposes specified in paragraph (1) of Article 7, as well as the vehicles,
marine vessels and aircraft of a consulate, shall not be subject to military requi-
sitions or billeting. Such land, buildings and parts of buildings, and appur-
tenances shall not be immune from expropriation or seizure for purposes of
national defense or public utility in accordance with the law of the territory,
but if it is necessary to take any such measure with regard to any such property,
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Cette disposition ne signifie pas que les pieces affect~es au service diplomatique
doivent tre s6par6es de celles affect6es au service consulaire, lorsqu'un consulat
est int6gr6 dans une mission diplomatique.

4) La police ou les autres autorit6s de 1'I1tat d'admission ne pourront pas
p6n6trer dans les bureaux du consulat, h condition que ceux-ci soient affect6s
exclusivement aux affaires consulaires, h moins que le consul n'y consente ou,
s'il s'y oppose ou si son consentement ne peut 6tre obtenu, en ex6cution d'une
ordonnance ou d'un mandat de justice en bonne et due forme et avec le con-
sentement du Secr6taire d'Rtat des Rtats-Unis, lorsque les Rtats-Unis sont dans
la situation de l'Rtat d'admission, ou du Ministre des affaires ext6rieures d'Ir-
lande lorsque la R6publique d'Irlande est dans la situation de l'ttat d'admission.
Le consul sera pr6sum6 avoir donn6 son consentement en cas d'incendie ou
d'autres sinistres, ou lorsque les autorit~s du territoire auront lieu de croire
qu'un d6lit avec violence a 6t6 ou est commis, ou est sur le point d'8tre commis,
dans les bureaux consulaires. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront
pas applicables h un consulat qui est g6r6 par un consul ressortissant de l'IRtat
d'admission ou qui n'est pas ressortissant de l'1Rtat d'origine.

5) Ni les bureaux consulaires ni le pavillon de '1Rtat d'origine ne pourront
&tre utilis6s en vue d'accorder l'asile h un fugitif recherch6 par la justice, ou
d'entraver l'action de la justice. Si un consul refuse de livrer un fugitif recherch6
par la justice, lorsque les autorit6s du territoire le lui demandent conform6ment
A la loi, ces autorit6s pourront, en cas de besoin, et sous r6serve des dispositions
du paragraphe 4 du pr6sent article, p6n6trer dans les bureaux consulaires pour
appr6hender le fugitif.

6) Lorsqu'il y aura lieu de p6n6trer dans les bureaux consulaires ou d'y
effectuer une perquisition en application des paragraphes 4 et 5 du pr6sent
article, cette op6ration s'effectuera en tenant compte de l'inviolabilit6 des

archives consulaires reconnue aux termes du paragraphe 1 de l'article 10.

7) Un consul s'abstiendra d'invoquer, h des fins 6trangbres l'exercice de

ses fonctions consulaires, les privilkges que la pr6sente Convention accorde aux
bureaux consulaires.

Article 9

1) Les terrains, 6difices, parties d'6difices et d6pendances, y compris le

mobilier et le mat6riel qui s'y trouvent, qui sont poss6d6s ou occup6s exclu-

sivement i l'une des fins 6num6r~es au paragraphe 1 de l'article 7, ainsi que

les v6hicules, navires et a6ronefs appartenant A un consulat, ne pourront faire

l'objet d'aucune r6quisition militaire, notamment en vue de loger des troupes.

Ces terrains, 6difices, parties d'6difices et d6pendances ne seront pas exempts

de mesures d'expropriation ou de saisie pour les besoins de la d6fense nationale

ou pour cause d'utilit6 publique, conform6ment la ltgislation du territoire;
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-every consideration shall be shown to avoid interference with the performance
of consular functions.

(2) In addition, a consular officer or employee, provided that in both
cases he complies with the conditions set out in paragraph (5) of this Article,
his private residence, furniture and other household articles, and all vehicles,
marine vessels and aircraft held or possessed by him, shall enjoy exemption
from all military requisitions, contributions or billeting. This privilege shall
not be extended to other property belonging to him. The residence of a
consular officer or employee shall not be immune from expropriation or seizure
for purposes of national defense or public utility in accordance with the law
of the territory.

(3) Further, due compensation shall be paid for expropriation or seizure
in respect of all proprietary interests in a consulate, including all land, buildings,
parts of buildings, and appurtenances, held or occupied exclusively for any
of the purposes specified in paragraph (1) of Article 7, vested in the sending
state or in a consular officer or employee who complies with the conditions
of paragraph (5) of this Article. Such compensation shall be payable at the
legally usable rate of exchange most favourable to the sending state at the time
when the property was expropriated or seized, in a form readily convertible
into the currency of and transferable to the sending state, and shall be paid
not later than the date on which the consulate or consular officer or employee
is deprived of possession.

(4) A consular officer or an employee, provided that he complies with the
conditions set out in paragraph (5) of this Article, shall enjoy exemption from
military, naval, ;,ir, police, administrative or jury service of every kind.

(5) The conditions referred to in paragraphs (2), (3) and (4) of this Article
are that the person concerned should

(a) be a national of the sending state and not a national of the receiving
state; and

(b) not be engaged in private occupation for gain in the territory; and
(c) not have been normally resident within the territory at the time he:

was appointed to the consulate.

Article 10

(1) The archives kept in a consulate shall at all times be inviolable and-
the authorities of the territory may not under any pretext examine or detain
any of them. The archives of a consulate shall be kept separate from papers,
books or correspondence of a consular officer or employee relating to other-
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toutefois, s'il devient n~cessaire de recourir h une mesure de ce genre a .1'6gard
desdits biens, toutes precautions seront prises pour 6viter d'entraver l'exercice
des fonctions consulaires.

2) De plus, tout consul ou employ6 de consulat qui remplit les conditions
6nonc~es au paragraphe 5 du pr6sent article, de mme que sa residence person-
nelle, son mobilier et son m~nage, ainsi que tous les v~hicules, navires et a6ronefs
dont il est propri~taire ou d~tenteur, seront exempts de toute requisition ou
contribution militaire, notamment en vue du logement des troupes. Ce privilge
ne s'6tendra pas aux autres biens qui lui appartiennent. La r~sidence d'un
consul ou d'un employ6 de consulat ne sera pas exempte de mesures d'expro-
priation ou de saisie pour les besoins de la defense nationale ou pour cause
d'utilit6 publique, conform~ment i la l6gislation du territoire.

3) En outre, en cas d'expropriation ou de saisie, il sera vers6 une juste
indemnit6 pour tous droits de propri~t6 sur un consulat, y compris tous terrains,
6difices, parties d'6difices et d~pendances, qui sont poss~d~s ou occup6s exclu-
sivement A l'une des fins mentionn6es au paragraphe I de l'article 7, dont
l'ttat d'origine est titulaire ou qui sont d6volus A un consul ou employ6 de
consulat qui remplit les conditions 6nonc6es au paragraphe 5 du pr6sent article.
Cette indemnit6 sera payable au taux de change le plus favorable pour l'letat
d'origine qui sera 16galement en vigueur A l'6poque de l'expropriation ou de la
saisie, et sous une forme permettant ais6ment la conversion dans la monnaie
de l'tat d'origine et le transfert dans ce pays, et elle devra tre vers6e au plus
tard A la date A laquelle le consulat, le consul ou l'employ6 de consulat ont
6t6 d~poss6d~s.

4) Tout consul ou employ6 de consulat qui remplit les conditions 6nonc6es
au paragraphe 5 du pr6sent article, sera exempt de tout service dans l'arm6e
de terre, la marine, l'aviation, la police ou l'administration, et il ne pourra
6tre appel6 h faire partie d'un jury.

5) Pour satisfaire aux conditions stipul~es aux paragraphes 2, 3 et 4 du
present article, l'intress6 doit:

a) Ptre ressortissant de l'1 tat d'origine et ne pas 6tre ressortissant de
l'tat d'admission;

b) N'exercer aucune activit6 priv6e de caract~re lucratif dans le territoire;
c) Ne pas avoir eu sa residence habituelle dans le territoire au moment

de sa nomination au consulat.

Article 10

1) Les archives consulaires seront, en tout temps, inviolables et les autorit~s
du territoire ne pourront, sous aucun pr~texte, proc~der A leur examen ou les
garder en leur possession. Les archives consulaires seront s6par6es des papiers,
livres et objets de correspondance d'un consul ou d'un employ6 de consulat
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matters. This provision does not require the separation of diplomatic from
consular archives when a consular office forms part of a diplomatic mission.

(2) A consular officer may communicate with his government, or with
the diplomatic mission under whose superintendence he is, by post, telegraph,
telephone and wireless, provided that when the receiving state is at war the
right of communication with the diplomatic mission, if it is situated outside
the territories of the receiving state, may be restricted. In addition, he may
at all times send and receive official correspondence by sealed consular pouches,
bags and other containers and may use secret language. This right shall also
extend to correspondence with other consulates and diplomatic missions of the
sending state, or with the authorities of other territories of that state, except
that, when the receiving state is at war, this extended right may be restricted.

(3) The official consular correspondence referred to in the preceding
paragraph shall be inviolable and the authorities of the territory shall not examineor detain it. Sealed consular pouches, bags and other containers shall be
inviolable when they contain nothing but official communications and documents
and are so certified by a responsible officer of the sending state.

(4) A consular officer or employee shall be entitled to refuse a request
from the courts or authorities of the territory to produce any portion of his
archives or to give evidence relating to matters within the scope of his official
duties. Such a request shall, however, be complied with in the interests of
justice if, in the judgment of the consular officer or employee, it is possible to
do so without prejudicing the interests of the sending state. A consular officer
is also entitled to decline to give evidence as an expert witness with regard to
the laws of the sending state.

Article 11

(t) (a) A consular officer or employee shall not be liable, in proceedings
in the courts of the receiving state, in respect of acts performed in his official
capacity, falling within the functions of a consular officer under this Convention,
unless the sending state requests or assents to the proceedings through its
diplomatic representative.

(b) A consular officer who is a national of the sending state and not a
national of the receiving state and not engaged in private occupation for gain
in the receiving state, shall be exempt from arrest or prosecution in the receiving
state except when charged with thc commission of a crime which, upon con-
viction, might subject the individual guilty thereof to a sentence of imprisonment
for a period of one year or more.
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qui ont trait h d'autres questions. Cette disposition ne signifie pas qu'elles
doivent 6tre s~par~es des archives diplomatiques lorsque le consulat est int~gr6
dans une mission diplomatique.

2) Tout consul pourra communiquer avec son Gouvernement ou avec la
mission diplomatique dont il relive, par la voie postale, t6l6graphique, t6l6pho-
nique ou radiot~l6graphique, 6tant entendu que, lorsque l'tat d'admission se
trouvera en guerre, des restrictions pourront tre apport~es au droit de com-
muniquer avec la mission diplomatique, si celle-ci a son siege en dehors des
territoires de i'Rtat d'admission. En outre, tout consul pourra exp~dier et
recevoir la correspondance officielle en valises, sacs et autres enveloppes consu-
laires scell~s et il pourra faire usage d'un chiffre. B~n~ficiera du m~me droit
la correspondance avec d'autres consulats et missions diplomatiques de l'tat
d'origine ou avec les autorit~s d'autres territoires de cet 1tat, 6tant entendu
que, lorsque l'1Rtat d'admission se trouvera en guerre, des restrictions pourront
etre apport~es h ce droit suppl6mentaire.

3) La correspondance consulaire officielle mentionn6e dans le paragraphe
precedent sera inviolable et les autorit6s du territoire ne pourront ni l'examiner,
ni la garder en leur possession. Les valises, sacs et autres enveloppes consulaires
scell6s seront inviolables lorsqu'ils ne contiendront que des communications et
des documents officiels et que ce fait sera attest6 par un agent qualifi6 de l'1Rtat
d'origine.

4) Tout consul ou employ6 de consulat aura le droit de ne pas d6frer h
une demande des tribunaux ou des autorit~s du territoire tendant a ce qu'il
produise des pices extraites de ses archives, ou ce qu'il t~moigne au sujet
de questions qui sont du domaine de ses fonctions officielles. Toutefois, le
consul ou employ6 de consulat d6f~rera cette demande dans l'int6r~t de la
justice, s'il estime qu'il est possible de le faire sans nuire aux int~r~ts de l'Rtat
d'origine. Un consul aura 6galement le droit de refuser de d~poser en qualit6
d'expert au sujet de la l6gislation de l'1Rtat d'origine.

Article 11

1) a) Un consul ou un employ6 de consulat n'aura pas a r~pondre devant
les tribunaux de l'1 tat d'admission des actes accomplis par lui en sa qualit6
officielle qui rentrent dans les attributions d'un consul aux termes de la pr~sente
Convention, a moins que l'1tat d'origine, par l'interm~diaire de son repr~sentant
diplomatique, ne sollicite ou n'accepte l'action judiciaire.

b) Un consul ressortissant de l'1Rtat d'origine qui n'est pas ressortissant de
l']tat d'admission et qui n'exerce dans ce dernier aucune activit6 priv~e de
caract~re lucratif, ne pourra faire l'objet d'une arrestation ou de poursuites
p6nales dans l'IRtat d'admission, sauf s'il est inculp6 d'un d~lit entrainant pour
le coupable une peine d'emprisonnement d'une dur6e minimum d'un an.
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(2) It is understood that the provisions of paragraph (1) (a) of this Article
do not preclude a consular officer or employee from being held liable in a civil
action arising out of a contract concluded by him in which he did not expressly
contract as agent for his government and in which the other party looked to
him personally for performance, and that the provisions of paragraph (4) of
Article 10 do not entitle a consular officer or employee to refuse to produce any
document or to give evidence relating to such a contract.

(3) A consular officer or employee may be required to give testimony in
either a civil or a criminal case, except as provided in paragraph (4) of Article
10. The authorities and court requiring his testimony shall take all reasonable
steps to avoid interference with the performance of his official duties. The
court requiring the testimony of a consular officer who satisfies the conditions
of paragraph (5) of Article 9 shall, wherever possible or permissible, arrange
for the taking of such testimony, orally or in writing, at his residence or office.

(4) A consular officer and his wife and minor children who are residing
with their parents shall be exempted in the territory from the requirements
of the law of the territory with regard to the registration of foreigners and
permission to reside, and shall not be subject to deportation while the consular
officer holds his exequatur or other authorization.

(5) All motor vehicles, marine vessels and aircraft owned by the sending
state and used by the consulate or owned by a consular officer or employee
will be adequately insured by policies against third party risks. Any claim
arising under any such policy shall be deemed to be a claim arising out of a
contract involving liability in a civil action, as contemplated in paragraph (2)
of this Article.

PART IV

FINANCIAL PRIVILEGES

Article 12

(1) No tax or other similar charge of any kind, national, state, provincial,
municipal, or other, shall, in the territory, be collected from the sending state
or any natural or juridical person acting on its behalf in respect of land, buildings,
parts of buildings, or appurtenances owned or otherwise held or occupied by
or on behalf of the sending state, or in respect of buildings or parts of buildings
erected by or on behalf of the sending state, and used exclusively for any of
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2) Il est entendu que les dispositions du paragraphe 1, a, du pr6sent
article ne s'opposeront pas h ce qu'un consul ou un employ6 de consulat soit
tenu pour responsable dans une action civile portant sur un contrat auquel it
est partie, lorsqu'il n'a pas express~ment contract6 en qualit6 d'agent de son
Gouvernement et lorsque l'autre partie consid~rait que l'ex~cution du contrat
lui incombait personnellement; ii est entendu 6galement que les dispositions
du paragraphe 4 de l'article 10 n'autoriseront pas un consul ou un employ6
de consulat a refuser de produire un document ou de t~moigner au sujet d'un
contrat de cette nature.

3) Tout consul ou employ6 de consulat pourra 8tre appel h t6moigner en
justice, aussi bien en mati~re civile qu'en mati~re p6nale, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 4 de l'article 10. L'autorit6 ou le tribunal qui requiert
son t~moignage prendra toutes mesures utiles pour 6viter de l'entraver dans
l'exercice de ses fonctions officielles. Lorsqu'il s'agit d'un consul qui remplit
les conditions 6nonc~es au paragraphe 5 de l'article 9, le tribunal qui requiert
le t~moignage devra, dans toute la mesure oii cela sera possible et r6gulier,
faire en sorte que la d6position soit recueillie verbalement ou par 6crit au bureau
ou a la r~sidence de l'int~ress6.

4) Le consul, son 6pouse et leurs enfants mineurs r~sidant avec eux,
seront dispenses, dans le territoire, des formalit6s prescrites par la l6gislation
du territoire en mati~re d'immatriculation des 6trangers et de permis de s6jour,
et ils ne pourront faire l'objet d'aucune mesure d'expulsion aussi longtemps
que le consul poss~dera l'exequatur ou une autre autorisation.

5) Tous les v~hicules automobiles, navires et a6ronefs appartenant h l'Rtat
d'origine et utilis~s pour les besoins d'un consulat, ou appartenant a un consul
ou h un employ6 de consulat, devront faire l'objet de polices d'assurance couvrant
de mani~re ad6quate les dommages causes aux tiers. Toute r~clamation formul6e
au titre desdites polices sera consid6r~e comme une rclamation portant sur un
contrat qui engage la responsabilit6 dans les actions civiles, conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 du present article.

QUATRIEME PARTIE

PRIVILUGES FISCAUX

Article 12

1) Aucun imp6t ou contribution similaire d'aucune sorte (qu'il soit national,
d'ltat, provincial, municipal ou autre) ne sera per~u, dans le territoire, sur l']tat
d'origine ou sur les personnes physiques ou morales agissant en son nom, pour
les terrains, les 6difices, les parties d'6difices ou les d6pendances qui appar-
tiennent audit ltat ou dont il est possesseur ou occupant directement ou indirec-
tement, ou pour les 6difices ou parties d'6difices construits par cet ttat ou
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the purposes specified in paragraph (1) of Article 7, except taxes or other assess-
ments levied for services or local public improvements by which and to the
extent that the premises are benefited.

(2) No tax or other similar charge of any kind, national, state, provincial,
municipal, or other, shall, in the territory, be collected from the sending state,
or any natural or juridical person acting on its behalf, in respect of the acquisi-
tion, ownership, possession, or use of movable property owned or used by the
sending state exclusively for any of the purposes specified in paragraph (1) of
Article 7.

(3) No tax or other similar charge of any kind shall, in the territory, be
collected from the sending state in respect of transactions or instruments relating
to the acquisition and holding of immovable property for any of the purposes
specified in paragraph (1) of Article 7.

Article 13

(1) (a) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed on
or collected from the sending state in the territory by the receiving state, or
by any state, province, municipality, or other local subdivision thereof, in
respect of fees received on behalf of the sending state in compensation for
consular services, or in respect of any receipt given for the payment of such
fees.

(b) The sending state or a consular officer or employee thereof shall be
exempt in the territory from all taxes and other similar charges of any kind
imposed or collected by the receiving state, or by any state, province, municipa-
lity, or other local subdivision thereof, in respect of acts performed in the
course of the officer's or employee's official functions. This exemption shall
not apply to taxes or other similar charges in respect of which some other person
is legally liable, notwithstanding that the burden of the tax or other similar
charge may be passed on to the sending state or the consular officer or employee.

(2) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected
in the territory by the receiving state, or by any state, province, municipality,
or other local subdivision thereof, in respect of the official emoluments, salaries,
wages, or allowances received as compensation for his consular services by a
consular officer, unless he is a national of the receiving state and is not also
a national of the sending state.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Article also apply to the official
emoluments, salaries, wages, or allowances received by a consular employee
as compensation for his services at a consulate, unless such consular employee
is a national of the receiving state and is not also a national of the sending state.
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pour son compte, qui sont utilis6s exclusivement l'une quelconque des fins
6numr6es au paragraphe 1 de l'article 7, i l'exception des imp6ts ou autres
taxes pergus pour des prestations de services ou l'occasion de travaux publics
locaux dont b~n~ficient les biens immeubles, dans la mesure de la plus-value.

2) Aucun impbt ou contribution similaire d'aucune sorte (qu'il soit national,
d'Rtat, provincial, municipal ou autre) ne sera perqu dans le territoire, sur
l'Rtat d'origine ou sur les personnes physiques ou morales agissant en son nom,
pour l'acquisition, la propri&6, la possession ou l'utilisation de biens meubles
appartenant audit Rtat ou par lui exclusivement utilis~s l'une quelconque des
fins 6num6r6es au paragraphe 1 de l'article 7.

3) Aucun imp6t ou contribution similaire d'aucune sorte ne sera perqu,
dans le territoire, sur l'Rtat d'origine, pour les transactions ou les actes instru-
mentaires relatifs a 'acquisition et h la possession de biens immeubles h l'une
quelconque des fins 6num~r~es au paragraphe I de l'article 7.

Article 13

1) a) Aucun imp6t ou contribution similaire d'aucune sorte ne sera lev6
ou perqu, dans le territoire, sur l'Rtat d'origine, que ce soit par l'tRtat d'admission
ou par un Ittat, une province, une commune ou une autre circonscription dudit
IRtat, h* l'occasion de la perception des droits de chancellerie pour le compte
de l'Itat d'origine ou de la dlivrance de regus lors du paiement de tels droits.

b) L'Rtat d'origine, de mme que les consuls et les employ6s de consulat,
seront exon~r~s, dans le territoire, de tous imp6ts et contributions similaires
de toute nature levis ou pergus par l'1Rtat d'admission ou par un Rtat, une
province, une commune ou une autre circonscription dudit etat, pour les actes
accomplis dans l'exercice des fonctions officielles des consuls et des employ~s
de consulat. Cette exoneration ne s'appliquera pas aux imp6ts et contributions
similaires dont le paiement incomberait l6galement i une autre personne, m~me
si la charge de l'imp6t ou de la contribution peut &tre report~e sur 'Rtat d'origine
ou sur le consul ou l'employ6 de consulat.

2) Aucun impbt ou contribution similaire d'aucune sorte ne sera lev6 ou
perqu, dans le territoire, que ce soit par l'IRtat d'admission ou par un Rtat, une
province, une commune ou une autre circonscription dudit Rtat, sur les 6molu-
ments, traitements, salaires ou indemnit6s touch6s i titre officiel par un consul
en r6tribution de ses services consulaires, h moins qu'il ne soit ressortissant de
l'fltat d'admission sans poss~der en mme temps la nationalit6 de l'Rtat d'origine.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du present article s'appliqueront
6galement aux 6moluments, traitements, salaires et indemnit~s touch6s titre
officiel par un employ6 de consulat en retribution de ses services dans un consulat,
h moins que cet employ6 ne soit ressortissant de l'Rtat d'admission sans poss6der
en m~me temps la nationalit6 de l'1tat d'origine.
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(4) Without prejudice to the preceding paragraphs of this Article, a consular
officer or employee who is

(a) a national of the sending state and not a national of the receiving state,

(b) not engaged in private occupation for gain in the territory, and

(c) a permanent employee of the sending state,

shall, except as provided in paragraph (5) of this Article, be exempt in the
territory from all taxes or other similar charges of any kind which are or may
be imposed or collected by the receiving state, or by any state, province, muni-
cipality, or other local subdivision thereof.

(5) (a) The provisions of paragraph (4) of this Article shall apply only to
taxes or other similar charges in respect of which the consular officer or employee
would, in the absence of the exemption provided by this Article, be the person
legally liable, and shall not apply to taxes or other similar charges in respect
of which some other person is legally liable, notwithstanding that the burden
of the tax or other similar charge may be passed on to the consular officer or
employee, or to duties or taxes payable on the withdrawal from bonded ware-
houses of goods the product, manufacture, or growth of the receiving state.
If, however, a consular officer or employee who satisfies the conditions of para-
graph (4) of this Article is entitled to income from sources outside the territory
but that income is payable to him, or collected on his behalf, by a banker or
other agent within the territory who is required to deduct income tax on payment
of the income and to account for the tax so deducted, the consular officer or
employee shall be entitled to repayment of the tax so deducted.

(b) The provisions of paragraph (4) shall not apply to
(i) taxes imposed or collected on the ownership or occupation of immov-

able property situated within the territory;

(ii) taxes on income derived from sources within the territory;
(iii) taxes imposed or collected on the passing of property on death, such

as estate, inheritance and succession taxes, whether the consular
officer or employee is the person who dies or the person to whom
the property passes on death;

(iv) taxes on transactions or instruments effecting transactions, such as
taxes on the sale or transfer of money or property, or stamp duties
imposed or collected in connection therewith; and

(v) taxes and duties imposed upon, or by reason of, importation of articles
into the territory which are dealt with exclusively in Article 14.
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4) Sans prejudice des dispositions des paragraphes prcedents du pr6sent
article, tout consul ou employ6 de consulat

a) qui est ressortissant de I'etat d'origine et non pas ressortissant de l'tat
d'admission,

b) qui n'exerce dans le territoire, aucune activit6 priv6e de caractre
lucratif, et

c) qui est fonctionnaire public de l'ttat d'origine,

sera exon6r6, dans le territoire, sous r6serve des dispositions du paragraphe 5
du present article, de tous imp6ts ou contributions similaires de toute nature
qui sont ou qui pourront 8tre lev6s ou percus par l'tat d'admission ou par
un ttat, une province, une commune ou une autre circonscription dudit 1ttat.

5) a) Les dispositions du paragraphe 4 du present article ne s'appliqueront
qu'aux imp6ts et contributions similaires dont le paiement, en l'absence de
1'exon~ration pr6vue par le present article, incomberait lgalement au consul
ou l'employ6 de consulat. Elles ne s'appliqueront ni aux imp6ts et contribu-
tions similaires dont le paiement incombe 1galement une autre personne,
m~me si la charge de l'imp6t ou de la contribution peut 8tre report~e sur le
consul ou l'employ6 de consulat ni aux droits ou imp6ts qui doivent 8tre acquitt~s
pour faire sortir des entrep6ts en douane des articles cultiv6s, produits ou
manufacturds dans l't1tat d'admission. Toutefois, si un consul ou un employ6
de consulat qui remplit les conditions 6nonc6es au paragraphe 4 du prdsent
article b~n6ficie de revenus dont la source se trouve hors du territoire et que
lesdits revenus lui sont pay~s, ou sont encaiss~s pour son compte, par un ban-
quier ou un autre mandataire dans le territoire qui est tenu de d6duire l'impbt
sur le revenu lors du versement desdits revenus et d'acquitter le montant dudit
impbt, le consul ou l'employ6 de consulat aura droit au remboursement de
l'imp6t ainsi d~duit.

b) Les dispositions du paragraphe 4 ne s'appliqueront pas:
i) aux imp6ts levis ou perqus du fait de la propri6t6 ou de l'occupation

de biens immeubles situ6s dans le territoire;
ii) aux imp6ts sur les revenus provenant d'autres sources dans le territoire;

iii) aux imp6ts levis ou perrus h l'occasion d'une mutation de propri6t6
pour cause de d~c~s, tels que les impbts et les droits de succession
et les taxes successorales, et cela, que le consul ou l'employ6 de consulat
soit le de cujus ou le b~n6ficiaire de la mutation;

iv) aux imp6ts sur les transactions ou sur les actes instrumentaires op6rant
des transactions, tels que les taxes sur la vente ou la cession de num6-
raire ou de biens et les droits de timbre lev6s ou perqus ces occasions;

v) aux imp6ts et droits perqus en raison ou i l'occasion de l'importation
dans le territoire des articles dont il est exclusivement question
l'article 14.
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(6) Nothing in this Convention shall prejudice any claim for exemption
from taxation which could be made under the Conventions signed September
13, 1949,1 between the United States of America and the Republic of Ireland.

Article 14

(1) All furniture, equipment, supplies, building materials and other
articles, including vehicles, marine vessels and aircraft, intended for official
use in the territory in connection with any of the purposes specified in paragraph
(1) of Article 7 shall be permitted entry into the territory free of all taxes or
duties imposed upon, or by reason of, importation.

(2) Baggage and effects and other articles, including vehicles, marine
vessels and aircraft, imported into the territory by a consular officer or employee,
provided that he fulfils the conditions specified in paragraph (4) of Article 13,
exclusively. for his personal use and the use of members of his family forming
part of his household, shall be exempt from all taxes or duties, national, state,
provincial, municipal, or other, imposed upon, or by reason of, importation,
whether accompanying him to his consular post, either upon first arrival or
upon subsequent arrivals, or subsequently consigned to him at his post and
imported at any time while he is assigned to or employed at such post.

(3) It is, however, understood that:

(a) the receiving state may, as a condition to the granting of the exemption
provided in this Article, require that a notification of any importation be given
in such manner as it may prescribe;

(b) the exemption provided in this Article, being in respect of articles
imported for official or personal use only, does not extend, inter alia, to articles
imported as an accommodation to others or for sale or for other commercial
purposes. However, articles imported as samples of commercial products
solely for display within a consulate, shall not be regarded as excluded from
the exemption provided in this Article;

(c) the receiving state may determine that the exemption provided by this
Article does not apply in respect of articles grown, produced or manufactured
in the territory which have been exported therefrom without payment of, or
iupon repayment of, taxes or duties, which would have been chargeable but
for such exportation;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 127, pp. 89 and 119.
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6) Aucune disposition de la prdsente Convention ne portera atteinte au
droit de r6clamer des exon6rations fiscales en vertu des conventions conclues
le 13 septembre 19491 entre les ttats-Unis d'Am6rique et la Rdpublique d'Ir-
lande.

Article 14

1) Le mobilier, le matdriel, les fournitures, les mat6riaux de construction
et tous autres articles, y compris les vdhicules, les navires et les a ronefs, destinds

&tre utilisds dans le territoire h l'une quelconque des fins 6num6r6es au para-
graphe I de l'article 7, seront admis dans le territoire en franchise de tous
imp6ts et droits pergus en raison ou h l'occasion de l'importation.

2) Les bagages, les effets et tous autres articles, y compris les vdhicules,
les navires et les adronefs, import6s dans le territoire par un consul ou un employ6
de consulat qui remplit les conditions 6noncdes au paragraphe 4 de l'article 13,
et destinds exclusivement A son usage personnel ou h l'usage des membres de
sa famille qui vivent sous son toit, seront exempts de tous impbts. ou droits
(que ceux-ci soient nationaux, d'Rtat, provinciaux, municipaux ou autres),
.pergus en raison ou i l'occasion de l'importation; ladite exemption sera accorde
aussi bien dans le cas ofi les biens accompagnent la personne qui rejoint son
poste consulaire, lors de sa premiere entree ou de toute entree subs6quente,
que dans le cas oii les biens seront expddids h ladite personne au lieu oil elle
occupe son poste et import6s pendant le temps oii elle demeurera affect6e ou
employ6e audit poste.

3) I1 est entendu toutefois:

a) Que l'ltat d'admission pourra subordonner l'octroi de P'exemption
prdvue dans le pr6sent article une notification d'importation ou de r6exportation
donnde sous la forme qu'il pourra prescrire;

b) Que l'exemption pr6vue dans le present article, qui vise exclusivement
les articles importds en vue d'un usage officiel ou personnel, ne s'6tendra pas,
notamment, aux articles import6s pour obliger des tiers ou pour la vente, ou i
d'autres fins commerciales. Toutefois, les articles import6s comme 6chantillons
de produits commerciaux et destinds uniquement h 8tre expos6s dans les locaux
d'un consulat, ne seront pas considdr6s comme exclus du bdndfice de l'exemp-
tion pr6vue dans le pr6sent article;

c) Que l'ttat d'admission pourra decider de ne pas appliquer 'exemption
prdvue dans le present article aux articles cultivds, produits ou manufactures
dans le territoire, qui ont 6t6 export6s sans avoir acquitt6 les droits ou les imp6ts
auxquels, A ddfaut d'exportation, ils eussent 6t6 soumis, ou pour lesquels lesdits
imp6ts ou droits ont 6t6 remboursds lors de l'exportation;

• Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 127, p. 89 et p. 119.
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(d) nothing herein shall be construed to permit the entry into the territory
of any article the importation of which is specifically prohibited by law.

(4) Articles the importation of which into the territory is subject to quan-
titative restriction may be imported by a consular officer or employee over and
above any quota or other quantitative limit applicable at the same times and
on the same conditions as would have entitled them, had they been liable for
any taxes or duties imposed upon, or by reason of, importation, to exemption
therefrom under the foregoing provisions of this Article.

PART V

PROTECTION OF NATIONALS

Article 15

(1) A consular officer shall be entitled within his district to

(a) interview, communicate with and advise any national of the sending
state;

(b) inquire into any incidents which have occurred affecting the interests
of any such national;

(c) assist any such national in proceedings before or in relations with
the authorities of the territory, and, where necessary, arrange for legal assistance
for him.

(2) For the purposes of the protection of the nationals of the sending state
and their property and interests, a consular officer shall be entitled to apply
to and correspond with the appropriate authorities within his district and the
appropriate departments of the central government of the territory. He shall
not, however, be entitled to correspond with or to make diplomatic claims to
the Department of State or the Department of External Affairs, as the case
may be, except in the absence of any diplomatic representative of the sending
state.

(3) A national of the sending state shall have the right at all times to com-
municate with the appropriate consular officer and, unless subject to lawful
detention, to visit him at his consulate.

Article 16

(1) A consular officer shall be informed immediately by the appropriate
authorities of the territory when any national of the sending state is confined
in prison, is awaiting trial or is otherwise detained in custody within his district,
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d) Qu'aucune des pr6sentes dispositions ne sera interprt6e comme autori-
sant l'entr6e sur le territoire d'articles dont l'importation est express6ment
interdite par la loi.

4) En ce qui concerne les articles dont l'importation dans le territoire est
soumise des restrictions quantitatives, un consul ou un employ6 de consulat
pourra en importer des quantit6s sup6rieures aux contingents ou limites impos6s,
aux m6mes 6poques et aux mmes conditions auxquelles lesdits articles, s'ils
&aient passibles d'imp6ts ou de droits pergus en raison ou h l'occasion de
l'importation, b6n6ficieraient de l'exemption pr6vue par les dispositions pr6c6-
dentes du present article.

CINQUIEME PARTIE

PROTECTION DES NATIONAUX

Article 15

1) Dans les limites de sa circonscription, un consul aura le droit:

a) D'avoir des entrevues et communiquer avec tout ressortissant de l'tat
d'origine, et lui donner des conseils;

b) De s'informer au sujet de tous incidents portant atteinte aux int6rets
d'un de ces ressortissants;

c) De pr6ter assistance h tout ressortissant de l'lRtat d'origine qui se trouve
engag6 dans une procedure devant les autorit6s du territoire, ou qui est en
rapport avec lesdites autorit6s, et lui procurer, en cas de besoin, une aide juri-
dique.

2) Afin d'assurer la protection des ressortissants de l'ltat d'origine, ainsi
que celle de leurs biens et int6r&ts, un consul aura le droit de s'adresser, notam-
ment par correspondance, aux autorit6s comp6tentes de sa circonscription et
aux d~partements comp6tents du Gouvernement central du territoire. Toutefois,
sauf en 'absence d'un repr6sentant diplomatique de l'Rtat d'origine, un consul
ne sera pas autoris6 correspondre avec le D6partement d'Rtat ou le D6parte-
ment des affaires ext6rieures, selon le cas, ou de lui adresser des repr6sentations
diplomatiques.

3) Tout ressortissant de l'1tat d'origine aura le droit de communiquer
tout moment avec le consul comp6tent et, sauf s'il se trouve 16galement d~tenu,
de lui rendre visite h son consulat.

Article 16

1) Les autorit6s comp6tentes du territoire avertiront imm6diatement le
consul lorsqu'un ressortissant de l']tat d'origine sera mis en 6tat de detention
preventive ou incarc6r6 dans les limites de sa circonscription, moins que ledit
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unless such national shall request that such information not be given. A
consular officer shall be permitted to visit without delay, to converse privately
with and to arrange legal representation for, any national of the sending state
who is so confined or detained. Any communication from such a national to
the consular officer shall be forwarded without delay by the authorities of the
territory.

(2) Where a national of the sending state has been convicted and is serving
a sentence of imprisonment, the consular officer in whose district the sentence
is being served shall, upon notification to the appropriate authority, have the
right to visit him in prison. Any such visit shall be conducted in accordance
with prison regulations, which shall permit reasonable access to and opportunity
of conversing with such national. The consular officer shall also be allowed,
subject to the prison regulations, to transmit communications between the
prisoner and other persons.

PART VI

NOTARIAL ACTS AND OTHER SERVICES

Article 17

(1) A consular officer may, within his district

(a) receive such declarations, grant such certificates, make such registrations
and perform such other acts as may be required to be made under the nationality
laws of the sending state;

(b) issue such notices to, and receive such declarations from, a national
of the sending state as may be required under the laws of the sending' state
with regard to compulsory national service;

(c) register the birth or death of a national of the sending state and record
a marriage celebrated under the law of the territory when at least one of the
parties is a national of the sending state;

(d) receive, draw up or execute any declaration, transfer, or other document
prescribed by the law of the sending state in connection with the transfer to
the register, or documentation, of the sending state of any vessel and its removal
from the register, or documentation, and with the transfer of any vessel on
the register, or documentation, from one owner to another, and with the registra-
tion, or documentation, of any mortgage or charge upon such a vessel;

(e) issue passports and travel documents to a national of the sending
state and grant visas and other appropriate documents to a person seeking
entry into the sending state;

(f) further the commercial, artistic, scientific, professional and educational
interests of the sending state;
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ressortissant ne demande que ce renseignement ne soit pas communiqu6 . Le
consul sera autoris6 A rendre visite sans retard un ressortissant de 1'tat d'ori-
gine ainsi d&enu ou incarcgr6, s'entretenir avec lui sans tgmoins et h assurer
sa representation en justice. Les autorit6s du territoire feront parvenir sans
retard au consul toute communication que pourra lui adresser un ressortissant
qui se trouve dans cette situation.

2) Lorsqu'un ressortissant de l'tat d'origine aura &6 condamn6 et purgera
une peine d'emprisonnement, le consul de la circonscription otl il est incarcgr6
aura le droit de lui rendre visite apr~s notification h l'autorit6 comptente. Ces
visites auront lieu dans les conditions pr6vues par les r6glements pgnitentiaires,
qui devront autoriser le consul h avoir normalement acc~s aupr~s du ressortissant
et h s'entretenir avec lui. Sous r6serve des dispositions des r~glements pl6niten-
tiaires, le consul sera 6galement autoris6 h transmettre des messages entre le
d6tenu et d'autres personnes.

SIXItME PARTIE

FONCTIONS NOTARIALES ET AUTRES SERVICES

Article 17

1) Dans les limites de sa circonscription, un consul pourra:

a) Recevoir toutes dgclarations, d~livrer tous certificats, effectuer tous
enregistrements et accomplir tous autres actes qui peuvent &re exig6s par la
l6gislation de l'etat d'origine en mati~re de nationalit6;

b) Adresser un ressortissant de l'1]tat d'origine les avis, et de recevoir de
lui les d6clarations, que la lgislation dudit ttat peut exiger en mati~re de service
national obligatoire;

c) Enregistrer la naissance ou le d6c~s d'un ressortissant de l'itat d'origine,
et constater un mariage c6lkbr6 conform6ment aux lois du territoire, lorsqu'une
des parties au moins est ressortissante de l']tat d'origine;

d) Recevoir, rgdiger ou signer toute d6claration, tout acte de transfert ou
tout autre document exig6 par la l6gislation de l'1]tat d'origine en mati~re d'im-
matriculation et de radiation d'un navire sur les registres de l']tat d'origine, de
mutation en douane et d'inscription d'une hypoth~que ou d'une autre charge
grevant un tel navire;

e) D6livrer des passeports et des documents de voyage aux ressortissants
de l'tat d'origine, ainsi que des visas ou d'autres pices appropri6es aux per-
sonnes d6sireuses de se rendre sur le territoire dudit ttat;

f) Soutenir les int&ts de l'1tat d'origine en matire commerciale, artistique,
scientifique et professionnelle et dans le domaine de l'enseignement;
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(g) serve or cause to be served judicial documents or take evidence on
behalf of courts of the sending state in a manner permitted under special arrange-
ments on this subject between the High Contracting Parties or otherwise
not inconsistent with the laws of the territory.

(2) It is understood that consular registration of a birth or death and the
recording by a consul of a marriage celebrated under the law of the territory
in no way exempts a private person from any obligation laid down in the law
of the territory with regard to the notification and registration of births, deaths,
or marriages with the authorities of the territory.

(3) A consular officer may, within his district, draw up and receive declara-
tions, and may legalise, authenticate, or certify signatures or documents, translate
documents and perform other notarial acts in connection with documents in
any case where these services are required by a person of any nationality for
use in the sending state or under the law in force in the sending state. If
under that law the administration of an oath or affirmation is required, the
oath or affirmation may be administered. A consular officer may also perform
these functions in connection with documents required by a national of the
sending state for use elsewhere, but it is understood that this provision involves
no obligation on the authorities of the receiving state to recognise the validity
of notarial acts performed by a consular officer in connection with documents
required under the law of the receiving state.

PART VII

ESTATES AND TRANSFERS OF PROPERTY

Article 18

(1) In any case where a deceased person leaves property in a territory and
a legal or equitable interest in such property, such as that of an executor or
beneficiary under a will or in case of intestacy, is held or claimed by a national
of the sending state who is not resident in the territory and is not legally repre-
sented there, the consular officer in whose district the estate of the deceased
person is being administered or, if no administration has been instituted, in
which the property is situated, shall have the right to represent such national
as regards his interests in the estate or property as if valid powers of attorney
had been executed by him in favour of the consular officer. If subsequently
such national becomes legally represented in the territory, the consular officer's
position shall be as if he previously had from the national a power of attorney
which ceased to be operative as from the date when the consular officer is
informed that such person is otherwise legally represented.
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g) Signifier ou faire signifier des actes judiciaires ou recueillir des d6positions
pour le compte des tribunaux de l'ltat d'origine, dans les formes dont les Hautes
Parties contractantes conviendront par des arrangements sp~ciaux en la mati~re,
ou dans telles autres formes non incompatibles avec la 1lgislation du territoire.

2) Il est entendu que l'enregistrement au consulat d'une naissance ou d'un
d~c~s, ou la constatation par le consul d'un mariage clbr6 conform~ment aux
lois du territoire, ne dispensera pas les particuliers des obligations impos6es par
la 1lgislation du territoire en ce qui concerne la declaration et 1'enregistrement
des naissances, d~c~s ou mariages aupr~s des autorit6s du territoire.

3) Dans les limites de sa circonscription, un consul pourra 6tablir et recevoir
des d~clarations, l6galiser, authentiquer ou certifier des signatures ou des
documents, traduire des documents et accomplir d'autres actes notariaux
relatifs h des documents, lorsque lesdits services sont demand~s par un ressor-
tissant d'un pays quelconque pour ses besoins dans le territoire de l'tat d'ori-
gine ou en application des lois en vigueur dans ledit ttat. Si ces lois exigent une
prestation de serment ou une d~claration solennelle en tenant lieu, il pourra
6tre proc~d6 ces formalit6s. Le consul pourra 6galement exercer les fonctions
ci-dessus en ce qui concerne les documents demand6s par un ressortissant de
l'tat d'origine pour ses besoins dans un pays autre que ledit 1ttat; il est entendu
toutefois que les autorit6s de l'tat d'admission ne seront pas tenues, en vertu
de cette disposition, de reconnaitre la validit6 des actes notariaux accomplis
par un consul en ce qui concerne les documents requis par la lgislation dudit
P tat.

SEPTIEME PARTIE

SUCCESSIONS ET TRANSFERTS DE PROPRItTA

Article 18

1) Si une personne d~c~de en laissant des biens dans le territoire et qu'un
ressortissant de l'Itat d'origine, qui ne r6side pas dans le territoire et qui n'y
est pas r~guli rement repr6sent6, poss~de ou r~clame, en droit ou en 6quit6, un
int~r~t dans lesdits biens, soit titre d'ex6cuteur testamentaire ou de 1lgataire,
soit dans le cas d'une succession ab intestat, le consul dans la circonscription
duquel la succession du dfunt est administr6e ou, si l'administration de la
succession n'a pas 6t6 organis~e, dans la circonscription duquel les biens sont
situ~s, aura le droit de representer ledit ressortissant en ce qui concerne ses
intrets dans la succession ou les biens, tout comme si ledit ressortissant avait
donn6 au consul une procuration r~gulire. Si ledit ressortissant est par la suite
r~gulilrement repr~sent6 dans le territoire, le consul sera dans la situation d'une
personne dont la procuration aura cess6 d'6tre valable le jour oil elle a 6t6 avis~e
du fait que l'intress6 est 16galement repr~sent6 d'une autre manire.
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(2) The provisions of paragraph (1) of this Article apply whatever the
nationality of the deceased person and irrespective of the place of his death.

(3) In any case where a consular officer has a right of representation under
paragraph (1) of this Article, he shall have the right to take steps for the protection
and preservation of the interests of the person whom he is entitled to represent.
He shall also have the right to take possession of the estate or the property
unless another person, having superior interests, has taken the necessary steps
to assume possession thereof. If under the laws of the territory a grant of
representation or order of a court is necessary for the purpose of enabling the
consular officer to protect or to take possession of the property, any grant or
order which would have been made in favour of the person whose interests
are represented by the consular officer, if that person had been present and
applied for it, shall be made in favour of the consular officer on his application.
On prima fade evidence of the necessity for the immediate protection and
preservation of the estate and of the existence of persons with an interest which
the consular officer has a right to represent, the court, if satisfied as to such
necessity, shall make a grant or an order to the consular officer for the purpose
of protecting and preserving the estate, unless another person with equal or
prior rights makes the necessary application.

(4) (a) Subject to sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph, the consular
officer shall have the same right to full administration of the estate to the same
extent as a person whose interest he represents would have had if he had been
present. If by the law of the territory a grant by a court is necessary, the
consular officer shall have the same right to apply for and to receive a grant
on his application as the person he represents would have had if he had been
present and applied for it.

(b) The court may, if it thinks fit, postpone the making of a grant to the
consular officer for such time as it thinks necessary to enable the person repre-
sented by the consular officer to be informed and to decide whether he desires
to be represented otherwise than by the consular officer.

(c) The court may, if it thinks fit, order the consular officer to furnish
reasonable evidence of the receipt of the assets by those entitled by law to
them or to repay or return those assets to the court in the event of his being
unable to furnish such evidence, or it may order that, the consular officer having
otherwise fully administered the estate, the actual transmission of the assets
to those persons shall be effected through such other channels as it may direct.

(5) Where in the territory it is permitted to receive and distribute an
estate of small value without first obtaining a grant of representation, a consular
officer of the sending state shall be allowed, without obtaining such a grant,
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2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliqueront,
quelle que soit la nationalit6 du d~funt et ind6pendamment du lieu de son d~c~s.

3) Dans tous les cas oi un consul a qualit6 pour exercer un pouvoir de
repr6sentation en vertu des dispositions du paragraphe 1 du present article, il
aura le droit de prendre des mesures en vue de prot6ger et de conserver les
int~rts de la personne qu'il a qualit6 pour representer. 11 aura 6galement le
droit d'entrer en possession de la succession ou des biens, h moins qu'une autre
personne, ayant des intr&s prioritaires, n'ait d6jh fait le n~cessaire pour entrer
en possession. Si, en vertu de la lgislation du territoire, un pouvoir de repr6-
sentation ou une d6cision d'un tribunal est n6cessaire pour permettre au consul
d'assurer la protection des biens ou d'en prendre possession, tout pouvoir qui
aurait 6t6 accord6 la personne dont les int~r&s sont repr~sent~s par le consul,
ou toute decision qui aurait 6t6 rendue en sa faveur, si cette personne avait 6t6
pr~sente et avait sollicit6 ledit pouvoir ou ladite d6cision, sera accord6 au consul
ou rendu en sa faveur sur sa demande. Si on a lieu de croire qu'il est n~cessaire
d'assurer imm6diatement la protection et la sauvegarde de la succession et de la
vie des personnes ayant un int6r&t que le consul a qualit6 pour repr6senter, le
tribunal, s'il reconnait cette n~cessit6, accordera au consul un pouvoir de repr6-
sentation ou prendra la d6cision requise en sa faveur en vue d'assurer la protection
ou la sauvegarde de la succession, t moins qu'une autre personne, ayant des
intr~ts 6gaux ou prioritaires, n'ait d6j fait le n6cessaire.

4) a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b et c du pr6sent paragraphe,
le consul pourra assumer l'administration complete de la succession dans la
mesure oii la personne dont il repr~sente les int6r&s aurait 6t6 autoris6e h le faire,
si elle avait 6t pr~sente. Si la legislation du territoire exige l'octroi d'un pouvoir
par un tribunal, le consul aura le droit de demander et d'obtenir ce pouvoir
au mme titre que la personne dont il repr~sente les int~r&ts si celle-ci avait 6t6
pr~sente et avait sollicit6 ledit pouvoir.

b) Le tribunal pourra, s'il l'estime opportun, diff~rer l'octroi d'un pouvoir
en faveur du consul pendant le d~lai qu'il jugera n~cessaire pour permettre i la
personne repr6sent6e par le consul d'tre avis~e et de d6cider si elle d6sire &re
repr~sent~e par un mandataire autre que le consul.

c) Le tribunal pourra, s'il l'estime opportun, ordonner au consul de fournir
une preuve suffisante de la reception des avoirs par les b~n6ficiaires l6gitimes,
ou de restituer ou renvoyer ces avoirs au tribunal au cas oil il lui serait impossible
de fournir cette preuve; il pourra 6galement ordonner, lorsque le consul aura
assum6 l'administration complte de la succession, que la transmission effective
des avoirs aux b~n6ficiaires l6gitimes s'op~re par telles autres voies qu'il pourra
prescrire.

5) Lorsqu'il est permis, dans le territoire, de recevoir et de liquider une
succession peu importante sans avoir a obtenir au pr6alable un pouvoir de
repr6sentation, le consul aura le droit de recevoir et de liquider, conform~ment
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to receive and dispose of such an estate of a national of the sending state in
accordance with the laws of the territory.

(6) If a consular officer exercises the rights referred to in the preceding
paragraphs of this Article with regard to an estate, he shall in that matter be
subject to the law of the territory and to the jurisdiction of the courts of the
territory in the same manner as a national of the receiving state.

(7) In any case where it is brought to the knowledge of the appropriate
local authorities of the territory that

(a) there is an estate in the territory with regard to which the consular
officer may have a right to represent interests under the preceding paragraphs
of this Article; or

(b) a national of the sending state has died in the territory and it appears
that there is not present or represented in the territory any person, other than
a public administrator or similar official, entitled to claim administration of
any property which the deceased may have left there, the consular officer shall
be informed to this effect.

Article 19

A consular officer may receive, for transmission to a national of the sending
state who is not resident in the territory, from a court, agency, or person, money
or property to which such national is entitled as a consequence of the death
of any person. Such money or property may include, but is not limited to,
shares in an estate, payments made pursuant to workmen's compensation laws
or any similar laws and the proceeds of life insurance policies. The court,
agency or person making the distribution is not obliged to transmit such money
or property through the consular officer, and the consular officer is not obliged
to receive such money or property for transmission. If he does receive such
money or property, he shall comply with any conditions laid down by such
court, agency or person with regard to furnishing reasonable evidence of the
receipt of the money or property by the national to whom it is to be transmitted
and with regard to returning the money or property in the event that he is
unable to furnish such evidence.

Article 20

Money or other property may be paid, delivered or transferred to a consular
officer pursuant to the provisions of Articles 18 and 19 only to the extent that,
and subject to the conditions under which, payment, delivery or transfer to
the person whom the consular officer represents or on whose behalf he receives
the money or property would be permitted under the laws and regulations of
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A la 16gislation du territoire, la succession d'un ressortissant de l'ittat d'origine,
sans &re muni d'un tel pouvoir.

6) Un consul qui exercera, en mati~re de succession, les droits mentionn~s
dans les paragraphes precedents du prfsent article, sera soumis en cette mati~re
& la 16gislation du territoire et h la juridiction des tribunaux du territoire, dans
les m~mes conditions qu'un ressortissant de l'Rtat d'admission.

7) Les autorit~s comptentes locales du territoire aviseront le consul
lorsqu'elles apprendront:

a) Qu'il existe dans le territoire une succession au sujet de laquelle le
consul pourrait avoir le droit de representer des int6rets conform~ment aux
dispositions des paragraphes precedents du present article, ou

b) Qu'un ressortissant de l'ltat d'origine est dc6d dans le territoire et
qu'en dehors d'un administrateur public de successions ou d'un fonctionnaire
du mfme ordre, il n'existe pas dans le territoire d'autres personnes ou repr6sen-
tants qualifies pour assumer l'administration des biens que le d6funt peut y
avoir laiss~s.

Article 19

Le consul pourra recevoir d'un tribunal, d'un organisme ou d'une personne,
en vue de les transmettre un ressortissant de l']1tat d'origine qui ne r~side pas
dans le territoire, les esp~ces et les biens auxquels ce ressortissant a droit par
suite du d~c~s d'une personne quelle qu'elle soit. Lesdits biens ou esp6ces
peuvent comprendre, sans que cette 6numration doive &tre consid~r~e comme
limitative, des parts dans une succession, des paiements effectu6s conform6ment
aux lois sur les accidents du travail ou des lois similaires, ainsi que les indem-
nit6s stipul6es dans des polices d'assurance sur la vie. Le tribunal, l'organisme
ou la personne qui proc~dera a la liquidation ne sera pas tenu de transmettre les
biens ou les esp~ces par l'interm~diaire du consul, et celui-ci ne sera pas tenu
de les recevoir en vue de les transmettre. S'il reqoit des biens ou des esp~ces de
cette nature, le consul devra, dans les conditions impos~es par le tribunal,
l'organisme ou la personne en question fournir une preuve suffisante de la
reception des esp~ces ou des biens par le ressortissant auquel ils doivent 'tre
transmis, et restituer les esp~ces ou les biens au cas oi il lui serait impossible
de fournir cette preuve.

Article 20

Les esp~ces ou les autres biens ne pourront etre vers6s, livr6s ou transfor6s
A un consul en application des dispositions des articles 18 et 19 que dans la
mesure et dans les conditions oii les lois et r6glements de l'tat d'admission
autoriseraient ces versements, cette livraison ou ce transfert A la personne que
le consul repr~sente ou pour le compte de laquelle il reqoit les esp&es ou les
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the receiving state. The consular officer shall acquire no greater rights in
respect of any such money or other property than the person whom he represents
or on whose behalf he receives the money or property would have acquired
if the money or property had been paid, delivered or transferred to such person
directly.

PART VIII

SHIPPING

Article 21

(1) When a vessel of the sending state visits a port, which includes anIy
place to which a vessel may come, in the receiving state, the master and the
members of the crew of the vessel shall be permitted to communicate with
the consular officer in whose district the port is situated and the consular officer
shall be permitted freely to perform the duties enumerated in Article 22 without
interference on the part of the authorities of the territory. For the purpose
of performing any of these duties, the consular officer, accompanied, if. he
desires, by consular employees on his staff, may proceed personally on board
the vessel after she has received pratique. In connection with these duties
the master and appropriate members of the crew .may proceed to the consular
office in the consular district within which the vessel lies, unless the receiving
state shall, on its own initiative, object in cases involving unreasonable time
or distance of travel.

(2). The consular officer may invoke the assistance of the authorities of the
territory in any matter pertaining to the performance of these duties, and they
shall give the requisite assistance unless they have special reasons which would
fully warrant refusing it in a particular case.

Article 22

(1) The consular officer may question the master and members of the
crew of a vessel referred to in Article 21, examine the vessel's papers, take
statements with regard to the vessel's voyage and her destination and generally
facilitate the entry and departure of a vessel referred to in Article 21. When
Custom House brokers or shipping agents are available, the consular officer
shall not undertake work normally within the scope of their activities.

(2) The consular officer or a consular employee may appear with the
master or members of the crew of a vessel referred to in Article 21 before the
local authorities and courts, may lend his assistance, including, where necessary,
arranging for legal aid, and may act as interpreter in matters between them
and these authorities. These rights may be withheld only in cases where
questions of national security are involved.

No. 3026



1955 Nations Unies - Recuei des Traitis 143

biens. Le consul n'aura pas, sur lesdits biens ou esp~ces, des droits plus 6tendus
que n'en aurait eu la personne qu'il repr~sente ou pour le compte de laquelle il
regoit les biens ou les esp~ces, si ceux-ci avaient &6 verses, livr~s ou transforms
directement A cette personne.

HUITItME PARTIE

NAVIGATION

Article 21

1) Lorsqu'un navire de l'l~tat d'origine fera escale dans un port (ce terme
s'appliquant h tout lieu oil un navire peut acc6der) de l'tat d'admission, le
capitaine et les membres de l'6quipage du navire pourront communiquer avec
le consul dans la circonscription duquel le port est situ6, et le consul pourra
exercer librement les fonctions 6num~r~es h l'article 22, sans ing~rence des
autorit~s du territoire. En vue d'exercer lesdites fonctions, le consul pourra se
rendre personnellement i bord du navire apres que celui-ci aura re~u libre
pratique, en se faisant accompagner, s'il le juge opportun, d'employ~s de con-
sulat places sous ses ordres. A l'occasion de l'exercice desdites fonctions, le
capitaine et les membres qualifies de l'6quipage pourront se rendre aux bureaux
du consulat, dans la circonscription consulaire o se trouve le navire, h moins
que, de sa propre initiative, l'ltat d'admission ne s'y oppose en raison des d6lais
ou des d~placements excessifs qui en r6sulteraient.

':2) Le consul pourra demander l'aide des autorit6s du territoire pour toute

question relative l'exercice des fonctions vis~es ci-dessus, et lesdites autorit~s
fourniront l'aide n~cessaire, moins que, dans un cas particulier, des raisons
sp~ciales ne justifient pleinement un refus.

Article 22

1) Le consul pourra interroger le capitaine et les membres de 1'6quipage
de tout navire vis6 l'article 21, examiner les papiers de bord, recueillir des
d6clarations relatives au voyage et la destination du navire et, d'une faqon
g6nrale, faciliter 'entr~e du navire dans le port et sa sortie. Lorsqu'il se
trouvera sur place des commissionnaires en douane ou des courtiers maritimes,
le consul ne se livrera aucune activit6 qui serait normalement de leur domaine.

2) Le consul ou un employ6 de consulat pourra se pr6senter devant les
autorit~s et les tribunaux locaux avec le capitaine ou les membres de l'6quipage
d'un navire vis6 l'article 21, leur prfter assistance, en leur procurant notam-
ment, en cas de besoin, une aide juridique, et leur servir d'interpr~te dans toutes
questions r~gler entre eux et lesdites autorit~s. L'exercice de ces droits ne
pourra &tre suspendu que dans les cas ox seront en jeu des questions relatives A
la scurit6 nationale.
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(3) The consular officer may, provided the judicial authorities of the
territory do not take jurisdiction in accordance with the provisions of Article 23,
decide disputes between the master and members of the crew of a vessel referred
to in Article 21, including disputes as to pay and contracts of service, arrange
for the engagement and discharge of the master and members of the crew, and
take measures for the preservation of good order and discipline on the vessel.

(4) The consular officer may take measures for the enforcement of the
shipping law of the sending state.

(5) The consular officer may, where necessary, make arrangements for the
repatriation and the treatment in a hospital of the master or members of the
crew of a vessel referred to in Article 21.

Article 23

(1) Except at the request or with the consent of the consular officer, the
administrative authorities of the territory shall not concern themselves with
any matter concerning the internal management of a vessel referred to in Article
21. The judicial authorities of the territory may, however, exercise any jurisdic-
tion which they may possess under the law of the territory with regard to disputes
as to wages and contracts of service between the master and members of the
crew of a vessel referred to in Article 21. The administrative and judicial
authorities will not interfere with the detention in custody on a vessel referred
to in Article 21 of a seaman for disciplinary offenses, provided such detention
is lawful under the law of the sending state and is not accompanied by unjusti-
fiable severity or inhumanity.

(2) Without prejudice to the right of the administrative and judicial author-
ities of the territory to take cognizance of crimes or offenses committed on
board a vessel referred to in Article 21 when she is in the ports or in the terri-
torial waters of the territory and which are cognizable under the local law or
to enforce loal laws applicable to vessels in ports and territorial waters or
persons and property thereon, it is the common intention of the High Con-
tracting Parties that the administrative and police authorities of the territory
should not, except at the request or with the consent of the consular officer,

(a) concern themselves with any matter taking place on board a vessel
referred to in Article 21 unless for the preservation of peace and order or in
the interests of public health or safety, or

(b) institute prosecutions in respect of crimes or offenses committed on
board a vessel referred to in Article 21 unless they are of a serious character
or involve the tranquility of the port or unless they are committed by or against
persons other than the crew.
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3) Sauf dans les cas oil les autorit~s judiciaires du territoire sont comp6 ten-
tes en vertu des dispositions de l'article 23, le consul pourra r6gler les litiges
entre le capitaine et les membres de l'quipage d'un navire vis6 A l'article 21,
notamment les litiges relatifs aux salaires et aux contrats de travail; il pourra
6galement faire engager et licencier le capitaine et les membres de l'6quipage et
prendre des mesures en vue d'assurer l'ordre et la discipline h bord du navire.

4) Le consul pourra prendre des mesures en vue de faire respecter la
l6gislation maritime de l'lRtat d'origine.

5) En cas de besoin, le consul pourra prendre des dispositions en vue du
rapatriement ou de l'hospitalisation du capitaine ou des membres de l'quipage
d'un navire vis6 A l'article 21.

Article 23

1) Les autorit~s administratives du territoire n'interviendront pas dans les
questions relatives A la direction intrieure d'un navire vis6 A l'article 21, si ce
n'est sur la demande ou avec le consentement du consul. Cependant, les auto-
rites judiciaires du territoire pourront connaitre des litiges entre le capitaine et
les membres de l'quipage d'un tel navire, en mati~re de salaires et de contrats
de travail, dans la mesure oil la l6gislation du territoire leur donne competence
A ce sujet. Les autorit~s administratives et judiciaires ne s'opposeront pas h ce
qu'un marin coupable d'infractions a la discipline soit mis en 6tat de detention
A bord d'un navire vis6 A l'article 21, h condition que cette mesure soit autoris~e
par les lois de l'Rtat d'origine et qu'elle ne s'accompagne pas d'un traitement
d'une rigueur ou d'une cruaut6 injustifiables.

2) Sans prejudice du droit que poss~dent les autorit6s administratives et
judiciaires du territoire de connaitre des crimes ou dlits A l'6gard desquels la
legislation du lieu leur donne comptence et qui sont commis A bord d'un navire
vis6 A l'article 21', lorsque celui-ci se trouve dans les ports ou les eaux territoriales
du territoire, ou de faire respecter les lois locales applicables aux navires sta-
tionn~s dans les ports et les eaux territoriales ou aux personnes et aux biens se
trouvant A bord desdits navires, les Hautes Parties contractantes entendent que
les autorit~s administratives et de police du territoire s'abstiennent, si ce n'est
sur la demande ou avec le consentement du consul:

a) d'intervenir pour quelque cause que ce soit A bord d'un navire vis6 h
l'article 21, sauf en vue de maintenir l'ordre et la tranquillit6, ou dans l'int6rft
de l'hygi~ne et de la s~curit6 publiques, ou

b) d'entamer des poursuites a l'occasion de crimes ou de d~lits commis A
bord d'un navire vis6 A l'article 21, A moins que ces actes ne pr6sentent un
caract~re grave, qu'ils ne soient de nature A troubler l'ordre dans le port ou que
leurs auteurs ou leurs victimes soient des personnes 6trang~res h l'6quipage.

NO 3026

Vol. 222-11



146 United Nations - Treaty Series 1955

(3) If, for the purpose of the exercise of the rights referred to in paragraph
(2) of this Article, it is the intention of the authorities of the territory to arrest
or question any person or to seize any property or to institute any formal inquiry
on board a vessel referred to in Article 21, the master or other officer acting
on his behalf shall be given an opportunity to inform the consular officer and,
unless this is impossible on account of the urgency of the matter, to inform
him in such time as to enable the consular officer or a consular employee on
his staff to be present if he so desires. If the consular officer has not been
present or represented, he shall be entitled, on his request, to receive from
the authorities of the territory full information with regard to what has taken
place. The provisions of this paragraph do not apply to routine examinations
by the authorities of the territory with regard to customs, health and the admis-
sion of aliens, or to detention of a vessel referred to in Article 21 or of any
portion of her cargo arising out of civil or commercial proceedings in the courts
of the territory.

Article 24

(1) A consular officer shall have the right, so far as the authorities of the
receiving state are concerned, to inspect, at ports within his consular district,
a vessel of any flag destined to a port of the sending state, in order to enable
him to procure the necessary information to prepare and execute such documents
as may be required by the law of the sending state as a condition of entry of
such vessel into its ports, and to furnish to the competent authorities of the
sending state such information with regard to sanitary or other matters as such
authorities may require.

(2) In exercising the right conferred upon him by this Article, the consular
officer shall act with all possible despatch.

Article 25

(1) If a vessel of the sending state is wrecked in the receiving state, the
consular officer in whose district the wreck occurs shall be informed as soon
as possible by the appropriate authorities of the territory of the occurrence of
the wreck.

(2) The appropriate authorities of the territory shall take all practicable
measures for the preservation of the wrecked vessel, of the lives of persons on
board, of the cargo and of other property on board, and for the prevention
and suppression of plunder or disorder on the vessel. These measures shall
also extend to articles belonging to the vessel or forming part of her cargo which
have become separated from the vessel.

(3) If the vessel is wrecked within a port or constitutes a navigational
hazard within the territorial waters of the receiving state, the authorities of
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3) Si les autorit~s du territoire se proposent, en vue d'exercer les droits
mentionn6s au paragraphe 2 du present article, de proc6der l'arrestation ou
h l'interrogatoire d'une personne, a une saisie ou h une enquite officielle h bord
d'un navire vis6 l'article 21, le capitaine ou un officier agissant en son nom sera
mis en mesure d'en avertir le consul et ce, suffisamment h l'avance, &auf impos-
sibilit6 r6sultant d'un cas tr~s urgent, pour que le consul ou un employ6 de
consulat appartenant au personnel plac6 sous ses ordres, puisse 6tre present s'il
le desire. Le consul qui n'aura pas 6t6 pr6sent ou repr6sent6 aura le droit, sur
sa demande, de recevoir des autorit~s du territoire des renseignements complets
sur ce qui s'est pass6. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont applicables
ni aux inspections normales auxquelles proc~dent les autorit~s du territoire en
mati~re de douanes, de sant6 et d'admission des 6trangers, ni aux arr~ts de
puissance sur le navire ou sur une partie de sa cargaison du fait d'instances
civiles ou commerciales en cours devant les tribunaux du territoire.

Article 24

1) Pour autant que cela d6pende des autorit6s de l'1tat d'admission, Un
consul aura le droit de proc~der, dans les ports situ6s dans sa circonscription
consulaire, l'inspection des navires qui se rendent dans un port de l'letat
d'origine quel que soit leur pavillon, afin d'6tre h mime de se procurer les
renseignements n~cessaires pour preparer et 6tablir les documents que la l6gis-
lation de l'Itat d'origine exige a l'entr~e dudit navire dans ses ports et fournir
aux autorit6s compktentes dudit ttat tout renseignement d'ordre sanitaire o1
autre requis par lesdites autorit~s.

2) Dans l'exercice des droits qui lui sont conf6r6s par le pr6sent article,
le consul agira avec toute la diligence possible.

Article 25

1) Si un navire de l'8tat d'origine fait naufrage dans l'I1tat d'admission,
les autorit~s comp6tentes du territoire int6ress6 en aviseront, dans le plus bref
d6lai possible, le consul dans la circonscription duquel le naufrage s'est produit.,

2) Les autorit6s comptentes du territoire prendront toutes les mesures
possibles pour sauvegarder le navire naufrag6, la vie des personnes embarqu6es
et la cargaison et les autres biens se trouvant h bord, ainsi que pour empecher
et r~primer le pillage ou le d6sordre sur le navire. Les autorit~s prendront les
m~mes mesures en ce qui concerne les articles appartenant au navire ou faisant
partie de sa cargaison, qui ont 6t6 entrain6s hors du bord.

3) Si le navire naufrag6 se trouve dans un port, ou s'il constitue un p6ril
pour la navigation dans les eaux territoriales de l'1tat d'admission, les autorit6s
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the territory may also order any measures to be taken which they consider
necessary with a view to avoiding any damage that might otherwise be caused
by the vessel to the port facilities or to other vessels.

(4) If the owner of the wrecked vessel, his agent, or the underwriters
concerned, or the master are not in a position to make arrangements, the consular
officer shall be deemed to be authorized to make, as agent for the owner, the
same arrangements as the owner himself could have made, if he had been
present, for the disposal of the vessel in accordance with the relevant provisions
of the law of the territory.

(5) No customs duties, including other duties imposed upon, or by reason
of, the importation of goods into the territory, shall be levied by the authorities
of the territory on the cargo, stores, equipment and fittings, or articles, carried
by or forming part of the wrecked vessel, unless they are delivered for use or
consumption in the territory, but the authorities of the territory may, if they
think fit, require security for the protection of the revenue in relation to such
goods.

(6) No charge, other than customs duties, when they are applicable in
accordance with paragraph (5) of this Article, shall be levied by the authorities
of the territory in connection with the wrecked vessel, any property on board,
or her cargo, other than charges of the same kind and amount as would be
levied in similar circumstances upon or in connection with vessels of the receiving
state.

Article 26

Where any articles belonging to or forming part of a wrecked vessel of
any flag, not being a vessel of the receiving state or belonging to or forming
part of the cargo of any such vessel, are found on or near the coast of the receiving
state or are brought into any port of that state, the consular officer in whose
district the articles are found or brought into port shall be deemed to be authoriz-
ed to make, as agent of the owner of the articles, such arrangements relating
to the custody and disposal of the articles as the owner himself could have
made, if,

(a) in the case of articles belonging to or forming part of the vessel, the
vessel is a vessel of the sending state or, in the case of cargo, the cargo is owned
by nationals of the sending state; and

(b) neither the owner of the articles, nor his agent, the underwriter, or
the master of the vessel is in a position to make these arrangements.
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du territoire pourront 6galement faire prendre toutes les mesures qu'elles
jugeront n6cessaires pour 6viter tout dommage qui risquerait sans cela d'etre
caus6 par le navire aux installations du port ou d'autres navires.

4) Si le propri6taire du navire naufrag6, son agent ou les assureurs int6-
ress~s, ou le capitaine ne sont pas i meme de prendre les mesures n~cessaires,
le consul sera cens6 8tre habilit6 proc6der en tant que mandataire du propri6-
taire, de la meme fa~on que celui-ci aurait pu le faire, s'il avait 6t6 pr6sent, en
vue de r6gler le sort du navire conform6ment aux dispositions pertinentes de
la l6gislation du territoire.

5) Les autorit6s du territoire ne percevront aucun droit de douane, ni
droit lev6 en raison ou l'occasion de limportation de marchandises dans le
territoire, sur la cargaison, les approvisionnements, l'quipement et les agrbs,
ou sur les articles transport6s sur le navire naufrag6 ou qui en faisaient partie, k
moins qu'ils ne soient amen6s A terre pour tre utilis6s ou consomm6s dans le
territoire. Les autorit6s du territoire pourront toutefois, si elles le jugent n6ces-
saire, exiger une garantie en vue de sauvegarder les droits du Tr6sor h l'6gard
desdits articles.

6) Les autorit6s du territoire ne percevront sur le navire naufrag6, sa
cargaison ou tous autres biens se trouvant bord, aucune taxe (en dehors des
droits de douane susceptibles d'ftre lev6s conform6ment au paragraphe 5 du
pr6sent article) autre que les taxes de mme nature et du mme taux qui seraient
applicables, dans les m6mes circonstances, aux navires de l'1tat d'admission ou
en ce qui les concerne.

Article 26

Lorsque les articles appartenant A un navire naufrag6 ou faisant partie de
ce navire, quel que soit son pavilion, h 'exception des navires de l'tat d'ad-
mission, ou appartenant h la cargaison d'un tel navire ou faisant partie de cette
cargaison, sont trouv6s sur les c6tes de l'~tat d'admission ou i proximit6, ou
sont amen6s dans un de ses ports, le consul dans le ressort duquel les articles
sont trouv6s ou amen6s au port sera cens6 8tre habilit6 i prendre, en qualit6 de
mandataire du propri6taire des articles, les dispositions relatives A la garde et
la destination des articles que le propriftaire lui-m6me aurait pu prendre, a
condition:

a) Que s'agissant des articles appartenant au navire ou qui en font partie,
le navire relive de I'J~tat d'origine, ou que, s'agissant de la cargaison, celle-ci
appartienne i des ressortissants dudit ttat, et

b) Que ni le propri6taire des articles, ni son mandataire, ni les assureurs,
ni le capitaine du navire ne soient en mesure de prendre lesdites dispositions.
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Article 27

(1) If the master or a member of the crew of a vessel of the receiving
state, being a national of the sending state, dies afloat or ashore in any country,
the competent department of the receiving state shall furnish promptly to a
consular officer copies of the accounts which may bc received by it with respect
to the wages and effects of the deceased master or seaman, togethcr with any
particulars at the disposal of the department likely to facilitate the tracing of
persons legally entitled to succeed to the property of the deceased.

* (2) In every case where the value of wages and effects of the deceased
master or seaman, together with any other property of his which comes into
the control of the competent department, does not exceed £100 Irish currency
where the competent department is an authority of the Republic of Ireland,
or $300.00 where the competent department is an authority of the United
States, and the competent department is satisfied that there is any person
.entitled to succeed to the property of the deceased, otherwise than as a creditor,
and that this person is resident in the sending state, the competent department
will hand over the wages, effects and property in its custody of the deceased
master or seaman to a consular officer. However, the-competent department
will have the right, before handing over, to meet out of the master's or seaman's
assets- under its control any claim against his estate of any person resident
,elsewhere than in the sending state, which it considers to be legally due. Any
claim against the estate of the deceased master or seaman, which is received
by that department after handing over, shall be referred to the competent
department of the sending state. In the case of the Republic of Ireland the
competent department will be the Department of Industry and Commerce.
In the case of the United States the competent department will be the Federal
District Court for the port where the voyage on which the deceased master or
'seaman died is completed. It is understood that the Treasury Department,
United States Coast Guard, will be prepared to receive and transmit to the
'appropriate court all correspondence relating to such claims.

(3) In any case where the competent department does not hand over to
a consular officer the wages and effects and other property in its custody of
a deceased master or seaman, when the conditions for this purpose stated in
paragraph (2) of this Article are fulfilled, the competent department shall,
before delivering the assets to any person considered to be entitled to succeed
to the property of the deceased, give notice to a consular officer of its intention,
stating the person to whom it is proposed to deliver them, in order to give
'the consular officer a reasonable opportunity to furnish information which may
be relevant for the final decision as to the person entitled to receive the property
or to the existence of other claims on the estate of which the competent depart-
'ment may be unaware.
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Article 27

1.) Si le capitaine ou un membre de l'quipage d'un navire de l'ftat d'ad-
mission, qui est ressortissant de l'1Rtat d'origine, vient a ddce'der en mer ou sur
le territoire d'un pays quelconque, le service comptent de l'~tat d'admission
remettra sans ddlai au consul de l'1Rtat d'origine des copies des mdmoires que ce
service a pu recevoir en ce qui concerne les salaires et les effets du capitaine ou
du marin ddcMd6 et lui communiquera tous les renseignements dont il dispose qui
seraient de nature a faciliter la recherche des ayants-droit A la succession du
ddfunt.

2) Lorsque le montant des salaires et la valeur des effets du capitaine ou
du matin ddc6d, ainsi que la valeur de tous les autres biens lui appartenant
dont le service comp6tent entrera en possession, ne ddpasseront pas au total 100
livres irlandaises, si le service competent relfve de la Rdpublique d'Irlande, ou
300 dollars, si le service compktent relkve des Rtats-Unis, ledit service remettra
audit consul lesdits salaires, effets et biens, s'il a la preuve de l'existence d'un.
ayant-droit a la succession du capitaine ou du marin d6cMd6, h un autre titre
que celui de crdancier, et que ledit ayant-droit r6side dans l'JRtat d'origine.
Avant de procdder A cette remise, le service comptent aura toutefois le droit de
rdgler, par prdlfvement sur les avoirs du capitaine ou du marin qui se trouvent
en sa possession, toute crdance contre la succession dont est titulaire une per-
sonne rdsidant en dehors de l'Rtat d'origine, s'il estime la crdance rdguli~rement
exigible. Toute reclamation A l'encontre de la succession du capitaine ou du
marin d6cdd6, dont le service sera saisi apr~s avoir procMdd A la remise, sera
ddf~rde au service comp6tent de l'Rtat d'origine. En ce qui concerne la R6pu-
blique d'Irlande, le service compdtent sera le D6partement de l'industrie et du
commerce. En ce qui concerne les Rtats-Unis, le service comp6tent sera le Tri-
bunal f6ddral de district dans le ressort duquel est situ6 le port oa se termine le
voyage au cours duquel le capitaine ou le marin est dcMd6. Ii est entendu que
le Ddpartement du Tr~sor (Garde-cbtes des Rtats-Unis) recevra et trans-
mettra au tribunal comptent toute correspondance relative A de telles rdclama-
tions.

3) Au cas oil le service comp6tent qui est en possession des salaires, des
effets ou d'autres biens d'un capitaine ou d'un marin d6c6d6 ne les remettrait
pas A un consul, bien que les conditions pr6vues pour cette remise au paragraphe
2 du present article se trouvent remplies, ledit service, avant de transf~rer les
avoirs h une personne consid6rde comme ayant-droit h la succession du ddfunt,
avisera le consul de son intention, en indiquant A quelle personne il entend
transf~rer les avoirs en question, afin que le consul soit normalement en mesure
de fournir les renseignements qui pourraient permettre de decider en dernier
ressort quel est le b6n6ficiaire lgitime des biens ou s'il existe d'autres revendi-
cations sur la succession dont le service comp6tent pourrait ne pas avoir eu
connaissance.
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(4) The provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article do not apply
where the competent department delivers assets in its custody to a person
who has obtained a grant of representation from a court in the receiving state,
but in this case it shall promptly inform the consular officer to this effect.

PART IX

FINAL PROVISIONS

Article 28

(1) The provisions of Articles 15 to 27 relating to the functions which a
consular officer may perform are not exhaustive. A consular officer shall be
permitted to perform other functions, involving no conflict with the law of
the receiving state, which are either in accordance with international law or
practice relating to consular officers recognised in the receiving state or are
acts to which no objection is taken by the receiving state. A consular officer
may levy the fees prescribed by the sending state for the performance of consular
services.

(2) It is understood that in any case where any Article of this Convention
gives a consular officer the right to perform any functions, it is for the sending
state to determine to what extent its consular officers shall exercise such right

(3) Without derogation to such rights and benefits as they have under
international law, officers or employees with diplomatic status and diplomatic
property shall be accorded rights, benefits and immunities no less favourablel
than those accorded under this Convention.

(4) The provisions of this Convention with regard to shipping shall apply
mutatis mutandis to aviation except where inconsistent with aviation practice
or the terms of any international agreement relating to aviation to which either
of the High Contracting Parties is or may become a party.

Article 29

The provisions of Article IV of the Treaty of Commerce and Navigation,
signed at London on July 3, 1815,' and the provisions of Article III of the
Convention relating to the Tenure and Disposition of Real and Personal Property,
signed at Washington on March 2, 1899,2 are hereby superseded as regards
relations between the High Contracting Parties in respect of the territories to,
which this Convention applies.

1 De Martens: Nouveau Recuejl de Traitds, tome II, p. 582.
De Martens: Nouveau Recuei gdniral de Traitds, deuxiRme sgrie, tome XXX, p. 235.
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4) .Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article ne seront pas
applicables lorsque le service competent transf6rera les avoirs dont il est en
possession une personne laquelle un tribunal de l'tat d'admission aura
d~livr6 un pouvoir de representation; toutefois, dans ce cas, le service competent
avisera sans dlai le consul.

NEUVIEME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 28

1) L'6num6ration, aux articles 15 h 27, des fonctions qu'un consul peut
exercer n'est pas limitative. Un consul pourra exercer d'autres fonctions non
incompatibles avec la lgislation de l']tat d'admission, si ces fonctions sont
conformes au droit des gens ou la pratique internationale qui sont reconnus
en mati~re consulaire dans l'ltat d'admission, ou si elles ne soul~vent pas
d'objection de la part de l'IRtat d'admission. Un consul pourra percevoir,
l'occasion de la fourniture des services consulaires, les droits 6tablis par l'1Rtat
d'origine.

2) Il est entendu qu'il appartiendra, dans chaque cas, h l'tat d'origine, de
d6cider dans quelle mesure ses consuls rempliront les fonctions dont l'exercice
est autoris6 par un article quelconque de la pr6sente Convention.

3) Sans prejudice des droits et avantages que leur reconnait le droit inter-
national, les fonctionnaires ou employ~s ayant le statut diplomatique, de m~me
que les biens diplomatiques, jouiront de droits, d'avantages et d'immunit~s non
moins favorables que ceux qui sont accord~s aux termes de la pr~sente Conven-
tion.

4) Les dispositions de la pr~sente Convention concernant la navigation
s'appliqueront mutatis mutandis h l'aviation, sauf lorsqu'elles sont incompatibles
avec les usages en la matire ou avec les termes de tout accord international
relatif h l'aviation auquel l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes est
ou pourrait devenir partie.

Article 29

Les dispositions de l'article IV du Trait6 de commerce et de navigation
sign6 Londres, le 3 juillet 18151, ainsi que celles de l'article III de la Convention
relative h la possession et l'ali~nation de biens meubles et immeubles, sign~e h
Washington, le 2 mars 18992, sont remplac6es par les pr6sentes dans les rapports
entre les Hautes Parties contractantes, en ce qui concerne les territoires auxquels
la pr~sente Convention est applicable.

' De Martens: Nouveau Recueil de Traitds, tome II, p. 582.
" De Martens: Nouveau7Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXX, p. 235.
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Article 30

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratificationi
thereof shall be exchanged at Washington. The Convention shall take effecton the thirtieth day after the date of exchange of the instruments of ratification
and shall continue in force for the term of five years.

(2) Unless six months before the expiration of the aforesaid term of five
years, either High Contracting Party shall have given notice to the other of the
intention to terminate this Convention, the Convention shall continue in force
after the aforesaid term and until six months from the date on which either
High Contracting Party shall have given to the other notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Convention and have hereunto affixed their Seals.

DONE in duplicate, in the English language, at Dublin, this first day of
May, one thousand nine hundred and fifty.

George A. GARRETT SeAn MACBRIDE

[SEAL] [SEAL]

MINUTES OF INTERPRETATION CONCERNING CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND IRELAND, SIGNED
AT DUBLIN, MAY 1 1950

During negotiation of this Convention, it was understood by the representatives of

the High Contracting Parties that:

Ad Article 13, paragraph (4) (c)-
Reserve Officers and Reserve Staff personnel in the United States Foreign Service

will be considered permanent employees of the United States; and officers and other
personnel occupying comparable positions in the Irish Foreign Service will be considered
permanent employees of Ireland.

Ad Article 23, paragraph (1)-
The provisions of this paragraph shall not prejudice the right of the Courts of either

Party to grant a writ of Habeas Corpus in accordance with the Constitution and laws of
such Party.

G. A.G. S. MAcB.

Dublin, May 1, 1950
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Article 30

1) La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang6s a Washington. Elle entrera en vigueur le trenti~me jour qui
suivra la date de l'change des instruments de ratification et demeurera en
vigueur pendant une priode de cinq ans.

2) A moins que l'une des Hautes Parties contractantes ne notifie h l'autre
son intention de mettre fin h la pr~sente Convention six mois au moins avant
P'expiration de la p~riode de cinq ans susmentionn~e, la Convention demeurera
en vigueur apr~s l'expiration de ladite p~riode et jusqu'h l'expiration d'un d6lai
de six mois apr~s la date h laquelle une des Hautes Parties contractantes aura
notifi6 l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, h Dublin, le premier mai
rail neuf cent cinquante.

George A. GARErT Sein MACBRIDE

[SCEAU] [SCEAU]

PROCtS-VERBAL INTERPR TATIF CONCERNANT LA CONVENTION CON-
SULAIRE ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET L'IRLANDE,
SIGNP A DUBLIN, LE 1er MAI 1950

Au cours de la n6gociation de la pr6sente Convention, les repr6sentants des Hautes

Parties contractantes sont convenus de ce qui suit:

En ce qui conceme le paragraphe 4, c, de l'article 13:
Les officiers de r6serve et les membres du personnel de r6serve du Service diplo-

matique des Rtats-Unis d'Am6rique seront consid6r6s comme fonctionnaires publics des
Rtats-Unis; les officiers et tous autres membres du personnel occupant des postes corres-
pondants dans le Service diplomatique irlandais seront consid6r6s comme fonctionnaires
publics de l'Irlande.

En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 23:
Les dispositions de ce paragraphe ne porteront pas atteinte au droit pour les tribu-

naux de l'une ou l'autre des deux Parties de rendre des ordonnances d'habeas corpus en
conformit6 de la Constitution et de la l6gislation de cette Partie.

G. A.G. S. MAcB.

Dublin, le 1er mai 1950
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PROTOCOL' SUPPLEMENTARY TO THE CONSULAR CON-
VENTION 2 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRELAND. SIGNED AT DUBLIN, ON
3 MARCH 1952

The United States of America and Ireland,
Considering that it has become advisable to modify in certain respects

the Consular Convention which was signed at Dublin on May 1, 1950,2

Have decided to conclude a Protocol supplementary to the Consular
Convention and have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose:

The President of the United States of America:
Francis P. MATTHEWS, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America at Dublin; and

The President of Ireland :
Proinsias MAC AoGAIN, Minister for External Affairs; who, having

communicated to each other their respective full powers, which were found
in good and due form, have agreed as follows:

Article 1

(1) Article 18 of the Consular Convention between the United States of
America and Ireland, signed at Dublin on May 1, 1950, is hereby canceled
and shall be deemed to be deleted and of no effect.

(2) That part of Article 2 (3) (b) of the said Consular Convention which
reads as follows:

", and provided that for the purposes of Article 18 each state of the United
States and the District of Columbia shall be regarded as a separate territory"

is hereby canceled and shall be deemed to be deleted and of no effect.
(3) Article 20 of the said Consular Convention is hereby amended so that

the words " the provisions of Articles 18 and 19 " shall be deemed to read
the provisions of Article 19. "

Article 2

Article 5 (3) of the said Consular Convention shall not be considered as
applying with respect to functions and activities of consular officers in relation

1 Came into force on 12 June 1954, the thirtieth day after the date of the exchange of the
instruments 6f ratification which took place at Washington on 13 May 1954, in accordance with
article 6 of the Protocol.

2 See p. 107 of this volume.
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PROTOCOLE' COMPLTANT LA CONVENTION CONSU-
LAIRE ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET
L'IRLANDE. SIGNR A DUBLIN, LE 3 MARS 1952

Les Rtats-Unis d'Amdrique et l'Irlande,
Consid6rant qu'il est devenu ndcessaire de modifier h certains 6gards la

Convention consulaire qui a 6t6 sign6e A Dublin le 1er mai 19502,
Ont ddcid6 de conclure un Protocole compltant la Convention consulaire

et ont, 1 cette fin, d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Le Pr6sident des 1Rtats-Unis d'Am6rique:
Francis P. MATTHEWS, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des tetats-Unis d'Amdrique t Dublin; et

Le President de l'Irlande:
Proinsias MAC AOGAIN, Ministre des affaires ext6rieures; lesquels,

apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en bonne et
due forme. sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) L'article 18 de la Convention consulaire entre les 1Rtats-Unis d'Am6rique
et l'Irlande, signde A Dublin le 1er mai 1950, est supprim6 par les prdsentes et
sera considdr6 comme nul et de nul effet.

2) La partie du paragraphe 3, b, de l'article 2 de ladite Convention consu-
laire, con4ue dans les termes suivants:

<i et que, aux fins de l'article 18, chacun des 1Rtats des Rtats-Unis et le
District de Columbia seront considdrds comme formant un territoire
distinct >

est supprim6e par les prdsentes et sera consid&r6e comme nulle et de nul effet.

3) L'article 20 de ladite Convention consulaire est modifi6 par les prdsentes
de mani~re remplacer les mots <(des dispositions des articles 18 et 19 > par les
mots (( des dispositions de l'article 19 #.

Article 2

Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 5 de ladite Convention con-
sulaire ne seront pas consid6rdes comme 6tant applicables aux fonctions et aux

1 Entr6 en vigueur le 12 juin 1954, le trenti~me jour suivant la date de 1'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Washington, le 13 mai 1954, conformdment h l'article 6 du Protocole.

2 Voir p. 107 de ce volume.
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to the administration of estates, transfers of property, or proceedings or trans-,
actions incident thereto or in connection therewith.

Article 3
That part of Article 29 of the said Consular Convention which reads as

follows :
" and the provisions of Article III of the Convention relating to the Tenure
and Disposition of Real and Personal Property, signed at Washington on
March 2, 1899,"

is hereby canceled and shall be deemed to be deleted and of no effect.

Article 4

Nothing herein shall be construed as affecting in any way the existing
situation, or the continuance thereof, with respect to the functions and activities
of the consular officers of either High Contracting Party in territory of the
other High Contracting Party in relation to the administration of estates, transfers
of property, or proceedings or transactions incident thereto or in connection
therewith.

Article 5
The High Contracting Parties shall, when mutually convenient, undertake

negotiations for the conclusion of a convention relating to reciprocal rights
and authority of their respective consular officers in respect of the matters to
which, except for its cancellation pursuant to Article I of this Protocol, Article
18 of the said Consular Convention would have related.

Article 6
This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification thereof

shall be exchanged at Washington. The Protocol shall enter into force simul-
taneously with the Consular Convention of May 1, 1950, and shall have the
same duration as the Convention in accordance with the provisions of Article
30 of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and have hereunto affixed their seals.

DONE in duplicate, in the English language, at Dublin, this 3rd day of
March 1952.

For the United States of America:
Francis P. MATTHEWS

[SEAL]

For Ireland:
[SEAL] Proinsias MAC AOGAIN
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actes accomplis par les consuls en mati~re d'administration de successions ou
de mutation de propridt6, ou dans des procedures ou des transactions relatives
A ces deux domaines ou s'y rattachant.

Article 3

La partie de l'article 29 de ladite Convention consulaire, con~ue dans les
termes suivants:

* ainsi que celles de l'article III de la Convention relative A la possession et
A l'alidnation de biens meubles et immeubles, signde 4 Washington, le 2 mars
1899, *

est supprim6e par les pr6sentes et sera consid6rde comme nulle et de nul effet.

Article 4

Aucune disposition du pr6sent Protocole ne sera considrde comme
modifiant de quelque mani~re que ce soit la situation pr6sente ou future en ce
qui concerne les fonctions et les actes accomplis par les consuls de l'une des
Hautes Parties contractantes dans le territoire de l'autre Haute Partie contrac-
tante, en mati~re d'administration de successions ou de mutation de propri6t6,
ou dans des procddures ou des transactions relatives & ces deux domaines ou
s'y rattachant.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes engageront, h une date dont elles con-
viendront d'un commun accord, des ndgociations en vue de conclure une Con-
vention relative aux droits et pouvoirs r6ciproques de leurs consuls respectifs
dans les domaines auxquels s'appliquerait l'article 18 de ladite Convention
consulaire, s'il n'6tait pas supprim6 par les dispositions de l'article premier du
prdsent Protocole.

Article 6
Le present Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront

6changds h Washington. II entrera en vigueur en meme temps que la Convention
consulaire en date du ler mai 1950 et aura la m~me dur6e que celle qui est
fixde pour ladite Convention par les dispositions de son article 30.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, h Dublin, le 3 mars 1952.

Pour les tats-Unis d'Am6rique:
Francis P. MATTHEWS

Pour l'Irlande:
[scEAu] Proinsias MAC AOGAIN
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No. 3027. TAX RELIEF AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY. SIGNED
AT ANKARA, ON 23 JUNE 1954

Within the context of the obligations assumed by them under the North
Atlantic Treaty, 2 the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Turkey have agreed as follows with respect to
Turkish taxation so far as it may affect expenditures by or on behalf of the United
States for common defense:

1. Relief will be granted by the Turkish Government from Turkish taxes,
surtaxes, duties, fees and charges enumerated in paragraphs 2 and 3 below.
Such tax relief will be applied to all expenditures by or on behalf of the United
States in Turkey for goods, facilities and services for the common defense effort,
including expenditures for any foreign aid program of the United States.

2. The expenditures by or on behalf of the United States, referred to in
paragraph 1 above, will be relieved from the following Turkish taxes and duties:

(a) Taxes, duties and fees payable on goods imported into Turkey or in
connection with the importation of goods into Turkey.

(b) Transaction tax.
(c) Transportation tax.
(d) Fees and stamp duties.
(e) National and municipal taxes and surtaxes on electricity and gas.

(f) Municipal taxes on boilers and engines.
(g) Taxes on liquid fuels procured locally.
(h) National defense tax on telephone and telegraph charges.
(i) Duties and charges payable in connection with the operation of vessels

and aircraft.
(j) Municipal taxes on the award of contracts and on advertisements.
(k) Consumption tax on sugar.
(1) Monopoly, defense and special consumption taxes on manufactured

tobacco and alcoholic beverages.

3. The expenditures by or on behalf of the United States, referred to in
paragraph 1 above, will also be relieved from any corporation or income taxes

I Came into force on 23 June 1954 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243, and Vol. 126, p. 350.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

No. 3027. AMERIKA BIRLE$IK DEVLETLERI ILE TQR-
KIYE ARASINDA VERGI MUAFIYETLERI ANLA$MASI

Kuzey Atlantik Andla§masl geregince deruhde ettikleri vecibeler 9erqevesi
dahilinde, Amerika Birle~ik Devletleri ile Tdirkiye Cumhuriyeti Hikfimeti,
mii~terek savunma iqin Amerika Birle~ik Devletleri tarafindan veya onun namnma
yapilan masraflan ilgilendirebilecegi nisbette, Tirk vergileri mevzuunda a§agl-
daki hususlarda mutabik kalmi§lardir:

1. Turkiye Hfikfimeti tarafindan, apagida 2'inci ve 3'incu fikralarda tfdad
olunan Tirk vergi, munzam vergi, resim, har9 ve ucretlerden muafiyet sag-
lanacaktir. Bu vergi muafiyeti, Amerika Birle~ik Devletlerinin herhangi bir dl§
yardim programi geregince yapacagi masraflar da dahil olmak jizere, miiterek
savunma gayreti ugrunda e§ya, tesisat ve hizmetler igin Amerika Birle~ik Devlet-
leri tarafindan veya onun namina Tirkiye'de yapilan biitin masraflara tatbik
edilecektir.

2. Amerika Birle~ik Devletleri tarafindan veya onun namlna yapilan ve
yukardaki l'inci fikrada mevzuubahs edilen masraflara a§agidaki Turk vergi ve
resimleri sirayet ettirilmiyecektir:

(a) Tfirkiye'ye ithal olunan e~yadan ve bu ithalft dolayisiyle ahnan vergi,
resim ve icretler.

(b) Muamele vergisi.
(c) Nakliyat resmi.
(d) Harglar ve damga resmi.
(e) Elektrik cereyani ve havagazi istihiAki uzerinden alnan Devlet ve

Belediye vergileri ve bunlarin zamlani.
(f) Kazan ve mot6rlerden Belediyelerce alnan resimler.
(g) Dahilde tedarik olunan akaryakitlar Uzerinden alinan vergiler.
(h) Telgraf ve telefon ficretleri uzerinden alinan mill savunma vergisi.
(i) Gemi ve uqaklar dolayisiyle liman ve hava meydanlarmda alnan resim

ve icretler.
(j) Belediyelerce alnan ilfn ve tellflhk resimleri.
(k) $eker istihlik vergisi.
(1) Mamfil tutun ve iqkilerden alnan inhisar resmi, miidafaa ve hususi

istihlAk vergileri.

3. Amerika Birle~ik Devletleri tarafindan veya onun namma yapilan ve
yukarida 1'inci fikrada zikrolunan masraflara Amerika Birle~ik Devletleri tabii-
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assessed against firms or persons of United States nationality or persons of United
States nationality employed by them.

4. The procedure to be employed in accomplishing relief from the taxes,
surtaxes, duties, fees and charges enumerated in paragraphs 2 and 3 above, and
the extent of such relief, are stipulated in the Annex' to this Agreement.

5. Relief will include taxes, surtaxes, duties, fees and charges, if any, under
paragraphs 2 and 3 above, in connection with expenditures by contractors or
their sub-contractors with respect to contracts financed by the Unitcd States.

6. This Agreement does not affect expenditures by individuals; nor shall
it extend to small expenditures otherwise covered by this Agreement where
there is no formal contract concluded by a " contracting and purchasing officer "
or other person duly authorized to conclude contracts by or on behalf of the
United States.

7. With respect to infrastructure and other programs for which the Turkish
Government may act as procuring agency and receive reimbursement in whole
or in part from the United States Government, procedures will be applied so as
to ensure that the contribution of the United States is an amount which is net of
the Turkish taxes and duties covered by paragraph 2 and any other taxes and
duties from which relief may subsequently be obtained under paragraph 8 of this
Agreement.

8. With respect to any Turkish taxes, surtaxes, duties, fees and charges not
specifically relieved by this Agreement, which might be found to be applicable
to United States expenditures in the categories embraced in this Agreement, the
two Governments will discuss whether relief from such taxes would be consistent
with the principles underlying this Agreement. If so, the two Governments will
undertake to establish procedures providing for the United States Government
appropriate relief similar to that outlined in this Agreement.

9. This Agreement is not intended to affect any other tax relief provided
by the Turkish Government in accordance with existing Agreements or Turkish
legislation nor will this Agreement be affected by the Agreement signed at
London on June 19, 1951, on the status of the North Atlantic Treaty Organi-
zation forces. 2

ISee p. 166 of this volume.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67, and Vol. 200, p. 340.
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yetindeki §irket ve ahlslardan veya bunlar tarafindan istihdam olunan Amerika
Birle~ik Devletleri tabiiyetindeki fertlerden alnan gelir ve kurumlar vergileri
de sirayet ettirilmiyecektir.

4. Yukarida 2'inci ve 3'incii fikralarda tadad olunan vergi, munzam vergi,
resim, har9 ve Ucretlerden muafiyet saglanmasi hususunda tatbik olunacak
usfiller ve i~bu muafiyetin §iimfilui bu Anla~manin Ek'inde tesbit olunmu tur.

5. Muafiyet, Amerika Birle~ik Devletleri tarafindan finanse edilen muka-
veleler dolaysiyle miteahhitler veya bunlara karli taahhuide giri~mi§ ikinci
mfiteahhitler tarafindan yapilan masraflar ile ilgili olarak, yukarida 2'inci ve
3'incii fikralarda tAdad olunan, eger mevcut ise, vergi, munzam vergi, resim,
harg ve uicretlere de §Amil olacaktir.

6. Ihbu Anla~ma hfikiimleri fertler tarafindan yapilan masraflara tesir
etmeyecegi gibi, i bu Anla~ma 9erqevesine girmekle beraber miibayaa ve ihaleye
salfhiyetli bir memur veya Amerika Birle§ik Devletleri tarafindan veya onun
namina mukavele akdine usfiliine uygun olarak yetkili kilinml diger bir ahis
tarafindan akdedilmi§ bir mukaveleye dayanmayan kiigiik masraflara da tatbik
olunmayacaktir.

7. Sarfiyatin Tiirkiye Hukfimeti tarafindan yapildigi ve bilAhare tamamen
veya kismen Amerika Birle§ik Devletleri Huikfimetince Tiirkiye Huikfimetine
6dendigi Enfrastruiktuir ve benzeri programlara gelince, bu masraflara Amerika
Birle~ik Devletlerinin i~tirak hissesinin Anla§mann 2'inci fikrasinda zikredilen
vergi ve resimlerle bu Anla~manin 8'inci fikrasi geregince masraflara sirayet
ettirilmemesi bilAhare kabul olunabilecek diger vergi ve resimler dii§iildfikten
sonra kalan bir meblAg olarak 6denmesini muimkuin kilacak usfiller tesbit ve
tatbik olunacaktir.

8. Itbu Anla~mada sarahaten masraflara sirayeti 6nlenmemi§ olan ve i~bu
Anla~mada derpi§ edilen Amerika Birle~ik Devletleri masraflari kategorilerine
kabili tatbik telAkki edilebilecek Tirk vergi, munzam vergi, resim, har9 ve
jicretleri hakkinda iki Hiikfimet, bu gibi vergilerden muafiyet taninmasinin i~bu
Anla~maya esas te~kil eden prensiplere uygun olup olmadigi hususunda miza-
kerede bulunacaklardir. Uygun oldugu neticesine varildigi takdirde, iki Huikfimet,
Amerika Birle~ik Devletleri Hikfimetine i~bu Anla~mada derpi§ edilenlere
miiabih miinasip bir muafiyet saglanmasi igin usiller ihdasina giri§eceklerdir.

9. I§bu Anla~ma, Turkiye Hiikfimeti tarafindan mevcut anla§malar ve
mevcut Tirk mevzuati ile saglanan diger herhangi bir vergi muafiyetine tesir
etmek maksadi ile yapilmadigi gibi, 19 Haziran 1951 tarihinde Londra'da
imzalanan Kuzey Atlantik Andla~masi kuvvetlerinin statiisiine miitedair S6zle~me
de i~bu Anla~maya tesir etmeyecektir.
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10. This Agreement does not provide relief from social security and other
contributions related to the employment of individuals.

11. The United States Government and the Turkish Government will
cooperate and will take appropriate measures with a view to ensuring the effective
application of this Agreement under the principles enunciated and solely for
the purposes envisaged herein.

12. Relief to be accorded hereunder is applicable to all expenditures made
after the date of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Ankara, Turkey, in duplicate, in the English and Turkish languages,
each of which shall be of equal authenticity, this twenty-third day of June, 1954.

For the Government of the United States of America:
Avra M. WARREN

[SEAL]

For the Government of the Republic of Turkey:
F. K6PROLU

[SEAL]

ANNEX

Pursuant to the provisions of paragraph 4 of the Agreement of which this Annex
is a part, the procedures to be employed in accomplishing relief from the taxes, surtaxes,
duties, fees and charges enumerated in paragraphs 2 and 3 of the Agreement, the extent
of such relief, and the dates and numbers of the pertinent Turkish laws, are hereinafter
set forth.

1. Taxes, duties and fees payable on goods imported into Turkey or in connection with
the importation of goods into Turkey.

(a) Customs duties (Gumruk vergisi). (Law No. 5383 of May 11, 1949 and Law
No. 6290 of February 26, 1954, and any amendments.)

(b) Customs duties (share of municipalities) (Gumruk vergisinden belediye hissesi).
(Law No. 5237 of July 9, 1948 and Law No. 5383 of May 11, 1949, and any amendments.)

(c) -Transaction tax on imports (Ithalat muamele vergisi). (Law No. 3843 of June
4, 1940, and any amendments.)

(d) Quay duties (Rihtim resmi). (Law No. 5842 of August 16, 1951, and any
amendments.)

(e) Consumption tax on petroleum and petroleum products (Petrol ve mustaklarindan
alinan istihlak vergisi). (Law No. 1718 of June 17, 1930, and any amendments.)

(f) Road tax on liquid fuels (Akaryakitlardan alinan yol vergisi). (Law No. 5889,
of February 22, 1952, and any amendments.)
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10. Itbu Anlama sosyal emniyet ve fertlerin istihdami ile ilgili diker
yardimlardan muafiyet saglamayacaktir.

11. Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfjmeti ve TUrkiye Hiikeimeti i~bu
Anla§manin, ihtiva ettigi prensipler geregince ve sadece Anla~mada derpi§
edilen maksatlar iin miiessir bir §ekilde tatbikini saglamak iizere i~birliki
yapacaklar ve gerekli tedbirleri alacaklardir.

12. Bu Anla~ma mucibince taninacak muafiyet i§bu Anla~ma tarihinden
sonra yapilacak biitiin masraflara tatbik edilecektir.

Yukaridaki hususlari tasdiken, iki Hiukfimetin bu maksatla salahiyettar
kilinmi§ bulunan miimessilleri i~bu Anla~mayi imzalamllardir.

Ankara'da, yirmi iiq Haziran 1954 tarihinde, her ikisi de ayni derecede
muteber olmak iizere Ingilizce ve Tiirkqe lisanlarinda iki nusha olarak yapilmitir.

Amerika Birle§ik Devletleri Hukfimeti adina:
Avra M. WARREN

Turkiye Cumhuriyeti Hfikfimeti adina:
F. K6PRULO

EK

t~bu Ek, Anla~manm bir ciiz'% olup, Anla~manm 4'iuncii fikrasi hiukiimleri gerekince,
2'inCi ve 3'iinc fikralarnda t~dad olunan vergi, munzam vergi, resim, harg ve iicretlerin
dayandiklan Turk kanunlannm tarih ve numaralan ile bunlar hakkmda Anla§ma ile
kabul olunan muafiyetin imfilii ve bunlarm masraflara sirayetini 6nlemek igin tatbik
olunacak usfiller agia~da g6sterilmi~tir.

1. Tiirkiye'ye ithdl olunacak esyadan veya eyantn Tiirkiye'ye ithali dolaytsiyle alnan
vergi, resim ve iicretler.

(a) Giimrfik vergisi (11/5/1949 tarihli ve 5383 sayili ve 26/2/1954 tarihli ve 6290
sayih kanunlar ve bunlarn ek ve tAdilleri.)

(b) Giimriik vergisinden Belediye hissesi (9/7/1948 tarihli ve 5237 sayili ve 11/5/1949
tarihli ve 5383 sayli kanunlar ve bunlarn ek ve tAdilleri.)

(c) Ithaldt muamele vergisi (4/6/1940 tarihli ve 3843 saylh kanun ve ek ve tAdilleri.)

(d) Rthtsm resmi (16/8/1951 tarihli ve 5842 sayh kanun ve ek ve tadilleri.)

(e) Petrol ve miistaklarindan alnan istihl~k vergisi (17/6/1930 tarihli ve 1718 saylli
kanun ve ek ve tAdilleri.)

(f) Akaryakttlardan ahnan yol vergisi (22/2/1952 tarihli ve 5889 saylh kanun ve ek
ve tAdilleri.)
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(g) Defense stamps on customs documents (Gumruklerde kullanilan bazi vesikalara
yapistirilan mudafaa pulu). (Law No. 2456 of May 3, 1931, and any amendments.)

(h) Stamp duties connected with customs documents (Bu vesikalarla ilgili damga resmi).
(Law No. 1324 of May 29, 1928, and any amendments.)

(i) Customs storage fees (Gumruk ardiye ucreti). (Law No. 5383 of May 11, 1949,
and any amendments.)

A declaration to the Turkish office mentioned in paragraph 18 below shall be made
by the United States authorities, the contractor under a contract with the United States
or a sub-contractor thereunder, or the Turkish authorities acting as procurement agency
on behalf of the United States, as the case may be, showing the kind and quantity of the
goods to be imported into Turkey for purposes of common defense. The declaration
shall contain a statement to the effect that the importation is subject to relief from taxes
under the terms of the Agreement, and where feasible and not prejudicial to the mutual
security interests of both Governments shall be supported by plans, projects, contracts
or specifications of the work to be carried out and the original or a certified copy of the
invoice for the goods. The declaration shall be certified by the aforesaid Turkish office,
and upon its presentation to the Turkish Customs Administration, the entry of the goods
into Turkey shall be exempted from the levy and payment of the above-enumerated
taxes, duties and fees. It is understood that the tax relief covered by this paragraph
includes relief on goods purchased outside of Turkey and imported into Turkey.

In the event goods of foreign origin required for purposes of common defense are
procured in Turkey, the following procedure shall apply. If substantial quantities of
unused goods of foreign origin are purchased from firms engaged in the sale of such goods,
the total of the above-enumerated taxes, duties and fees, to the extent they are identifiable
on the books and documents of the selling firm or on the customs registries at the port
of entry, shall be refunded to the United States authorities or to the contractor in their
behalf by the Turkish Government. The fact that goods thus procured are required for
the purposes envisaged herein and are in quantities necessary for the work shall be
certified by the Turkish office mentioned in paragraph 18 below, on the basis of a state-
ment and accompanying documents as envisaged in the preceding paragraph, to be
presented by the purchaser. The above procedure shall be applied to goods other than
liquid fuels. The procedure to be applied to liquid fuels procured in Turkey is set forth
in paragraph 9 below.

These procedures shall be applied in harmony withotherrequired procedures applied
by the Turkish Customs Administration, to ensure that the goods in question shall be
available expeditiously for the stated purposes of common defense.

2. Transaction tax on manufacturing (Imalat muamele vergisi). (Law No. 3843
of June 4, 1940, and any amendments.)

(a) In the event articles subject to transaction tax are manufactured in Turkey by
the United States Government or on its behalf by a contractor, exclusively for purposes
of common defense and not for delivery to any third person, no transaction tax shall be
paid thereon and relief from the tax shall be afforded by way of exemption.

(b) In the event articles manufactured in Turkey are purchased by the United States
Government or on its behalf by a construction contractor for purposes of common defense,
relief from this tax shall be accorded by refund of the amount of such tax to the United
States Government or to the construction contractor. The transaction tax included in
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(g) Gimriiklerde kullanlan bazz vesikalara yapqttrilan miidafaa pulu (3/5/1931
tarihli ve 2456 sayili kanun ve ek ve t~dilleri.)

(h) Bu vesikalarla ilgili damga resmi (29/5/1928 tarihli ve 1324 sayili kanun ve ek ve
tltdilleri.)

(i) Gimriik ardiye iicreti (11/5/1949 tarihli ve 5383 sayl kanun ve ek ve tfdilleri.)

Miiterek savunma maksadiyle Tiirkiye'ye ithal olunacak e~yanm nev'i ve miktari,
Ek'in 18'inci fikrasmda zikredilen Turk makamina, bunlari ithal eden Amerika Birle§ik
Devletleri makamlan veya Amerika Birle~ik Devletleri ile mukavelesi bulunan miiteahhit
veya ikinci miiteahhit veya Amerika Birle§ik Devletleri hesabma masrafa yetkili Tirk
makammca beyan olunur. Bu malfimati muhtevi beyanname mevzuubahs ithalatm
Anla§ma hiikiimleri geregince vergiden muaf tutulacagmi tasrih ettigi gibi, bu beyan-
nameye e~yanm orijinal faturalari veya bunlann tasdikli suretleri ile miimkiin oldugu
takdirde ve iki Hukfimetin emniyeti bakimmdan mahzurlu degilse, yapilacak i§in plnlari,
projeleri, mukaveleleri ve §artnameleri eklenir. Bu beyannamenin s6zii edilen Turk
makammca tasdikli bir niishasi Giimrik makamlarma ibraz ve e§ya yukarida yazili vergi,
resim ve ucretlerden muaf olarak Tiirkiye'ye ithal olunacaktir. 5urasi mukarrerdir ki,
i§bu fikranin §iimfiline giren vergi muafiyeti, Tikiye haricinde miibayaa edilip Tiirkiye'ye
ithal olunan e~ya hususunda da muafiyeti tazammun eder.

Mii§terek savunma le ilgili i~e liizumlu yabanci men~eli e~yanin Ttirkiye dahilinde
tedarikine ltizum hasil oldugu ahvalde §u esaslara uyulacaktir. Yabanci men§eli eya
dahilde bu iin ticareti ile ugraan muesseselerden bijyilk miktarlarda yeni olarak satin
almmi§ bulundugu takdirde, e~yayi satan miiessese veya ithalin yapildigi giimriik kayit-
larindan bu e§ya iqin ithal sirasinda 6denmi§ yukarida yazili vergi, resim ve Ucretin
tutari miimkiin oldugu nisbette hesap olunarak ilgili Amerika Birle~ik Devletleri maka-
mma veya ona izafetle miiteahhide Tiirkiye Hiikflmetince iade olunacaktir. Bu suretle
tedarik olunan e~yanm i~bu Anla§mada derpi§ olunan gayelere liizumu ve miktannin i~e
yeterligi Ek'in 18'inci fikrasmda zikrolunan TUrk makami tarafindan, ve alicinin verecegi
beyanname ile bundan evvelki fikrada derpi§ edildigi veghile eklenecek vesaike miisteniden
tasdik olunacaktir. Bu esaslar akaryakittan gayri e§yaya miinhasir olup dahilde tedarik
olunacak akaryakitlara ait vergilerle ilgili hususlar a§agida 9'uncu fikrada belirtilmi~tir.

Bu usfiller, miiterek miidafaa maksadiyle ihtiyag g6riilen e~yanm siir'atle tedarikini
teminen, Tiirk Gimriiklerince uygulanmakta olan diger usfillerle hemahenk olarak tatbik
olunacaktir.

2. Imaldt muamele vergisi (4/6/1940 tarihli ve 3843 saylll kanun ve ek ve tadilleri.)

(a) Amerika Birle~ik Devletleri Hiikumetinin veya ona izafetle bir miiteahhidin,
ba~kalarina teslimatta bulunmaksizin miinhasiran mi0§terek miidafaa mevzuunu te~kil
eden i~te kullanilmak uzere, Tiirkiye'de bizzat yapacaklan imalit muamele vergisinin
§iimfiliine giren i§ler dolayisiyle 6denmesi gereken muamele vergisinden muaf olacaktir.

(b) Amerika Birle~ik Devletleri Hiikimeti veya ona izafetle bir in§aat miiteahhidi
tarafindan miU~terek savunma maksadi ile dahilde imal edilmi§ maddeler satin alindigi
takdirde, bunlarm muamele vergisine tAbi tutulmu olanlarinin muamele vergileri §u
suretle tesbit ve Amerika Birle§ik Devletleri Hiikfimetine veya inaat miiteahhidine jade
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the manufacturers' sales price, in accordance with the nature of the article, is presently
expressed by the following ratios: 12.5 , 15 or 18 . Calculation of the transaction tax

112.5 115 118
paid with respect to manufactured articles is made by applying these ratios to the gross
prices, including taxes, of the manufacturing establishments. Purchasers shall be
required to keep and produce on demand documents to show from which manufacturing
establishment the articles were bought and the amount of the transaction tax paid to the
manufacturing establishment in connection with the delivery of the articles. In cases
where substantial quantities of articles are purchased from a commercial firm engaged
in the sale of such articles and not directly from the manufacturer, evidence of the price
at which the articles were bought from the manufacturer by the commercial firm shall
be produced, so that the wholesale price, including taxes, to which the above ratios may
be applied, may be determined.

3. Transportation tax (Nakliyat resmi). (Law No. 472 of April 10, 1340 A. H.
(1924 A. D.) and Law No. 3828 of May 17, 1940, and any amendments.)

The transportation tax paid with respect to the transportation of goods by ships
between Turkish ports or by railway trains in Turkey for purposes of common defense,
shall be determined on the basis of documents to be obtained from the transportation
agencies and produced by the United States Government or on its behalf by the contrac-
tor, and shall be refunded to the United States Government or the contractor, respectively,
by the Turkish Government.

The transportation tax paid with respect to travel of United States personnel who
are present in Turkey for purposes of common defense as envisaged in this Agreement,
in ships and railway trains in Turkey in connection with their official duties, shall be
determined in the same manner and shall be refunded by the Turkish Government.

4. Fees (Harclar). (Law No. 5887 of February 25, 1952, other laws providing for
fees, and any amendments.)

Any transaction connected with expenditures for purposes of common defense,
provided that a statement to the effect that the transaction is subject to relief from taxes
under the terms of the Agreement is contained in the appropriate document, shall be
exempt from fees.

5. Stamp duties (Damga resmi). (Law No. 1324 of May 29, 1928, and any amend-
ments.)

All advertisements and documents and certificates, whether drawn up in Turkey or
abroad, provided that they contain a statement to the effect that they are subject to
relief from taxes under the terms of the Agreement, shall be exempt from stamp duties.

6. National taxes on the consumption of electricity and gas (Devletce alinan elektrik
ve havagazi istihlak vergisi). (Law No. 1718 of June 17, 1930, and any amendments.)

Any electricity and gas to be consumed in the construction or maintenance of
facilities required for the common defense, including living quarters on the site of such
facilities, shall be exempt from the national consumption tax.
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olunacaktir. Sinai mijessesenin muamele vergili sati§ fiyati iginde muamele vergisi,
maddenin t~bi bulundugu nispete g6re, hfilen §u nispetlerle ifade edilir: 12,5, 15 or 18.

112,5 15 118
Muamele vergisine tfbi tutulmu§ yerli mamuller iqin 6denen muamele vergisi, mamfilii
imM1 eden smai miiesseselerin vergili toptan sati§ bedellerine, mamfillerin tfbi bulundugu
vergi nispetlerine g6re, yukarida belirtilen nispetler tatbik edilmek suretile bulunabile-
cektir. Bu maddeleri satin alanlar o maddeyi hangi smai miiesseseden satin aldiklarmi, bu
maddelerin o mtiesseselerden vfki teslimleri iqin muamele vergisi 6denmi§ olup olmadl-
gmi tevsik edecek vesaiki de temin edip iade olunacak verginin hesabini bunlarla tevsik
edeceklerdir. Bu e~ya dogrudan dogruya imfli yapan smai iniesseseden satin alinmayip
da o tiirlii e~yanin ticaretiyle ugra§an ticarethanelerden biiyiik miktarlarda satin alindigi
ahvalde de tiiccarm bu mali imfli yapan sinai miiesseseden hangi fiyatla satin aldigmin
yukanda belirtilen unsurlar bakimindan tevsiki lAzlmdir, tft ki yukarida g6sterilen nispet-
lerin tatbik olunacagi smai milessesenin vergili toptan sati§ fiyati bulunabilsin.

3. Nakliyat resmi (10 Nisan 1340 hicri tarihli ve 472 sayilh ve 17/5/1940 tarihli ve
3828 sayili kanunlarla bunlarin ek ve tfdilleri.)

Miiterek savunma faaliyetleri ile ilgili e~yanm Tirkiye' de vapur ve trenlerle nakli
dolayisiyle odenecek nakliyat resmi, Amerika Birle~ik Devletleri makamlan veya onlara
izafetle miUteahhit tarafindan nakliyat miiesseselerinden almip muhafaza olunacak vesaikle
tevsik olunmak suretile hesap ve Tiirkiye Hikfimetince ilgili Amerika Birle§ik Devlet-
leri makamma veya miteahhide iade olunacaktir.

Amerika Birle~ik Devletleri Hukfimetince i§bu Anla§mada derpi§ olundugu veghile
miiterek savunma i~leriyle resmen vazifelendirilen personelin Tiirk §ehirleri arasinda
tren ve vapurlarla ve bu i~lerle ilgili olarak yapacaklari seyahatler dolayisiyle 6denecek
nakliyat resmi de, ayni suretle tevsik olunmak §artiyle, Tiirkiye HUkfimetince jade
olunacaktir.

4. Harjlar (25/2/1952 tarihli ve 5887 sayili kanun ile diger kanunlarda yer alan
harglar ve bunlarm ek ve tAdilleri.)

Bu Anla~manin iumfiltine giren mii~terek savunma maksatlar ile yapilan masraflarla
ilgili muameleler, iniiteallik bulundugu vesikada tasrih edilmek kaydiyle, hargtan infistesna
olarak yapilacaktir.

5. Damga resmi (29/5/1928 tarihli ve 1324 sayli kanun ile ek ve tfdilleri.)

Miindericatinda miinhasiran bu Anla~manm §iimfiline giren miiU§terek savunma
maksatlar ile yapilan masraflarla ilgili bulundugu tasrih edilmek §artiyle, Tiirkiye'de
veya harigte tanzim edilmi§ olan evrak, senetler ve ilfinlar damga resminden miistesna
olacaktir.

6. DevletFe ahnan elektrik ve havagazm istihldk vergileri (17/6/1930 tarihli ve 1718
sayili kanun ile ek ve tadilleri.)

Miiterek savunmanm icap ettirdigi tesisatin in~asi, bakimi ve i§letilmesinde istihlk
olunacak elektrik ve havagazi Devlet tarafindan almmakta olan istihlIk vergisinden
mUstesna olacaktir. Tesisat sahasindaki meskenlerde istih~k olunan elektrik ve havagazi
da bu hiikmiin §Uiinfiline dahildir.
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7. Municipal taxes on the consumption of electricity and gas (Belediyelerce alinan
elektrik ve havagazi istihlak vergisi). (Law No. 5237 of July 9, 1948, and any amend-
ments.)

Any electricity and gas consumed under the conditions described in paragraph 6
above shall also be exempt from municipal consumption taxes and surtaxes.

8. Municipal taxes on boilers and engines (Belediyelerce alinan motor ve kazan resmi).
(Law No. 5237 of July 9, 1948, and any amendments.)

Boilers and engines to be used as a source of motive power in any activities involving
expenditures for purposes of common defense shall be exempt from municipal permit
taxes and surtaxes.

9. Taxes on liquid fuels procured locally (Dahilde tedarik olunacak akaryakitlardan
alinan vergi ve resimler). (Laws enumerated in paragraph 1 of this Annex and Law
No. 5237 of July 9, 1948, and any amendments.)

Tax relief on the importation of liquid fuels required for activities involving ex-
penditures for purposes of common defense has been accorded by sub-paragraph 2 (a)
of the Agreement and elaborated in paragraph 1 of this Annex. The provision contained
in sub-paragraph 2 (g) of the Agreement supplements such relief. Under this provision:

(a) Relief from taxes on liquid fuels to be purchased by United States personnel
who are members of the United States forces and their civilian component as defined
in the NATO Status of Forces Agreement (and supplementary arrangements) for vehicles
used in connection with their official travels will be provided through a mechanism
similar to that applied to personnel of foreign diplomatic and military missions in Turkey.

(b) In the event the liquid fuels procured in bulk by the United States Government,
or on its behalf by a construction contractor, under the procedure envisaged in paragraph
I of this Annex, are insufficient or in cases of urgency, the liquid fuels required for
purposes of common defense may be procured tax-free on a wholesale basis from specified
depots of distributing agencies in Turkey, in accordance with a procedure similar to that
applied to foreign diplomatic missions in Turkey.

The Turkish office mentioned in paragraph 18 of this Annex shall ensure that,
considering the quantities of liquid fuels imported tax-free, the liquid fuels procured
under the procedure envisaged in this paragraph are in accord with actual requirements
for purposes of common defense.

(c) Liquid fuels produced in Turkey may be procured tax-free from producers by
the United States Government or on its behalf by a construction contractor for purposes
of common defense. The Turkish office mentioned in paragraph 18 of this Annex shall
ensure that fuels procured in this manner are in accord with actual requirements for
purposes of common defense.

10. National defense tax on telephone and telegraph charges (Telgraf ve telefon ucret-
lerinden alinan mudafaa vergisi). (Law No. 5004 of February 17, 1947, and any amend-
ments.)

National defense taxes paid with respect to expenditures by the United States
Government or on its behalf by construction contractors of United States nationality on
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7. Belediyelerce ahnan elektrik ve havagazi istihldk vergisi (9/7/1948 tarihli ve 5237
sayl kanun ile ek ve tadilleri.)

Yukarida 6' inci fikrada belirtilen §artlar dairesinde istihItk olunan elektrik ve
havagazi Belediyelerce alnan istihfik vergisi ile zamlarindan da miistesna olacaktir.

8. Belediyelerce ahnan motdr ve kazan resmi (9/7/1948 tarihli ve 5237 sayili kanun
ile ek ve tadilleri.)

Miinhasiran miiU§terek savunma maksadiyle yapilan masraflarla ilgili i§lerde muharrik
kuvvet olarak kullanilacak mot6rlerle buharli kazanlar Belediyelerce ahnan ruhsat res-
minden ve zamlarmdan miistesna olacaktir.

9. Dahilde tedarik olunacak akaryakitlardan ahnan vergi ve resimler (Ek'in l'inci
fikrasinda zikredilen kanunlarla 9/7/1948 tarihli ve 5237 sayali kanun ve ek ve tadilleri.)

MUiiterek savunma maksadiyle yapilan masraflarla ilgili i~lere lizumlu akaryakitlarm
vergisiz ithali prensibi Anla§manm 2'inci fikrasmm (a) bendinde ve Ek'in l'inci fikrasinda
yer almi§tAr. Anla~manm 2 (g) fikrasmda yer alan hiklim ise mezkfir prensibi tamamlayici
bir hiikiimdiir. Bu hiikme g6re:

(a) NATO Silfthh Kuvvetler Statiisii S6zle~mesinde ve buna miizeyyel anla§malarda
tfrif olundugu veghile,'Amerika Birle~ik Devletleri askeri kuvvet ve sivil unsur mensuplali
bulunan Amerika Birle~ik Devietleri tabiiyetli personelin resmi vazifeleri ile ilgili hiz-
metier dolayisiyle yapacaklarl seyahatlerde kullandiklari tapitlar igin perakende olarak
satin alacaklari akaryakit konusunda halen memleketimizdeki yabanci elgilik mensuplan
ile asker heyetlerin istifade ettikleri usfiller tatbik edilmek suretile, 6denmesi melhuz
vergiler bertaraf edilecektir.

(b) Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfimeti veya onun namina inaat miiteahhidi
tarafmdan miinhasiran mdi§terek savunma ile ilgili i~lerde kullanilmak iizere, Ek'in 1'inci
fikrasi ile derpi§ olunan usfiller dairesinde bidyiik miktarlarda tedarik edilen akaryakitlar
kAfi gelmedigi veya ihtiyacin siir'atle temini zarureti hasil olan ahvAlde, liizumlu akaryakit
Tiirkiye'deki tevzi miiesseselerinin 6nceden tespit edilecek depolarinda, perakende
olmamak izere, hisil olan ihtiyaca tekabiil edecek miktarlarda, elgilikler hakkmda uygu-
lanan usil dairesinde vergisiz olarak tedarik olunabilecektir.

Ek'in 18'inci fikrasinda zikredilen Turk makami, muafen ithal olunan akaryakitlarm
miktarim da g6z 6niinde bulundurarak, bu fikrada derpi§ olunan uscil dairesinde tedarik
olunan akaryakitlarm bilfiil miiU§terek savunma ihtiya~larma tekabiil etmesini temin
edecektir.

(c) Dahilde istihsal olunacak akaryakitlar, miiterek savunma maksadiyle kulla-
nilmak iizere, Amerika Birle~ik Devletleri HiikOmeti veya ona izafetle inaat miiteahhidi
tarafmdan istihsali yapan miiesseselerden vergisiz olarak alinabilecektir. Ek'in 18'inci
fikrasmda zikredilen Tiirk makami bu suretle tedarik olunan akaryakitlarn bilfiil mii~terek
savunma ihtiyaglarma tekabil etmesini temin edecektir.

10. Telgraf ve telefon iicretlerinden ahnan miidafaa vergisi (17/2/1947 tarihli ve 5004
saylli kanun ile ek ve tadilleri.)

Amerika Birle~ik Devietleri Hukfimeti veya ona izafetle Amerika Birle~ik Devletleri
tabiiyetli inpaat miiteahhitlerinin miidafaa vergisine tabi telgraf ve telefon masraflarina
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telephone and telegraph charges, which are subject to this tax, shall be refunded by the
Turkish Government on the basis of pertinent receipts or other documents, to the United
States Government or to the construction contractor.

11. Duties and charges payable in connection with the operation of vessels and aircraft.

Vessels calling at Turkish ports or aircraft calling at Turkish airfields to load or
unload goods or to embark or disembark personnel or for other purposes in connection
exclusively with common defense as envisaged in the Agreement, and goods unloaded
from or loaded by such vessels or aircraft at Turkish ports or airfields, shall be relieved
from:

(a) Harbor occupation duty (Liman isgal resmi). (Law No. 5237 of July 9, 1948,
and any amendments.)

(b) Duties payable on vessels (Merakibi bahriyeden alinacak rusum). (Law No. 216
of April 15, 1338 A. H. (1922 A. D.) and Law No. 1755 of February 2, 1931, and any
amendments.)

(c) Charges payable at piers, quays, canals, etc. (Iskele, rihtim, kanal ve saire ile
ilgili mururiye resimleri). (Law No. 3004 of June 8, 1936, and any amendments.)

(d) Sanitary duties (Rusumu sihhiye). (Law No. 500 of April 21, 1340 A. H.
(1924 A. D.) and Law No. 3056 of July 31, 1936, and any amendments.) Relief shall
not be accorded for payments for services actually rendered by Turkish authorities for
the vessels in question.

(e) Duties and charges connected with services with respect to the protection of life and
property at sea, such as the services of lighthouses, lighted buoys, marker buoys and lifesaving
facilities, and pilotage and towage (Fenerler, ziyali samandiralar, gecit samandiralari,
tahlisiye hizmetleri, kilavuzluk ve romorkaj gibi denizde mal ve can korunmasina mute-
allik hizmetlerle ilgili resim ve ucretler). (Law No. 3056 of July 31, 1936 and Law No.
5842 of August 16, 1951, and any amendments.) Relief shall not be accorded for
payments for services actually rendered by Turkish authorities for the vessels in question.

(f) Charges for services at airfields (Hava meydanlarinda yapilan hizmetler karsiliginda
alinan ucretler). (Law No. 3424 of June 14, 1938, and any amendments.) Relief shall
not be accorded for payments for services actually rendered by Turkish authorities for
the aircraft in question.

Relief from the duties and charges listed in sub-paragraphs (a), (b), (c) and (f) above
shall be by way of exemption. Relief from the duties and charges listed in sub-para-
graphs (d) and (e) above shall be by way of refund by the Turkish Government to the
payer of the duties and charges in question.

The relief provided for in this paragraph, whether through exemption or refund,
shall not preclude the Turkish authorities from performing services which may be
required of them under Turkish legislation.

12. Municipal taxes on the award of contracts and on advertisements (Belediyelerce
alinan ilan ve tellallik resmi). (Law No. 5237 of July 9, 1948, and any amendments.)

In connection with activities for purposes of common defense, purchases effected
through public bids and awards of contracts by public bids or submission of sealed
tenders (adjudications), shall be exempt from municipal taxes on the award of contracts;
advertisements shall be exempt from municipal taxes on advertisements.
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isabet eden ve posta idarelerinden almml§ makbuz ve sair vesikalarla tevsik edilen miidafaa
vergisi, Tiirkiye Hiik~metince Amerika Birle§ik Devletleri Hiikfimetine veya inaat
miteahhidine iade olunur.

11. Gemi ve uFaklar dolayisiyle liman ve hava meydanlarrnda ahnan resim ve icretler.
Miinhasiran bu Anlalmanin §iimfiliine giren mii§terek savunma ile ilgili olmak

iuzere, i) e~ya yiiklemek veya boaltmak, ii) personel almak veya birakmak, iii) diger
maksadlarla Turk limanlarma veya Tiirk hava meydanlarma gelen gemi ve ugaklarla bu
gibi gemi ve uqaklardan Tiirk liman ve hava meydanlarma boaltilan veya bunlara
yiiklenen e~yaya a§apgldaki resim ve iicretlerden muafiyet saglanacaktir:

(a) Liman 4gal resmi (9/7/1948 tarihli ve 5237 sayih kanun ile ek ve tadilleri.)

(b) Merakibi bahriyeden ahnacak rilsum (15 Nisan 1338 hicri tarihli ve 216 sayil ve
26/2/1931 tarihli ve 1755 sayll kanunlarla ek ve tadiUeri.)

(c) Iskele, rihtim, kanal ve saire ile ilgili miiruriye resimleri (8/6/1936 tarihli ve 3004
saylh kanun ile ek ve tadifleri.)

(d) Risumu sthhiye (21 Nisan 1340 hicri tarihli ve 500 sayli kanun ile ek ve tadilleri
ve 31/7/1936 tarihli ve 3056 saylh kanun.) Turk makamlarmca mevzuubahs gemilere
fiilen ifa edilen hizmetler kariliki almacak ucretler i~bu muafiyetin haricindedir.

(e) Fenerler, ziyah ;amandzralar, gefit ;amandiralar, tahlisiye hizmetleri, ktlavuzluk
ve rdmorkaj gibi denizde can ve mal korunmasma miteallik hizmetlerle ilgili resim ve iicretler
(31/7/1936 tarihli ve 3056 sayl kanun ve 16/8/1951 tarihli ve 5842 sayill kanun ile ek ve
tadilleri.) Tiirk makamlarmca mevzuubahs gemilere flen ifa edilen hizmetler karlhgi
alnacak iicretler i§bu muafiyetin haricindedir.

(f) Hava meydanlarznda yaptlan hizmetler karftlnda ahnan icretler (14/6/1938
tarihli ve 3424 sayl kanun ile ek ve tadilleri.) Turk makamlannca mevzuubahs uqaklara
filen ifa edilen hizmetler karpligi almacak Ucretler i§bu muafiyetin haricindedir.

Yukanda (a), (b), (c) ve (f) bendlerinde zikrolunan resim ve Ucretlerin masraflara
sirayeti muafiyet yolu ile 6nlenmi§tir. Yukarida (d) ve (e) bendlerinde zikrolunan resim
ve Ucretlerin masraflara sirayeti ise bunlarm Turkiye HUkiMetince bunlan 6deyenlere
iadesi suretiyle 6nlenecektir.

Ek'in bu fikrasmda derpi§ olunan muafiyetler veya iadelerle ilgili hiikiimler, allkadar
Turk makamlarmm Tiirk mevzuatma gore yapmakla vazifeli bulunduklan hizmetlerin
ifasma mani olmayacaktir.

12. Belediyelerce alman ildn ve telldlihk resmi (9/7/1948 tarihli ve 5237 sayili kanun
ile ek ve tadilleri.)

Miinhasiran miu§terek savunma ile ilgili i§ler dolayisiyle agik eksiltme ile yapilacak
miibayaalarla agak eksiltme veya kapali zarf usfilii ile yapilacak ihaleler belediye tellfilik
resminden, ilinlar belediye ilin resminden muaf olacaktir.
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13. Consumption taxes on sugar (Seker istihlak vergileri). (Law No. 1718 of June 17,
1930, and any amendments.)

Refined sugar may be sold by the Turkish manufacturers to the United States
Government or to special military agencies of the United States, such as post exchanges,
commissaries and officers' clubs, for the exclusive use of United States personnel, at a
price net of the variable consumption tax and surtaxes. The Turkish office mentioned
in paragraph 18 of this Annex shall certify that the sugar thus purchased is in quantities
to meet the requirements of the United States personnel in question. Such sales will
be subject to the presentation of a purchase request, thus certified, to the manufacturers.

14. Monopoly, defense and special consumption taxes on manufactured tobacco and
alcoholic beverages (Mamul tutun ve ickilere ait inhisar resimleri, mudafaa vergisi ve
hususi istihlak vergisi). (Law No. 2460 of May 28, 1934, Law No. 3437 of June 10,
1938, Law No. 4036 of May 21, 1941 and Law No. 4250 of June 8, 1942, and any amend-
ments.)

Under the terms set forth in paragraph 13 above, tobacco and alcoholic beverages
manufactured in Turkey may be sold exclusively by the Turkish Monopolies Adminis-
tration to the United States Government or to special military agencies of the United
States such as post exchanges, commissaries and officers' clubs, for the exclusive use of
United States personnel, at a price including monopoly profits but net of the monopoly
and defense taxes and of the special consumption tax in the case of wines.

15. Income and Corporation Taxes (Gelir ve kurumlar vergileri). (Law No. 5421
of June 3, 1949, Law No. 5422 of June 3, 1949 and Law No. 5432 of June 7, 1949, and
any amendments.)

(a) In accordance with paragraph 3 of the Agreement, expenditures incurred in
Turkey by the United States Government or by contractors on its behalf in connection
with common defense activities undertaken by persons or firms of United States
nationality, shall be relieved of income and corporation taxes. Similarly, expenditures
made with respect to individuals of United States nationality employed by the aforesaid
persons and firms shall be relieved of income taxes. Relief from income and corporation
taxes of the above-mentioned expenditures shall be ensured as follows:

(1) Any income or corporation taxes or any monetary penalties with respect
thereto, which, but for the provisions of the Agreement, should be collected from
persons or firms of United States nationality with respect to common defense
activities undertaken by them, shall not be collected.

(2) Any fees for professional services and wages paid to individuals of United
States nationality by the aforesaid persons or firms shall not be subject to income tax.

(3) If the entity undertaking common defense activities is a corporation, it shall
not withhold funds from its income as income tax.

(b) Sub-paragraphs (a) (2) and (3) above provide for relief by way of exemption and
such relief shall not entail any obligation for the firms or persons referred to therein.

(c) Sub-paragraph (a) (1) above provides for relief wherein the income and corpora-
tion taxes to be calculated on the basis of the income of the aforesaid persons or firms
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13. eker istihldk vergileri (17/6/1930 tarihli ve 1718 sayid kanun le ek ve tadilleri.)

Miinhasiran Amerika Birleik DevIetleri tabiiyetli personelin ihtiyaci igin luizumlu
tasfiye edilmi§ §eker, miitehavvil ve munzam istihIk vergilerinin dahil edilmeyecegi bir
fiyatla eker fabrikalarindan Amerika Birleik Devletleri Hiikfimetine veya askeri magaza-
lar, kantinler, subay kuliipleri gibi Amerika Birle~ik Devletlerinin 6zel askeri te§ekkiil-
lerine satilabilecektir. Bu suretle satin almacak §ekerin mevzuubahs Amerika Birle~ik
Devletleri personelinin ihtiyaglanni karpdayacak miktarda oldugunun Ek'in 18'inci
fikrasmdaki Ttirk makami tarafmdan tasdiki lzimdir. Bu tasdiki ihtiva eden talepname
fabrikalara ibraz olunmadlkga b6yle bir sati yapilamaz.

14. Mamal tiitin ve ifkilere ait inhisar resimleri, miidafaa vergisi ve hususi istihldk
vergisi (28/5/1934 tarihli ve 2460 saylli, 10/6/1938 tarihli ve 3437 sayili, 21/5/1941 tarihli
ve 4036 sayili, ve 8/6/1942 tarihli ve 4250 sayili kanunlarla bunlarm ek ve tadilleri.)

Yukarida 13'iincii fikrada belirtilen esas ve 61ii dairesinde Tiirkiye Inhisarlar
Idaresince Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfimetine veya askeri magazalar, kantinler,
subay kuliipleri gibi Amerika Birle§ik Devletlerinin 6zel askeri te§ekkiillerine, miinhasiran
Amerika Birleik Devletleri personelinin ihtiyaci igin yerli mamCil tiitfinler ve alkolli
i~kiler, Tekel kri harig, inhisar resmi ve miidafaa vergisinin ve §arapsa hususi istihltk
vergisinin katilmayacagi bir fiyatla satilabilir.

15. Gelir ve Kurumlar vergileri (3/6/1949 tarihli ve 5421 sayli, 3/6/1949 tarihli ve
5422 sayh ve 7/6/1949 tarihli ve 5432 sayh kanunlarla bunlarm ek ve tadilleri.)

(a) Anla~manm 3'iincii fikrasi hiikmi mucibince Amerika Birle§ik Devletleri
Hiikfimetince veya onun namma miiteahhitlerce, Amerika Birle~ik Devletleri tabiiyetli
ahis ve §irketler tarafmdan yapilan midterek mUdafaa faaliyetleri ile ilgili olmak uzere

Ttirkiye'de ihtiyar olunan masraflara gelir ve kurumlar vergileri sirayet ettirilmiyecektir.
Keza, s6zu gegen ahis ve §irketlerin istihdam ettikleri kimselerden yine Amerika Bir-
le~ik Devletleri tabiiyetli olanlari igin ihtiyar ettikleri masraflara da gelir vergisi sirayet
ettirilmiyecektir. Gelir ve kurumlar vergilerinin anilan masraflara sirayet ettirilmemesi
keyfiyeti a§agidaki §ekilde saglanacaktir:

(1) Mii~terek miidafaa i~lerini yapan Amerika Birle~ik Devletleri tabiiyetli
ahis ve §irketlerden, mezkcir i§lerinden dolayi, bu Anla~manin ademi mevcudiyeti

halinde tahsili icap edecek olan gelir ve kurumlar vergileri ile bunlarla ilgili her
tiirl para cezalan tahsil olunmayacaktir.

(2) Mezkfir ahis ve §irketler tarafmdan Amerika Birle§ik Devletleri tabiiyetli
kimselere 6denen iicret ve serbest meslek kazanlan gelir vergisinden istisna edile-
cektir.

(3) Mii§terek miidafaa i~lerini yapanlar kurum ise, §irket kazancmdan gelir
vergisi namiyle tevkifat yapmayacaklardir.

(b) Yukandaki (a) (2) ve (3) bendleri vergi istisnasi hiikmiinii ihtiva ettiklerinden,
bu bakimdan mezkfir §irket ve ahislar igin ifasi gereken bir mecburiyet mevcut degildir.

(c) Yukandaki (a) (1) bendindeki hiikiim mezkfir ahis ve §irketlerin kazanlatn
iizerinden hesaplanacak gelir ve kurumlar vergilerinin tahsil olunmamasi suretiyle mas-
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shall not be collected. The persons and firms referred to in sub-paragraph (a) (1) above
shall comply with the provisions of the Laws on Income and Corporation Taxes and Tax
Procedure, referred to at the beginning of this paragraph, with respect to income earned
by them in Turkey, up to the point when income or corporation taxes would be collected
but for the provisions of the Agreement. The provisions of these laws shall apply with
particular reference to the furnishing by the persons and firms in question of information
(including the production of the pertinent records and accounts) required by the
appropriate Turkish authorities with regard to other persons or firms with whom they
have business relations or with regard to other persons to whom they pay fees for
professional services or wages, in connection with activities in Turkey, and which other
persons or firms are subject to taxation under Turkish legislation; and they shall also
apply to the withholding and remission of taxes with respect to persons, not covered by
sub-paragraph (a) (2) above, to whom they pay fees for professional services or wages.

(d) No payments, or penalties with respect thereto, shall be required of or collected
from persons or firms of United States nationality, and if previously collected shall be
refunded, nor shall such persons or firms be required to submit any declaration or
documents in connection therewith, with respect to income or corporation taxes from
which relief has been provided for in the Agreement or similar abrogated taxes in
connection with payments to persons of United States nationality as fees for professional
services or wages, with respect to common defense activities in Turkey between January
1, 1950 and the date of the Agreement; provided, however, that any such persons or
firms engaged in common defense activities in Turkey on the date of the Agreement, and
which have been continuously so engaged since 1950, shall submit to the appropriate
Turkish tax office, prior to July 8, 1954, Turkish Ministry of Finance Form No. 28
(Declaration for Income Tax) and Form No. 29 (Declaration for Corporation Tax), as
applicable, with respect to income earned by them in connection with such activities
between January 1, 1950 and December 31, 1953.

Similarly, no penalties shall be assessed on or collected from, and if previously
assessed shall be waived, and if previously collected shall be refunded to, persons or
firms of United States nationality engaged in common defense activities in Turkey
between January 1, 1950 and the date of the Agreement, with respect to taxes withheld
or required to be withheld by them from fees for professional services or wages paid to
their personnel other than those of United States nationality, provided that they shall
have submitted to the appropriate Turkish tax office, within six months following the date
of the Agreement, declarations on Turkish Ministry of Finance Form No. 15 (Summary
Declaration) showing the taxes mentioned in this paragraph.

16. In the event that any of the laws cited in this Annex are modified, abrogated or
superseded,:the two Governments shall consult as provided in paragraph 8 of the Agree-
ment, through the offices mentioned in paragraph 18 below, in order to ensure that
appropriate relief is granted as envisaged in the Agreement.

17. Detailed technical arrangements for implementation of the Agreement and this
Annex, and any modifications of the procedures set forth herein, including those required
by the mutual security interests of both Governments, shall be the subject of mutual
understanding between the proper authorities of the two Governments.
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raflara sirayetini 6nlemektedir. Bu itibarla, yukandaki (a) (1) bendinde zikredilen ahis
ve §irketlerin TUrkiye'de sagladiklarl kazang iizerinden bu Anla~manm ademi mevcudiyeti
halinde tahsili gerekecek olan gelir ve kurumlar vergilerinin tahsili safhasma kadar bu
flkramn ba§langicmda zikri gegen Gelir ve Kurumlar Vergileri ile Vergi Usfil Kanun-
larmm hikiimlerine riayet edeceklerdir. Bilhassa, mezkfir ahis ve §irketlerin TUrkiye'deki
faaliyetleri dolayisiyle kendileri ile i§ miinasebetleri idame ettilderi ahis ve §irketlerle
ucret ve serbest meslek kazanci 6demesi yaptiklarl kimselerden Turk kanunlarma g6re
vergi miikeilefi olanlar hakkmda salthiyetli Turk makamlarmca istenecek malimatm
(ilgili defter ve vesikalarm ibrazi da dahil olmak uzere) verilmesi hususunda oldugu gibi
yukardaki (a) (2) bendi dl§lnda kalan kimselere yapacaklan jicret veya serbest meslek
kazancl 6demelerine ait vergilerin tevkif ve tediyesi ile ilgili olarak da bu kanunlarm
hukUmleri tatbik olunacaktir.

(d) 1 Ocak 1950 tarihi ile bu Anla§manm tarihi arasindaki devre zarfmda mii§terek
mUdafaa faaliyetleri ile alikah olarak Tiirkiye'de faaliyette bulumnmu§ olan Amerika
Birle~ik Devletleri tabiiyetli ahis ve §irketderden bu Anla§ma ile istisnasi veya tahsil
olunmamasi kabul edilmi§ bulunan gelir ve kurumlar vergileri ile cezalan talop olunmaya-
cagi gibi Amerika Birle§ik Devletleri tabiiyetli kimselere yapilan iicret ve serbest meslek
kazancl 6demeleri dolayisiyle mUmasili miilga vergiler ve cezalan da talep olunmayacak,
evvelce tahsil edilmi§ bu gibi vergi ve cezalar mevcutsa iade olunacak ve mezkfir ahis
ve §irketler by Anla§ma ile istisnasi veya tahsil olunmamasi kabul edilen gelir ve kurumlar
vergileri ile mulga vergiler igin herhangi bir beyanname tevdiine veya vesika ibrazina
mecbur tutulmayacaklardir; bean~art ki, bu Anla§ma tarihinde Tfirkiye'de mU§terek
mUdafaa faaliyetlerinde bulunan ve 1950'denberi devamh surette bu nevi faaliyetlerde
bulunmu§ olan §ahis ve §irketlerin 1 Ocak 1950 ile 31 Arahk 1953 tarihleri arasmda
mezkfir faaliyetlerinden elde ettikleri kazan~lara ait olmak iuzere, TUrkiye Maliye Vekfile-
tinin 28 ve 29 niimune numaral (Gelir Vergisi Beyannamesi) veya (Kurumlar Vergisi
Beyannamesi) tanzim ve bu beyannameyi 8 Temmuz 1954 tarihinden evvel ilgili Turk
vergi dairesine tevdi etmeleri gerekir.

Keza, 1 Ocak 1950 ile bu Anla~ma tarihi arasindaki devre zarfinda TUrkiye'de
mui§terek mUdafaa faaliyetleri ile alAkali faaliyette bulunmu§ olan Amerika Birle§ik
Devletleri tabiiyetli ahis ve §irketler tarafmdan Amerika Birle~ik Devletleri tabiiyetli
olmayan kimselere yapilan ucret ve serbest meslek kazanci 6demeleri ile bunlardan
kesilen veya kesilmesi icap eden vergileri g6sterir bir Muhtasar Beyannameyi (TUrkiye
Maliye VekAletince yayinlanan 15 niimune numaral beyanname) bu Anla§ma tarihinden
itibaren alti ay zarfmda ilgili Turk vergi dairesine tevdi ettikleri takdirde, i~bu vergilerden
dolayl ceza kesilmez ve kesilmi§ olan vergi cezalari ile misil zamlan terkn olunur ve
tahsil edilmise jade edilir.

16. I§bu Ek'de zikri geren kanunlardan herhangi birinin tadili, ilgasi veya yerine
diger bir kanun ikamesi halinde, Anlamada derpi§ olundugu verhile, vergilerin ma
sraflara sirayetini milnasip surette 6nlemek maksadl ile iki HUkfimet, Anla§manm 8'inci
fikrasmda tasrih olundugu veghile ve a a ida 18'inci fikrada zikrolunan ma kamlar
vasitasiyle istipare edeceklerdir.

17. Anla§manm ve i§bu Ek'in tatbikati ile ilgili teknik teferruat ve i§bu Ek'te tesbit
edilen usflllerde yapilmasma hiizum g6riilecek degi~iklikler, her iki Hukcimetin kar-
§pikh emniyet miflahazalan ile liizum g6riilecek degi~iklikler de dahil olmak iizere, iki
Hilkfimetin yetkili makamlari arasmda kar§lhkl anla§ma mevzuu yapilacaktir.
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18. The authorized office to act as a coordinating office on behalf of the Turkish
Government to ensure the efficient application of the terms of this Agreement, as provided
in paragraph 11 of the Agreement, is the Turkish North Atlantic Treaty Central Council
constituted in accordance with Ministerial Decree No. 3/14591 of March 13, 1952.

The authorized office for such coordination on behalf of the United States Gov-
ernment is the Embassy of the United States in Ankara.

The two Governments may, after consultation, designate other authorities to replace
the aforesaid offices.

MINUTE

It is understood that relief from corporation and income taxes, under paragraph 3
of the Agreement and paragraph 15 (a) of the Annex, shall apply to persons and firms of
United States nationality, excluding, except as may be otherwise mutually agreed here-
after under paragraph 8 of the Agreement. Persons or firms, other than those engaged
in technical assistance activities, under contract with the Turkish Government.
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18. Anla~manin 1 'inci fikrasmda derpi§ olundugu ve~hile, Anla§manm miiessir bir
§ekilde tatbiki bakimindan Tiirkiye Hiikfimeti irin yetkili koordinasyon mercii, 13 Mart
1952 tarihli ve 3/14591 saylh Icra Vekilleri Heyeti karan ile te§kil edilmi§ bulunan Atlan-
tik Antla~masi Merkez Heyetidir.

Amerika Birle§ik Devletleri Hiikfimeti iin yetkili koordinasyon mercii de Amerika
Birle§ik Devletlerinin Ankara'daki Biyikeliligidir.

Taraflar lizumunda birbirleriyle isti§are ederek bu mercilerin yerine ba~kalarni
ikame edebilirler.

ZABIT

$urasi mukarrerdir ki, Anla§manm 3'iincu fikrasi ve Ek'in 15 (a) bendi mucibince
gelir ve kurumlar vergileri hususunda kabul edilmi§ bulunan muafiyetler, ileride An-
la§manin 8'inci fikrasi geregince aksine kar§likli bir mutabakate varilmadikra, Turkiye
Hiikfimeti ile aralannda mevcut bir mukavele geregince (teknik yardim i§leri mustesna)
Tiirkiye'de faaliyette bulunan §ahis ve §irketler harig olmak iizere, Amerika Birle§ik
Devletleri tabiiyetli ahls ve §irketlere tatbik olunacaktr.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3027. ACCORD D'EXON18RATION FISCALE1 ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMI8RIQUE ET LA TURQUIE. SIGNt A
ANKARA, LE 23 JUIN 1954

Dans le cadre des obligations assum~es par eux en tant que signataires du
Trait6 de l'Atlantique Nord 2, le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement de la R6publique turque sont convenus de ce qui suit au sujet
des imp6ts turcs, dans la mesure oii ceux-ci pourraient frapper les d6penses qui
sont faites pour la d~fense commune par les Ittats-Unis ou en leur nom:

1) Le Gouvernement turc accordera l'exonration des impbts, taxes, sur-
taxes, redevances et droits pergus en Turquie qui sont 6numr6s aux para-
graphes 2 et 3 ci-dessous. Cette exondration fiscale sera applicable A toutes les
d~penses effectu~es en Turquie par les Rtats-Unis ou en leur nom au titre des
marchandises, des installations et des services destines A leffort commun de
d6fense, y compris les d~penses relatives A tout programme am6ricain d'aide A
l'&ranger.

2) Les d6penses effectudes par les Rtats-Unis ou en leur nom, dont il est
question au paragraphe 1 ci-dessus, seront exon6r6es des imp6ts et droits turcs
enumeres ci-desssus:

a) Imp6ts, droits et taxes payables sur les marchandises import6es en
Turquie ou A l'occasion de l'importation de marchandises en Turquie.

b) Taxe sur les transactions.
c) Taxe sur les transports.
d) Droits de timbre.
e) Imp6ts nationaux, taxes et surtaxes municipales sur le gaz et l'61ectricit6.
f) Taxes municipales sur les chaudi~res et les moteurs.
g) Imp6ts sur les carburants liquides achet~s sur le march6 local.
h) Imp6t de d6fense nationale sur les redevances tdl~phoniques et t61-

graphiques.
i) Droits et taxes payables h l'occasion de l'utilisation de navires et d'a6ro-

nefs.
j) Taxes municipales sur l'octroi de march6s et sur les publicit~s.
k) Imp6t de consommation sur le sucre.
1) Droits de r6gie, imp6t pour la defense et taxe sp~ciale de consommation

sur les tabacs fabriquds et les boissons alcoolis6es.

1 Entr6 en vigueur le 23 juin 1954, par signature.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 34, p. 243, et vol. 126, p. 351.
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3) Les d6penses effectu6es par les ttats-Unis ou en leur nom dont il est
question au paragraphe 1 ci-dessous seront 6galement exon6r~es des imp6ts
sur les soci~t~s et sur le revenu auxquels sont assujettis les entreprises ou les
particuliers de nationalit6 am6ricaine ou les personnes de nationalit6 am~ricaine
qui sont h leur service.

4) Les modalit6s d'application de l'exon6ration des imp6ts, taxes, surtaxes,
redevances et droits 6num~r~s aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus, et l'6tendue de
cette exoneration, sont d~finies dans l'annexel du pr6sent Accord.

5) L'exonration portera 6galement sur les imp6ts, taxes, surtaxes, rede-
vances et droits 6num~r~s aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus qui pourraient 6tre
applicables aux d~penses effectu~es par des entrepreneurs ou leurs sous-traitants
en execution de marches finances par les Ittats-Unis.

6) Le present Accord ne concerne pas les d~penses effectu~es par les
particuliers; il ne sera pas non plus applicable aux petites d~penses pour les-
quelles il pr~voit d'autres dispositions, lorsqu'il n'aura pas 6t6 pass6 de contrat
en bonne et due forme par un (agent pr~pos6 aux march6s et aux achats)) ou
par une autre personne dfiment autoris~e A contracter au nom des ttats-Unis ou
pour leur compte.

7) En ce qui concerne les installations d'infrastructure et les autres pro-
grammes pour lesquels le Gouvernement turc pourrait jouer le r6le de bureau
d'achat et se faire rembourser en tout ou en partie par le Gouvernement des
iRtats-Unis, on proc~dera de telle sorte que les sommes vers6es par les P'tats-Unis
soient d'un montant net de tous imp6ts et droits turcs vis~s au paragraphe 2 et
de tous autres imp6ts et droits qui pourraient donner lieu ult6rieurement
exon6ration en vertu du paragraphe 8 du present Accord.

8) En ce qui concerne les impbts, taxes, surtaxes, redevances et droits
per~us en Turquie qui ne font pas express~ment l'objet d'une exoneration aux
termes du present Accord et qui se r~v~leraient applicables aux d~penses des

tats-Unis rentrant dans les categories vis6es par le present Accord, les deux
Gouvernements examineront si une exoneration touchant ces imp6ts serait
compatible avec les principes qui sont A la base du pr6sent Accord. Dans l'affir-
mative, les deux Gouvernements s'efforceront d'instituer un syst me faisant
b~n~ficier le Gouvernement des ttats-Unis d'une exoneration ad6quate analogue
A celle qui est d~finie dans le pr6sent Accord.

9) Le pr6sent Accord n'est pas cens6 avoir de r6percussions sur les exon6-
rations fiscales qui peuvent 8tre consenties par le Gouvernement turc confor-
m~ment aux accords en vigueur ou A la lgislation turque et ses dispositions ne
seront pas affect6es par la Convention entre les ]tats parties au Trait6 de l'At-
lantique Nord sur le statut de leurs forces qui a W sign6e Londres le 19 juin
19512.

IVoir p. 184 de ce volume.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 199, p. 67, et vol. 200, p. 341.
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10) Le prdsent Accord ne prdvoit aucune exondration en ce qui concerne
les contributions de sdcurit6 sociale et autres qui sont pergues A l'occasion de
1'emploi des personnes.

11) Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement turc coopdreront
et prendront les mesures voulues afin d'assurer l'application efficace du present
Accord conformdment aux principes dnoncds et aux seules fins spdcifides.

12) L'exondration prdvue sera applicable A toutes les ddpenses effectudes
apr~s la date du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux pays, dfiment autorisds A cet
effet, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT h Ankara, Turquie, le vingt-trois juin 1954, en deux exemplaires
etablis en langue anglaise et en langue turque, chacun d'eux faisant dgalement
foi.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique:
Avra M. WARREN

[SCEAU]
Pour le Gouvernement de la Rdpublique turque:

F. KOPRULU

[SCEAU]

ANNEXE

Conformdment aux dispositions du paragraphe 4 de 'Accord dont la prdsente
annexe fait partie intdgrante, on indique ci-aprs les modalit6s d'application de l'exon6-
ration des imp6ts, taxes, surtaxes, redevances et droits 6numrds aux paragraphes 2 et 3
de l'Accord, l'6tendue de cette exondration ainsi que les dates et les numdros des lois
turques pertinentes.

1. Imp6ts, droits et taxes payables sur les marchandises importdes en Turquie ou d
l'occasion de l'importation de marchandises en Turquie.

a) Droits de douane (Loi no 5383 du 11 mai 1949 et loi no 6290 du 26 f6vrier 1954,
avec modifications 6ventuelles).

b) Droits de douane (quote-part des municipalitis) (Loi no 5237 du 9 juillet 1948 et
loi no 5383 du 11 mai 1949, avec modifications 6ventuelles).

c) Taxe sur les transactions applicable aux importations (Loi n° 3843 du 4 juin 1940,
avec modifications 6ventuelles).

d) Droits de quai (Loi n° 5842 du 16 aofit 1951, avec modifications 6ventuelles).
e) Imp6t de consommation sur le pdtrole et les produits pdtroliers (Loi no 1718 du

17 juin 1930, avec modifications 6ventuelles).
f) Taxe routire sur les carburants liquides (Loi no 5889 du 22 f~vrier 1952, avec

modifications 6ventuelles).
g) Timbres de difense apposds sur les documents douaniers (Loi n° 2456 du 3 mai 1931,

avec modifications 6ventuelles).
No. 3027
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h) Droits de timbre relatifs aux documents douaniers (Loi no 1324 du 29 mai 1928,
avec modifications 6ventuelles).

i) Droits d'entrep6t en douane (Loi no 5383 du 11 mai 1949, avec modifications
6ventuelles).

Les autorit~s amricaines, l'entrepreneur titulaire d'un march6 avec les Rtats-Unis
ou le sous-traitant int~ress6, ou les autorit~s turques proc~dant aux achats pour le compte
des ]tats-Unis, suivant le cas, feront au service turc mentionn6 au paragraphe 18 ci-
apr~s, une dclaration indiquant la cat~gorie et la quantit6 de marchandises qui doivent
etre import~es en Turquie pour les besoins de la defense commune. La declaration
stipulera express6ment que l'importation consid~re est cens~e b~n~ficier de 1'exon6ration
fiscale pr~vue aux termes de l'Accord et, dans la mesure oii cela sera possible sans 6tre
pr~judiciable la scurit6 mutuelle des deux Gouvernements, elle devra 6tre accompagn~e
de pices justificatives (plans, projets, contrats ou cahiers des charges relatifs aux travaux
i effectuer et original ou copie certifie de la facture des marchandises). La declaration
devra &re certifi~e exacte par le service turc susmentionn6 et moyennant sa presentation
i r'Administration des douanes turques, les marchandises entreront en Turquie sans que
soient perrus et acquitt~s les imp6ts, droits et taxes 6num~r~s ci-dessus. I1 est entendu
que l'exonration fiscale vise au present paragraphe est applicable aux marchandises
achetes en dehors du territoire turc et import~es en Turquie.

Dans le cas oii des marchandises d'origine 6trangre ncessaires aux fins de la
defense commune auront 6t achet~es en Turquie, il y aura lieu d'appliquer le syst~me
d~fini ci-apr~s. Lorsque des quantit~s importantes de marchandises &rang~res non
encore utilises auront 6t6 achetes k des entreprises sp~cialises dans la vente de ces
marchandises, le Gouvernement turc remboursera aux autorit~s am~ricaines ou h rentre-
preneur agissant pour leur compte, le montant total des imp6ts, droits et taxes 6numrs
ci-dessus, dans la mesure oii il sera possible de le determiner d'apr~s les livres et les
documents du vendeur ou d'apr~s les registres douaniers du port d'entr~e. Le service
turc mentionn6 au paragraphe 18 ci-apr~s, se fondant sur une dclaration et sur des
pi~ces justificatives du genre de celles dont il est question au paragraphe precedent et qui
seront pr~sentes par l'acheteur, certifiera que les marchandises ainsi achetes sont
indispensables aux fins envisages par les pr~sentes dispositions et que les quantit~s
consid~res sont n~cessaires aux travaux. Le syst~me d~fini plus haut sera applicable aux
marchandises autres que les carburants liquides. Pour les carburants liquides achet~s en
Turquie, il conviendra d'appliquer le syst~me expos6 au paragraphe 9 ci-apr~s.

Les systmes qui prcdent seront coordonn~s avec les autres formalit~s impos~es
par l'Administration des douanes turques de faqon que les marchandises en question
soient rapidement disponibles aux fins de la defense commune telles qu'elles ont 6t6
6nonc~es.

2. Taxe sur les transactions applicables aux articles manufacturds (Loi no 3843 du
4 juin 1940, avec modifications 6ventuelles).

a) Lorsque le Gouvemement des Rtats-Unis ou un entrepreneur agissant pour son
compte fabriquera en Turquie, aux seules fins de la defense commune et h 1'exclusion de
toute livraison h des tiers, des articles passibles de la taxe sur les transactions, cette taxe
ne sera pas perque et 1'exonration fiscale prendra la forme d'une exemption pure et
simple.
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b) Lorsque le Gouvernement des fltats-Unis ou un entrepreneur de travaux publics
agissant pour son compte, achtera aux fins de la defense commune des articles fabriqu6s
en Turquie, l'exon6ration prendra la forme d'un remboursement du montant de la taxe
au Gouvemement des ]Etats-Unis ou ii l'entrepreneur de travaux publics. La taxe sur
les transactions incorpor~e dans le prix de vente du fabricant, suivant la nature de l'ar-
title consider6, correspond actuellement aux coefficients suivants: 12,5, 15, ou 18.

112,5 115 118
Pour calculer la taxe sur les transactions qui a 6t payee en ce qui concerne des articles
manufactures, il suffit d'appliquer ces coefficients au prix de gros, imp6ts compris,
pratiqu6 par les fabricants. Les acheteurs sont tenus de garder par devers eux et de
produire sur demande, les pieces permettant de savoir ii quel fabricant les articles ont
6t achet~s et i combien s'est chiffr6 le montant de la taxe sur les transactions payee aux
fabricants lors de la livraison des articles en question. Lorsque des quantit~s importantes
n'auront pas 6t achet~es directement aux fabricants mais i une maison de commerce
sp~cialis~e dans la vente de ces articles, il conviendra d'indiquer, avec preuve k l'appui,:
le prix que la maison de commerce a pay6 au fabricant pour les articles en question, afir
que puisse 6tre d~termin6 le prix de gros, imp6ts compris, auquel les coefficients ci-dessus
seront applicables.

3. Taxe sur les transports (Loi no 472 du 10 avril 1340 de l'6re musulmane [1924
de 1'6re chr~tienne] et loi n° 3828 du 17 mai 1940, avec modifications 6ventuelles).

La taxe sur les transports payee l'occasion du transport de marchandises destin6es
i la defense commune, soit sur des navires naviguant entre des ports turcs, soit par chernin
de fer sur le territoire turc, sera calcul6e sur la base des documents que le Gouvernement
des ttats-Unis ou 'entrepreneur agissant pour son compte se feront d~livrer par les
transporteurs et produiront k qui de droit, et le Gouvernement turc en effectuera le rem-
boursement au Gouvernement des ]tats-Unis ou 1'entrepreneur, selon le cas.

La taxe sur les transports payee ii l'occasion des d6placements que les membres du
personnel amricain se trouvant en Turquie aux fins de la defense commune 6nonces
dans le present Accord, seront amen6s i faire par bateau et par chemin de fer en Turquie
dans l'exercice de leurs fonctions officielles, sera calculke de la m~me mani~re et le
Gouvernement turc en effectuera le remboursement.

4. Droits (Loi no 5887 du 25 f~vier 1952 et autres lois pr~voyant la perception de
droits, avec modifications 6ventuelles).

Aucun droit ne sera perqu l'occasion d'une operation dormant lieu h des d~penses
aux fins de la d~fense commune i condition que le document requis stipule express6ment
que l'opration est cens6e b~n~ficier de l'exon~ration fiscale en vertu des dispositions de
l'Accord.

5. Droits de timbre (Loi no 1324 du 29 mai 1928, avec modifications 6ventuelles).
Toutes les publicit~s et tous les documents et les certificats, qu'ils soient 6tablis en

Turquie ou r'6tranger, seront exempts des droits de timbre i condition qu'ils stipulent
express~ment qu'ils sont census b~n~ficier de l'exon~ration fiscale en vertu des disposi-
tions de l'Accord.

6. Imp6ts nationaux sur la consommation du gaz et de l'lectricitd (Loi no 1718 du
17 juin 1930, avec modifications 6ventuelles).

L'imp6t national de consommation ne sera pas applicable aux quantit~s de gaz et
d'6lectricit6 qui seront consommes i l'occasion de la construction ou de l'entr etien des
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installations n~cessaires h la defense commune, y compris les locaux d'habitation situ~s
sur les lieux de ces installations.

7. Taxes municipales de consommation sur le gaz et l'lectricitd (Loi no 5237 du
9 juillet 1948, avec modifications 6ventuelles).

Les quantit~s de gaz et d'6lectricit6 consommes dans les conditions d~finies au
paragraphe 6 seront 6galement exonr~es des taxes et des surtaxes municipales de con-
sommation.

8. Taxes municipales sur les chaudikres et les moteurs (Loi no 5237 du 9 juillet 1948,
avec modifications 6ventuelles).

Les chaudi~res et les moteurs destines a 6tre utilis~s comme source d'6nergie dans
le cadre d'activit&s entrainant des d6penses aux fins de la defense commune, seront
exon~r~s des taxes et surtaxes municipales sur la d~livrance des permis.

9. Imp6ts sur les carburants liquides achetis sur le marchi local (Lois 6numres au
paragraphe 1 de la pr~sente annexe et loi no 5237 du 9 juillet 1948, avec modifications
6ventuelles).

L'exonration fiscale relative 1importation des carburants liquides n~cessaires
aux activit~s donnant lieu h des d~penses aux fins de la defense commune est pr~vue aux
termes du paragraphe 2, a, de l'Accord et les modalit~s en sont d~finies au paragraphe 1
de la pr~sente annexe. La disposition du paragraphe 2, g, de l'Accord complte cette
exoneration. En vertu de cette disposition:

a) L'exonration des imp6ts sur les carburants liquides qui seront achet~s par les
membres du personnel amricain qui appartiennent aux forces des ttats-Unis et h leurs

16ments civils tels qu'ils sont d~finis dans la Convention sur le statut des forces de
'OTAN (et dans les arrangements compl~mentaires) pour alimenter les v~hicules

utilis6s A l'occasion de leurs d~placements officiels, sera assur~e par un syst~me analogue
i celui qui est appliqu6 au personnel des missions diplomatiques et militaires 6trang&res
en Turquie.

b) Au cas oii les quantit6s de carburants liquides achet~s en gros par le Gouverne-
ment des ttats-Unis ou par un entrepreneur de travaux publics agissant pour son compte,
suivant les modalit6s pr6vues au paragraphe 1 de la pr~sente Annexe, se r~v~leraient
insuffisantes, ou dans des cas d'urgence, les carburants liquides n~cessaires aux fins de
la defense commune pourront 6tre achet~s libres d'imp6ts, en gros, dans certains d6p6ts
d~termin~s d'organismes distributeurs fonctionnant en Turquie, sur Ia base d'un syst~me
analogue h celui qui est appliqu6 aux missions diplomatiques 6trang~res en Turquie.

Le service turc mentionn6 au paragraphe 18 de la pr~sente Annexe veillera a ce que,
eu 6gard aux quantit~s de carburants liquides import~es en franchise de taxes, les car-
burants liquides achet~s sur la base du syst~me pr~vu dans le present paragraphe corres-
pondent v~ritablement aux besoins de la defense commune.

c) Le Gouvernement des ]tats-Unis, ou un entrepreneur de travaux publics agis-
sant pour son compte, pourront acheter directement aux producteurs, en franchise de
taxes, les carburants liquides produits en Turquie qui seront n~cessaires aux fins de la
defense commune. Le service turc mentionn6 au paragraphe 18 de la pr~sente Annexe
veillera h ce que les quantit~s de carburants achetes de cette manire correspondent
vritablement aux besoins de la defense commune.
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10. Imp6t de defense nationale sur les redevances tdliphoniques et tdldgraphiques (Loi
no 5004 du 17 f~vrier 1947, avec modifications 6ventuelles).

Le Gouvernement turc remboursera au Gouvernement des ]Rtats-Unis ou aux
entrepreneurs de travaux publics de nationalit6 am~ricaine, sur la base des re~us ap-
propri~s ou d'autres pi~ces justificatives, les imp6ts de defense nationale pay~s roe-
casion des d~penses effectu~es par ledit Gouvernement ou par les entrepreneurs agissant
pour son compte, au titre des redevances t~lphoniques et t~l~graphiques soumises
cette imposition.

11. Droits et taxes payables d l'occasion de l'utilisation de navires et adronefs.

Les navires faisant escale dans les ports turcs et les a~ronefs atterrissant sur les
a~rodromes turcs pour y charger ou d6charger des marchandises ou y embarquer ou
d~barquer du personnel, ou h d'autres fins se rattachant exclusivement h la defense com-
mune au sens de 'Accord, ainsi que les marchandises que ces navires ou a~ronefs auront
charg~es ou d~charg~es dans les ports ou les a~roports turcs, seront exon~res des droits
et taxes suivants:

a) Droit de mouillage dans les ports (Loi no 5237 du 7 juillet 1948, avec modifications
6ventuelles).

b) Droits payables sur les navires (Loi no 216 du 15 avril 1338 de l'6re musulmane
[1922 de l'6re chr~tienne] et loi no 1755 du 2 f~vrier 1931, avec modifications 6ventuelles).

c) Taxes payables pour l'utilisation des docks, des quais, des canaux, etc. (Loi no 3004
du 8 juin 1936, avec modifications 6ventuelles)

d) Droits sanitaires (Loi no 500 du 21 avril 1340 de l'+re musulmane [1924 de l'6re
chr~tienne] et loi no 3056 du 31 juillet 1936, avec modifications 6ventuelles). L'exon6-
ration ne sera pas accorde au titre des paiements correspondants h des services que les
autorit~s turques auront effectivement fournis aux navires en question.

e) Droits et taxes perfus en contrepartie des services relatifs 4 la protection de la vie
et des biens en mer, tels que les phares, les bouies lumineuses, les balises et les installations de
sauvetage, ainsi que pour le pilotage et le remorquage (Loi no 3056 du 31 juillet 1936 et
loi no 5842 du 16 aocit 1951, avec modifications 6ventueles). L'exon~ration ne sera pas
accord~e au titre des paiements correspondant i des services que les autorit~s turques
auront effectivement fournis aux navires en question.

f) Taxes de prestations et services dans les atroports (Loi no 3424 du 14 juin 1938
avec modifications 6ventuelles). L'exon~ration ne sera pas accord~e au titre des paiements
correspondant h des services que les autorit~s turques auront effectivement foumis aux
aronefs en question.

L'exonration des droits et taxes 6numrs aux paragraphes a, b, c, et f ci-dessus
prendra la forme d'une exemption pure et simple. L'exon&ration des droits et taxes
6num~r~s aux paragraphes d et e ci-dessus s'oprera par voie de remboursement, le
Gouvernement turc restituant le montant des droits en question celui qui les aura
acquitt~s.

L'exonration pr~vue au present paragraphe, qu'elle se fasse par voie d'exemption
ou de remboursement, ne dispensera pas les autorit~s turques de fournir les services qui
peuvent leur incomber en vertu de la lgislation turque.
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12. Taxes municipales sur l'octroi des marchds et sur les publicitds (Loi no 5237 du
9 juillet 1948, avec modifications 6ventuelles).

Dans le cadre des activit~s n~cessaires aux fins de la defense commune, les achats
effectu~s par le syst~me des offres publiques et l'octroi de marches la suite d'offres
publiques ou par voie d'adjudication, seront exon~r~s des taxes municipales sur l'octroi
des marches; les publicit~s seront exon~r~es des taxes municipales sur la publicit6.

13. Impdts de consommation sur le sucre (Loi no 1718 du 17 juin 1930, avec modi-
fications 6ventuelles).

Les fabricants turcs pourront vendre du sucre raffin6 h des prix ne comprenant pas
l'imp6t et les surtaxes de consommation variables, soit au Gouvernement des ttats-Unis,
soit h des tablissements militaires sp~ciaux des Rtats-Unis, tels que les magasins de vente
aux armies, les cantines et les clubs d'officiers, pour la consommation exclusive du per-
sonnel am~ricain. Le service turc mentionn6 au paragraphe 18 de la pr~sente annexe,
certifiera que les quantit~s de sucre ainsi achet~es correspondent aux besoins du per-
sonnel am~ricain en question. Les ventes de cet ordre seront subordonn6es h la presen-
tation aux fabricants d'une commande dfiment certifi~e.

14. Droits de rdgie, impdt pour la ddfense et taxe spiciale de consommation sur les
tabacsfabriquds et les boissons alcoolisdes (Loi no 2460 du 28 mai 1934, loi no 3437 du 10
juin 1938, loi no 4036 du 21 mai 1941 et loi no 4250 du 8 juin 1942, avec modifications
6ventuelles).

Conform~ment aux dispositions du paragraphe 13 ci-dessus, l'Administration des
monopoles turcs sera seule qualifi~e pour vendre au Gouvemement des ttats-Unis ou h
des 6tablissements militaires spciaux des ttats-Unis tels que les magasins de vente aux
armies, les cantines et les clubs d'officiers, pour la consommation exclusive du personnel
am~ricain, du tabac et des boissons alcoolis~es fabriqu~es en Turquie, h des prix tenant
compte des b~n~fices de l'Administration des monopoles, mais ne comprenant pas les
droits de r~gie, l'imp6t pour la defense et la taxe sp~ciale de consommation applicable
aux vins.

15. Imp6ts sur le revenu et sur les socidtds (Loi no 5421 du 3 juin 1949, loi no 5422 du
3 juin 1949 et loi no 5432 du 7 juin 1949, avec modifications 6ventuelles).

a) Conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'Accord, les imp6ts sur le
revenu et sur les soci~t~s ne seront pas applicables aux d~penses que le Gouvernement
des ttats-Unis ou les entrepreneurs agissant pour son compte effectueront en Turquie
dans le cadre des activit6s int6ressant la d~fense commune auxquelles se livreront des
personnes ou des entreprises de nationalit6 amricaine. Seront pareillement exon~r~es
des imp6ts sur le revenu les d~penses consacr~es h des ressortissants am~ricains employt
par lesdites personnes et entreprises. Les d~penses mentionn~es ci-dessus seront exon6-
res des imp6ts sur le revenu et sur les socit~s suivant les modalit~s ci-apres:

1) Il ne sera perqu aucun des imp6ts sur le revenu ou sur les socit~s et aucune
des amendes y aff~rentes qu'il y aurait lieu de percevoir, en l'absence des dispositions
de l'Accord sur des personnes ou des entreprises de nationalit6 amricaine, l'oc-
casion des activit~s int~ressant la defense commune auxquelles elles se livrent.

2) Tous honoraires et salaires que les personnes ou les entreprises susmen-
tionn~es auront pay~s des ressortissants am~ricains seront exonr~s de l'imp6t
sur le revenu.
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3) Si l'entreprise qui se livre i des activit~s intressant la defense commune
est constitue en socikt6, elle ne soumettra ses b6n6fices h aucun pr~l~vement au
titre de l'imp6t sur le revenu.

b) Les alin~as 2 et 3 du paragraphe a ci-dessus instituent une exoneration sous
forme d'exemption pure et simple, et cette exoneration n'entrainera aucune obligation
pour les entreprises ou les personnes dont il est fait mention.

c) L'alin~a 1 du paragraphe a ci-dessus institue une exoneration en vertu de laquelle
les imp6ts sur le revenu et sur les socits destines h 6tre calculus sur la base du revenu
des personnes ou des entreprises susmentionn~es, ne seront pas percus. Les personnes
et les entreprises vis~es h l'alin~a 1 du paragraphe a ci-dessus se conformeront aux
dispositions des lois relatives aux imp6ts sur le revenu et sur les socit~s et la procedure
fiscale dont il est fait mention au debut du present paragraphe, en ce qui concerne les
revenus qu'elles auront gagn~s en Turquie, jusqu'au point oil, en l'absence des dispo-
sitions de l'Accord, les imp6ts sur le revenu ou sur les soci~t~s seraient perqus. Les
dispositions de ces lois s'appliqueront en particulier h la fourniture par les personnes et
les entreprises en question des renseignements (y compris les documents et les pieces
comptables appropri~s) que les autorit~s turques comptentes exigent des autres per-
sonnes ou entreprises avec lesquelles elles sont en relations d'affaires ou des autres
personnes auxquelles elles paient des honoraires ou des salaires h l'occasion d'activit~s
en Turquie, lorsque ces autres personnes ou entreprises sont assujetties l'imp6t en
vertu de la legislation turque; elles s'appliqueront 6galement aux pr~lvements et aux
versements d'imp6ts en ce qui conceme les personnes auxquelles elles paient des hono-
raires ou des salaires et qui ne rentrent pas dans le cadre des dispositions de l'alin~a 2
du paragraphe a ci-dessus.

d) En ce qui concerne les activit~s int~ressant la defense commune qui ont eu lieu
en Turquie entre le ler janvier et la date de l'Accord, les personnes et les entreprises de
nationalit6 am~ricaine ne pourront pas se voir exiger ou prdlever des sommes ou des
amendes connexes au titre des imp6ts sur le revenu ou sur les soci~t~s dont l'Accord
pr6voit l'exon~ation, ou d'imp6ts similaires abrog~s, en ce qui touche les sommes ver-
sees h des ressortissants am&ricains sous forme d'honoraires ou de salaires; si des sommes
ou des amendes ont d~jk 6t6 perques, elles seront rembours~es; en aucun cas, lesdites
personnes ou entreprises ne seront tenues de faire une declaration ou de produire des
pi~ces justificatives k cet 6gard. II est entendu toutefois que lesdites personnes ou entre-
prises qui se livrent k des activit~s int~ressant la defense commune en Turquie i la date
de l'Accord et qui s'y sont livr~es sans interruption depuis 1950, devront soumettre au
service competent de l'administration fiscale turque, avant le 8 juillet 1954, le formulaire
no 28 du Minist~re des finances de Turquie (declaration relative h l'imp6t sur le revenu)
ou le formulaire no 29 (dclaration relative k l'imp6t sur les soci~t~s), suivant le cas, pour
ce qui est des revenus que ces activit~s leur auront procur~es entre le ler janvier 1950 et
le 31 d~cembre 1953.

De m~me, aucune amende ne sera inflig~e ou perque h l'encontre de personnes ou
d'entreprises de nationalit6 am~ricaine qui se sont livr~es k des activit~s int~ressant la
defense commune en Turquie entre le ler janvier 1950 et la date de l'Accord, au titre des
imp6ts qu'elles ont retenus ou qu'elles 6taient dans l'obligation de retenir sur les hono-
raires ou les salaires vers~s aux membres de leur personnel n'ayant pas la nationalit6
am~ricaine, k condition qu'elles soumettent au service competent de l'administration
fiscale turque, dans les six mois qui suivront la date de l'Accord, une declaration 6tudi~e
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sur le formulaire no 15 du Ministare des finances de Turquie (d~claration r~sum~e) et
donnant le dgtail des imp6ts mentionn~s dans le present paragraphe; dans le cas oil des
amendes auraient dgjh &6 infligges, eles seront supprimges, et si elles ont dgjk 6t6 pergues,
elles seront remboursges.

16. S'il arrive qu'une des lois visges dans la prgsente Annexe soit modifie, abroge
ou remplacge par un autre texte, les deux Gouvernements se consulteront dans les
conditions dgfinies au paragraphe 8 de l'Accord, par l'intermgdiaire des services mention-
n~s au paragraphe 18 ci-apr~s, afin de prendre toutes dispositions utiles pour que 1'exo-
ngration voulue soit appliquge de la mani~re prgvue dans 'Accord.

17. Les autoritgs compgtentes des deux Gouvernements dgcideront, de concert, des
modalitgs techniques de mise en oeuvre de l'Accord et de la prgsente annexe et de toutes
modifications des syst~mes qui sont ici prgvus, et notamment des mesures indispensables
dans l'intgrft de la sgcurit6 mutuelle des deux Gouvernements.

18. Le Conseil central du Trait6 de l'Atlantique Nord pour la Turquie, cr66 en
vertu de l'arrt6 ministgriel no 3/14.591 du 13 mars 1952, est officiellement charg6 de la
coordination au nom du Gouvemement turc, afin d'assurer l'application efficace des
dispositions du present Accord, conformgment au paragraphe 11 dudit Accord.

L'Ambassade des Ptats-Unis k Ankara est officiellement chargge de cette coordi-
nation au nom du Gouvernement des ttats-Unis.

Les deux Gouvernements pourront, aprbs consultations, designer d'autres orga-
nismes pour remplacer les services susmentionnes.

PROCPS-VERBAL

I1 est entendu que, moins qu'il n'en soit autrement convenu h une date ut~rieure
en vertu du paragraphe 8 de 'Accord, 1'exongration des imp6ts sur le revenu et sur les
socitgs, qui est prgvue au paragraphe 3 de l'Accord et au paragraphe 15, a, de 'annexe,
sera applicable aux personnes et aux entreprises de nationalit6 amgricaine, h 1'exception
de celles qui ont pass6 des marches avec le Gouvemement turc sauf si elles se livrent h
des activitgs d'assistance technique.
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No. 3028. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND JAPAN CONCERNING THE AMAMI
ISLANDS. SIGNED AT TOKYO, ON 24 DECEMBER 1953

WHEREAS the United States of America desires, with respect to the Amami
Islands, to relinquish in favor of Japan all rights and interests under Article 3
of the Treaty of Peace with Japan signed at the city of San Francisco on Sep-
tember 8, 1951,2 as announced by the Secretary of State on August 8, 1953; and

WHEREAS Japan is willing to assume full responsibility and authority for
the exercise of all powers of administration, legislation and jurisdiction over
the territory and inhabitants of the Amami Islands;

THEREFORE, the Government of the United States of America and the
Government of Japan have determined to conclude this Agreement, and have
accordingly appointed their respective representatives for this purpose, who
have agreed as follows:-

Article I

1. With respect to the Amami Islands, the United States of America
relinquishes in favor of Japan all rights and interests under Article 3 of the
Treaty of Peace with Japan signed at the city of San Francisco on September 8,
1951, effective from December 25, 1953. Japan, as of such date, assumes full
responsibility and authority for the exercise of all and any powers of admin-
istration, legislation and jurisdiction over the territory and inhabitants of the
Amami Islands.

2. For the purpose of this Agreement, the term " Amami Islands " shall
mean the group of islands, including their territorial waters, as defined in the
attached Annex.

Article II

1. The two installations and sites presently utilized by the United States
of America in the Amami Islands will be used by the United States armed forces
in accordance with the procedures set forth in the Administrative Agreement,3

as amended,4 under Article III of the Security Treaty5 between the United
States of America and Japan, signed at Tokyo on February 28, 1952. However,
in the event that, due to unavoidable delays, it is impossible to comply with the

1 Came into force on 25 December 1953 in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358, and Vol. 199,

p. 344.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 306.

United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 376.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211.
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above procedures by December 25, 1953, Japan grants to the United States of
America the continued use of those particular installations and sites, pending
the completion of the said procedures.

2. The Government of Japan will take over the operation of the weather
station at Naze, Amami Oshima, and shall furnish to the Government of the
United States of America weather observations as may be agreed upon through
consultations by the Joint Committee as provided for in Article XXVI of the
Administrative Agreement. In the event that, due to unavoidable delays, it is
impossible for the Government of Japan to take over the operation on December
25, 1953, it is agreed that the present operation will be continued until such
time as the Government of Japan is prepared to assume this responsibility.

Article III

1. On December 25, 1953, the Government of Japan shall begin to with-
draw from circulation in the Amami Islands all " B " yen and issue, in its stead,
Japanese yen at the rate of 3 Japanese yen for 1 " B " yen. This exchange of
currency shall be accomplished as speedily as possible. The " B " yen so
withdrawn from circulation shall be returned to the United States Civil Admin-
istrator at Naha, Okinawa, without obligation by the Government of the United
States of America to reimburse the Government of Japan in any manner for it
or for the Japanese yen issued in its stead.

2. Existing budgetary and fiscal arrangements for collection of funds and
payment of obligations will be maintained through December 24, 1953, after
which time the Government of Japan shall assume full fiscal responsibility in
the Amami Islands.

3. The Government of Japan shall assume all financial obligations of the
postal system in the Amami Islands. Accounts between the postal system in the
Amami Islands and the postal system in the remaining islands of the Nansei
Shoto shall be settled as agreed upon at a later date between the Government of
the United States of America and the Government of Japan taking into calcu-
lation other assets of the postal system in the Amami Islands and the pre-war
assets and obligations of the Japanese Government postal system in the remain-
ing islands of the Nansei Shoto.

4. Property of the Government of the Ryukyu Islands, including papers,
archives and evidentiary materials, existing in the Amami Islands on December
25, 1953, shall be transferred to the Government of Japan on that date without
compensation.

5. Property of the Government of Japan, including local governments,
existing in the Amami Islands on December 25, 1953 which have been under
the custody of the Government of the United States of America prior to that
date, shall be returned to the Government of Japan on that date without
compensation.
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6. As of December 25, 1953, there will exist certain current accounts
payable owed by various agencies and institutions in the Amami Islands to
governmental and other agencies in the remaining islands of the Nansei Shoto
arising from shipment of goods to the Amami Islands, and certain long-term
obligations owed by individuals and institutions in the Amami Islands to the
Ryukyu Reconstruction Finance Fund. The balances of these accounts and
identities of debtors and creditors shall be confirmed by the two Governments
as soon as possible. The Government of the United States of America shall
transfer and assign, without compensation, to the Government of Japan all
rights and interests in the accounts so confirmed.

7. There will be, as of December 25, 1953 obligations owed by or to
individuals, including juridical persons, in the Amami Islands to or from indiv-
iduals, including juridical persons, in the remaining islands of the Nansei
Shoto. The two Governments agree to establish procedures that will expedite
the settlement of these obligations.

Article IV

1. Japan waives all claims of Japan and its nationals against the United
States of America and its nationals and against the local authorities of the
Ryukyu Islands (Nansei Shoto) and its predecessors arising out of the war or
out of actions taken because of the existence of a state of war, and waives all
claims arising from the presence, operations or actions of forces or authorities
of the United States of America which shall have occurred in or have any effect
upon the Amami Islands prior to December 25, 1953. The foregoing waiver
does not, however, include any Japanese claims specifically recognized in the
laws of the United States of America or the local laws of the Ryukyu Islands
(Nansei Shoto) enacted since September 2, 1945.

2. Japan recognizes the validity of all acts and omissions done during the
period of occupation and during the period of military government or of the
United States Civil Administration of the Amami Islands under or in conse-
quence of directives of the occupying authorities, the military government or
the United States Civil Administration or authorized by existing law during that
time, and will take no action subjecting United States nationals or residents of
the islands of the Nansei Shoto to civil or criminal liability arising out of such
acts or omissions.

Article V

1. Japan recognizes the validity of, and will continue in full force and effect:

(a) judgments in civil cases rendered by any court in the Amami Islands
prior to December 25, 1953, in respect of which there was no recourse or right
to review under pre-existing law, and;
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(b) final judgments in civil cases rendered by the Ryukyuan Court of Appeals
in Okinawa, prior to December 25, 1953, in respect to those cases which origin-
ated in any court in the Amami Islands, provided that in both instances such
recognition or continuation would not be contrary to public policy.

2. Without in any way adversely affecting the substantive rights and
positions of the litigants concerned Japan will assume jurisdiction over and
continue to judgment and execution any civil cases pending as of December 25,
1953 in any court in the Amami Islands or any civil cases originating in any such
court which are pending in the Ryukyuan Court of Appeals as of the above date.

Article VI

Japan may, in accordance with its laws and procedures, exercise criminal
jurisdiction over those persons in the Amami Islands who are serving sentences
imposed by any Ryukyuan court prior to December 25, 1953, or over any person
in the Amami Islands whose case is pending before such court or the Ryukyuan
Court of Appeals in Okinawa as of the above date, provided that where such
person is in custody as of the same date, he shall continue to remain in the cus-
tody of the Japanese authorities pending appropriate disposition. The Japanese
authorities will, in the exercise of criminal jurisdiction over such person, give
due faith and credit to the evidentiary data and material used by the Ryukyuan
court or by the Ryukyuan Court of Appeals in Okinawa in their exercise of
criminal jurisdiction over the person concerned.

Article VII

Treaties, conventions and other international agreements to which Japan
is a party, including the Treaty of Peace with Japan signed at the city of San
Francisco on September 8, 1951, the Security Treaty between the United States
of America and Japan signed on the same date and the Administrative Agreement
thereunder as amended, the Notes exchanged on the same date between the
Secretary of State of the United States of America and the Prime Minister of
Japan, and the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between the
United States of America and Japan signed at Tokyo on April 2, 1953,1 shall be
applicable to the Amami Islands as from the date of coming into force of this
Agreement.

Article VIII

Any matter relating to the execution of this Agreement shall be agreed upon
through consultation between the two Governments or the competent authorities
thereof.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 206, p. 143.
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Article IX

This Agreement shall come into force on December 25, 1953.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Tokyo, this twenty-fourth day of December, 1953, in duplicate
in the English and Japanese languages, both equally authentic.

For the United States of America:

[SEAL]

[SEAL]

John M. ALLISON

For Japan:

KATSUO OK~zAAI

ANNEX

The Amami Islands are defined as all of those islands, islets, atolls and rocks situated
in an area bounded by 29 degrees north latitude on the north, 27 degrees north latitude
on the south, 128 degrees 18 minutes east longitude on the west and 130 degrees 13 min-
utes east longitude on the east.
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EXCHANGE OF NOTES

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 1025

Tokyo, December 24, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of
America and Japan concerning the Amami Islands, signed today and to state
as follows:

The Amami Islands and their territorial waters, because of their proximity
to both the mainland of Japan and to the military installations of the United
States of America in the remaining islands of the Nansei Shoto, bear a unique
relationship to the defense and security of the Far East. It is understood that
the Government of Japan, cognizant of this unique relationship, will take into
consideration those requirements which the United States of America considers
necessary to preserve, strengthen and facilitate the defense of the remaining
islands of the Nansei Shoto.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my most distinguished
consideration.

John M. ALLISON

His Excellency Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs
Tokyo
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II

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE GAIMUSHO

Tokyo, December 24, 1953

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date in which Your Excellency has informed me as follows:

[See note I]

I have further the honor to take note of Your Excellency's statement, and
to inform Your Excellency that the understanding set forth in the above-quoted
paragraph is also the understanding of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Am-
bassador, the assurance of my highest consideration.

KATSUO OKAZAKI

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. John M. Allison
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
Japan

AGREED OFFICIAL MINUTES FOR THE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN CONCERNING THE

AMAMI ISLANDS

Tokyo, December 24, 1953

1. With the appreciation of a unique relationship of the Amami Islands to the
defense and security of both the United States of America and Japan, it is the intention
of the Government of Japan that the Government of the United States of America will
be kept fully informed, in advance, of possible future Japanese plans for the establishment
of defense facilities, including airfields, in the Amami Islands, in the spirit of the Security
Treaty between the United States of America and Japan.

2. It is understood that the transfer of business between the five branches in the
Amami Islands of the Bank of the Ryukyus and the Kagoshima Bank, including the
transfer of the debts and credits belonging to the former, will be made on December 25,
1953 under the terms of a contract between the two Banks approved by the Governments
of the United States of America and of Japan.

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemnement des ]tats-Unis d'Amrique.
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3. It is understood that upon official written request, appropriate unclassified
papers, archives and other documents retained in Okinawa by the Government of the
Ryukyu Islands or the United States Civil Administration, but having a material bearing
upon the administration of the Amami Islands, will be supplied to appropriate officials
of the Japanese Government for their examination.

4. It is understood that subject to adjustment to reflect transactions which may
have occurred up to midnight of December 24, 1953, the balances of the accounts and
identities of debtors and creditors under paragraph 6 of Article III are as follows:

A. OUTSTANDING DEBTS OF AMAMI ISLANDS AS OF 25 Nov. 1953 IN " B " YEN

To USCAR

Oshima Food Company ..... ................. ... Y55,242,807.38

To Dept. of Econ-Fin, Operations Bureau (Ex. Ryukyu Board of Trade)

Oshima Federation of Fisheries Cooperative ........
Oshima Industry Association ..... ...............
Oshima Trader's Association ..... ...............
Oshima Tsumugi Mfg. Association ... ..............

SUB-TOTAL

To Ryukyu Federation of Agricultural Cooperative

Oshima Agricultural Cooperative .............

To Ryukyu Federation of Fisheries Cooperatives

Oshima Federation of Fisheries Cooperative ........

Y21,050.50
601,890.86

642.24
6,719,949.45

Y7,343,533.05

Y9,973,633.01

Y2,740,504.66

TOTAL Y75,300,478.10

B. OUTSTANDING LONG TERM OBLIGATIONS OF AMAMI ISLANDS TO THE RYUKYU RECON-

STRUCTION FINANCE FUND AS OF 31 OCTOBm 1953 IN " B " YEN

Installment Loans Outstanding ...... ................... Y104,212,384.00
Loans on Notes ........ ....................... .... 2,115,800.00

TOTAL Y106,328,184.00

Samuel D. BERGER
Counsellor of the Embassy

of the United States
of America

[SEAL]

TORU NAKAGAWA
Director, Asian Affairs Bureau,

Ministry of Foreign Affairs

[sEAL]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3028. ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LE JAPON RELATIF AUX ILES AMAMI. SIGNt A
TOKYO, LE 24 D1RCEMBRE 1953

CONSIDARANT que les I&tats-Unis d'Am~rique sont d~sireux, en ce qui
concerne les fles Amami, de renoncer en faveur du Japon A tous les droits et
int~rts qu'ils tiennent des dispositions de Particle 3 du Trait6 de paix avec le
Japon, signs en la ville de San Francisco le 8 septembre 19512, ainsi que le
Secrtaire d'ltat l'a annonc6 le 8 aofit 1953;

CONSID RANT que le Japon est dispos6 i assumer sous son enti~re responsa-
bilit6 et de sa seule autorit6 1'exercice de tous les pouvoirs administratifs,
lgislatifs et judiciaires sur le territoire et les habitants des fles Amami;

EN CONSEQUENCE, le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement du Japon ont d~cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont d6sign6
A cet effet leurs repr6sentants respectifs, lesquels sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

1) En ce qui concerne les fles Amami, les letats-Unis d'Am~rique renoncent,
en faveur du Japon, compter du 25 d6cembre 1953, h tous les droits et int6rts
qu'ils tiennent des dispositions de 1'article 3 du Trait6 de paix avec le Japon,
sign6 en la ville de San Francisco le 8 septembre 1951. A compter de la date
sus-indiqu~e, le Japon assumera sous son enti~re responsabilit6 et de sa seule
autorit6 l'exercice de tous les pouvoirs administratifs, l6gislatifs et judiciaires
sur le territoire et les habitants des lies Amami.

2) Aux fins du present Accord, l'expression ((iles Amami* s'entend du
groupe d'iles tel qu'il est d~fini dans l'annexe ci-jointe, y compris les eaux
territoriales adjacentes.

Article H

1) Les deux installations et les terrains que les 1tats-Unis utilisent actuelle-
ment dans les iles Amami seront employ~s par les forces arm6es am&icaines
conform~ment aux dispositions de 'Accord administratip, sous sa forme modi-
fie 4, qui a 6t6 conclu en vertu de l'article III du Trait6 de s~curit65 entre les

1 Entr6 en vigueur le 25 d&embre 1953, conformrment A l'article IX.
' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358, et vol. 199,

p. 344.
a Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 208, p. 307.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 208, p. 377.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 211.
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ttats-Unis d'Am~rique et le Japon et sign6 h Tokyo. le 28 f~vrier 1952. Toute-
fois, si par suite de retards in~vitables, il s'av6rait impossible de mettre en
application les dispositions susmentionn~es h la date du 25 d6cembre 1953, le
Japon conc~dera aux 1ttats-Unis d'Am~rique l'usage desdites installations et
desdits terrains jusqu'au moment ott les conditions de mise en oeuvre de ces
dispositions se trouveront r6alis6es.

2) Le Gouvernement japonais assurera le fonctionnement de la station
m~t~orologique de Naze (Amami Oshima) et fournira au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique les renseignements m~t~orologiques dont il pourra
etre convenu, h la suite d'6changes de vues, par la Commission mixte pr6vue h
l'article XXVI de l'Accord administratif. Si, par suite de retards in~vitables, le
Gouvernement japonais n'est pas en mesure d'assurer le fonctionnement de la
station h partir du 25 d~cembre 1953, il est entendu qu'elle continuera fonction-
ner dans les conditions actuelles jusqu'h ce que le Gouvernement japonais
soit pr~t h assumer cette responsabilit6.

Article III

1) Le 25 d~cembre 1953, le Gouvernement japonais commencera h retirer
de la circulation, dans les lies Amami, tous les yens ( B *, et 6mettra en rempla-
cement des yens japonais au taux de trois yens japonais pour un yen ((B ).
Cet 6change de monnaie s'effectuera dans les d6lais les plus brefs. Les yens (( B
ainsi retir6s de la circulation seront remis h l'Administrateur civil des ]ttats-Unis,
h Naha (Okinawa), sans qu'il en r6sulte pour le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique l'obligation de verser au Gouvernement japonais une compensation
quelconque i ce titre ou au titre des yens japonais 6mis en remplacement des
yens ((B *.

2) Les dispositions budg6taires et fiscales actuellement applicables en ce
qui conceme le recouvrement des fonds et le paiement des cr6ances seront
maintenues en vigueur jusqu'au 24 d~cembre 1953, apr~s quoi le Gouvernement
japonais assumera plaine responsabilit6 en mati~re fiscale dans les lies Amammi.

3) Le Gouvernement japonais prendra h sa charge toutes les obligations
financi~res contract6es par l'administration postale des ies Amami. Les comptes
en suspens entre l'administration postale des iles Amami et l'administration
postale des autres ies du Nansei Shoto seront r6gl6s de la mani~re dont le
Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement japonais con-
viendront ult6rieurement, compte tenu des autres avoirs de l'administration
postale des iles Amami, ainsi que des cr6dits et d6bits que l'administration
postale du Gouvernement japonais avait avant la guerre dans les autres lies du
Nanse' Shoto.

4) Les biens appartenant aux autorit6s des lies Riou-Kiou, notamment les
documents, archives et pi~ces probatoires, qui se trouveront dans les fles Amami
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la date du 25 d6cembre 1953, seront transf6r6s cette date au Gouvernement
japonais sans qu'il y ait lieu h indemnisation.

5) Les biens appartenant au Gouvernement japonais, y compris ceux des
autorit6s locales, qui se trouveront dans les lies Amami a la date du 25 d6cembre
1953 et qui, ant6rieurement a cette date, se trouvaient sous la garde du Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique, seront restitu6s, cette date, au Gouverne-
ment japonais sans qu'il y ait lieu h indemnisation.

6) A la date du 25 d6cembre 1953, divers organismes et 6tablissements des
lies Amami se trouvant &re d6biteurs de comptes courants envers des organismes
officiels et non officiels des autres lies du Nansei Shoto, en raison des envois
de marchandises h destination des iles Amami, et certains particuliers et 6ta-
blissements des fles Amami auront des dettes a long terme envers le Fonds de
reconstruction des les Riou-Kiou. Les deux Gouvernements homologueront
aussit6t que possible le solde desdits comptes, et confirmeront l'identit6 des
d6biteurs et des c6anciers. Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique
transf6rera et c6dera au Gouvernement japonais tous les droits et int6r&ts qu'il
d~tient dans les comptes ainsi homologu6s, sans qu'il y ait lieu indemnisation.

7) A la date du 25 d6cembre 1953, des particuliers ou des personnes
morales des iles Amami se trouveront &re d6biteurs ou cr6anciers h '6gard de
particuliers ou de personnes morales des autres lies du Nansel Shoto. Les deux
Gouvernements sont convenus d'arr&ter les modalit6s propres h hftter le r~gle-
ment de ces cr6ances.

Article IV

1) Le Japon renonce, tant en son propre nom qu'au nom de ses ressor-
tissants, A toutes r6clamations a l'encontre des ]ttats-Unis d'Am6rique ou de ses
ressortissants ainsi qu't 1'encontre des autorit6s locales des fles Riou-Kiou
(Nansei Shoto), ou de leurs pr~d6cesseurs qui ont leur origine dans la guerre ou
dans les mesures prises du fait de l'existence d'un &at de guerre. I1 renonce
6galement toutes r6clamations fond6es sur la pr6sence, les op6rations ou les
actes des forces ou des autorit6s am6ricaines sur le territoire des iles Amami, ou
ayant eu un effet quelconque sur les lies Amami, ant6rieurement au 25 d6cembre
1953. Cette renonciation ne s'6tendra pas aux r6clamations japonaises reconnues
formellement dans les lois des Rtats-Unis d'Am6rique ou les lois locales des iles
Riou-Kiou (Nansei Shoto), qui auront 6 promulgu6es aprbs le 2 septembre
1945.

2) Le Japon reconnait la validit6 de tous actes et omissions qui se sont
produits pendant la p6riode d'occupation et la p6riode d'administration militaire
des les Amami, ainsi que celle de tous actes et omissions de l'Administration
civile des ttats-Unis qui se sont produits dans ces lies, ou en cons6quence des
directives des autorit6s d'occupation, du gouvernement militaire ou de l'Ad-
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ministration civile des 1Ltats-Unis, ou qui ont 6t6 autoris6s par la l6gislation en
vigueur A cette 6poque; il ne prendra aucune mesure tendant A mettre en jeu
la responsabilit6 civile ou p~nale du chef desdits actes ou omissions, de ressor-
tissants am~ricains ou de personnes r6sidant dans les iles du Nansel Shoto.

Article V

1) Le Japon reconnait la validit6 et maintiendra la force ex~cutoire des
jugements ci-apr~s:

a) Jugements en mati~re civile, rendus par les tribunaux des iles Amami
avant le 25 d~cembre 1953, et pour lesquels la l6gislation ant6rieure ne pr6voyait
aucune procedure d'appel ou de r6vision;

b) Jugements en mati~re civile, rendus en dernier ressort par la Cour
d'appel des Riou-Kiou A Okinawa avant le 25 d6cembre 1953, pour autant qu'il
s'agit d'affaires jug~es en premiere instance par des tribunaux des iles Amami,

sous reserve que dans 'un et l'autre cas, le fait de reconnaitre la validit6 ou
de maintenir la force ex~cutoire desdits jugements ne soit pas contraire A l'ordre.
public.

2) Sans que la position et les droits essentiels des parties au litige en soient
affect~s d'aucune mani~re, les instances civiles pendantes devant un tribunal
quelconque des ies Amami au 25 d6cembre 1953 ou les instances civiles pen-
dantes, h cette m~me date, devant la Cour d'appel des Riou-Kiou et dont les
susdits tribunaux avaient 6t6 saisis initialement, relkveront de la juridiction du
Japon, qui en assurera le jugement et fera executer les d6cisions.

Article VI

Le Japon pourra, conform6ment h sa l6gislation et A ses proc6dures, exercer
son pouvoir de juridiction criminelle h l'6gard de tout habitant des les Amami
qui purge une peine prononc~e par un tribunal quelconque des Riou-Kiou avant
le 25 d~cembre 1953, ou dont le procs est en instance, A cette m~me date, devant
un tel tribunal ou devant la Cour d'appel des Riou-Kiou h Okinawa, 6tant
entendu que lorsqu'il s'agit d'une personne en 6tat d'arrestation A cette date,
elle restera aux mains des autorit~s japonaises jusqu'A ce qu'il soit valablement
statu6 sur son sort. Dans l'exercice de leur pouvoir de juridiction criminelle A
l'Ngard de telles personnes, les autoritis japonaises tiendront dfiment compte
des documents probatoires et autres 6l6ments de preuve sur lesquels les tribu-
naux des Riou-Kiou ou la Cour d'appel des Riou-Kiou A Okinawa s'6taient
fondus dans 1'exercice de leur pouvoir de juridiction criminelle h 1'6gard des
personnes en cause.

Article VII

Les trait~s, conventions et autres accords internationaux auxquels le Japon
est partie, notamment le Trait6 de paix avec le Japon sign6 en la ville de San
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Francisco le 8 septembre 1951, le Trait6 de sdcurit6 entre les 1ttats-Unis d'Am6-
rique et le Japon sign6 h la m~me date et l'Accord administratif y aff6rent, sous
sa forme modifide, les notes 6changdes h la m~me date entre le Secrtaire d'etat
des iEtats-Unis d'Amdrique et le Premier Ministre du Japon, ainsi que le Trait6
d'amiti6, de commerce et de navigation entre les Ptats-Unis d'Am6rique et le
Japon sign6 h Tokyo le 2 avril 19531, s'appliqueront aux lies Amami h compter
de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article VIII

Toutes les questions relatives h 1'exdcution du present Accord seront
r6gles par voie de consultation entre les deux Gouvernements ou leurs autorit6s
comp6tentes.

Article IX

Le present Accord entrera en vigueur le 25 ddcembre 1953.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Tokyo, en double exemplaire, l'un en anglais, 'autre en japonais,
les deux textes faisant 6galement foi, le vingt-quatre d~cembre 1953.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

John M. ALLISON

[SCEAu]

Pour le Japon:

KATSUO OKAzAKi

[scEAu]

ANNEXE

L'expression 4 lies Amami # s'entend des lies, riots, atolls et rochers situ6s dans une
zone ddfinie, au nord, par 29 degrds de latitude Nord, au sud, par 27 degrds de latitude
Nord, h l'ouest, par 128 degrds 18 minutes de longitude Est, et i l'est, par 130 degr6s
13 minutes de longitude Est.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 206, p. 143.

No. 3028



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 225

] CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres du
Japon

AMBASSADE DES ftATS-UNIS

No 1025
Tokyo, le 24 ddcembre 1953

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant l'Accord entre les iRtats-Unis d'Am6rique et le Japon relatif
aux les Amami, sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous communiquer la d6claration
suivante:

Les iles Amami et leurs eaux territoriales, 6tant donn6 leur proximit6 tant
du territoire japonais que des installations militaires des Rtats-Unis d'Am6rique
dans les autres iles du Nansei Shoto, rev~tent une importance exceptionnelle en
ce qui concerne la d6fense et la s6curit6 de l'Extr~me-Orient. I1 est consid6r6
comme entendu que le Gouvernement japonais, conscient de ce fait, tiendra
compte des conditions que les ttats-Unis d'Am~rique estiment n~cessaires pour
sauvegarder, renforcer et faciliter la defense des autres Lies du Nansei Shoto.

Veuillez agr~er, etc.
John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

II

LE GAIMUSHO

Tokyo, le 24 d6cembre 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception h Votre Excellence de sa note en date de
cc jour, dans laquelle elle me communique ce qui suit:

[Voir note I]

Ayant pris note de la d6claration de Votre Excellence, j'ai l'honneur de
porter h sa connaissance que le point de vue expos6 dans le paragraphe reproduit
ci-dessus concorde avec la mani~re de voir du Gouvernement japonais.

Je saisis, etc.
KATSUO OKAZAKI

Ministre des affaires 6trang6res
Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des Rtats-Unis d'Am6rique
Japon

NG 3028
Vol. 222-x6
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PROCtS-VERBAL OFFICIEL APPROUVE CONCERNANT L'ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE JAPON RELATIF AUX ILES AMAMI

Tokyo, le 24 d6cembre 1953

1. Reconnaissant que les iles Amami rev~tent une importance exceptionnelle en ce
qui concerne la d6fense et la s6curit6 des ]Rtats-Unis d'Am6rique aussi bien que du Japon,
le Gouvernement japonais d6clare son intention, dans i'esprit du Trait6 de s6curit6 entre
les ]Rtats-Unis d'Am6rique et le Japon, de tenir le Gouvernement des Rtats-Unis pleine-
ment et pr6alablement inform6 des projets du Japon visant 'am6nagement 6ventuel
d'installations de d6fense, et notamment de terrains d'aviation, dans les fies Amami.

2. I1 est entendu que la Banque Kagoshima reprendra, h la date du 25 d6cembre
1953, les operations des cinq agences de la Banque des Riou-Kiou dans les ies Amami,
y compris l'actif et le passif de cette Banque, pass6 entre les deux Banques et approuv6 par
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement japonais.

3. I1 est entendu qu'au regu d'une demande officielle formul6e par 6crit, les pi~ces
non confidentielles, les archives et tous autres documents appropri~s, que les autorit6s
des ies Riou-Kiou ou l'Administration civile des ]Rtats-Unis auront conserv6s i Okinawa,
et qui se rapportent essentiellement i l'administration des ties Amami. seront communi-
qu6s, pour examen, aux fonctionnaires comp~tents du Gouvernement japonais.

4. II est entendu que, sous r6serve d'ajustements correspondant aux transactions
qui auront &6 effectu6es jusquau 24 d6cembre 1953, A minuit, le solde des comptes et
l'identit6 des d6biteurs et des cr6anciers dont il est question au paragraphe 6 de l'article
III, s'6tablissent comme suit:

A. Dm'ss DES ILEs A AM AU 25 NoVEmBRE 1953, EN YENS ((B #

USCAR
Soci&6t des produits alimentaires d'Oshima .. ......... ... Y55.242.807,38

Dipartement iconomique et financier, Service des transactions (Ancienne Chambre de com-
merce des Riou-Kiou)
F6d6ration des coop6ratives de p~che d'Oshima ....... ... .Y21.050,50
Association industrielle d'Oshima ................. .... 601.890,86
Association des n6gociants d'Oshima .............. .... 642,24
Association des fabricants de pong6 d'Oshima .......... ... 6.719.949,45

TOTAL PARTIEL Y7.343.533,05

Fdderation des coopdratives agricoles des Riou-Kiou
Coop6rative agricole d'Oshima .... .............. . ... 9.973.633,0i

Fddration des coopdratives de p&he des Riou-Kiou
F6d6ration des coop6ratives de p~che d'Oshima ....... . .. .2.740.504,66

TOTAL Y75.300.478,10
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B. OBLIGATIONS A LONG TERME DES fLES AMAMI ENVERS LE FONDS DE RECONSTRUCTION DES

Riou-Kiou, NON REMBOURSAES AU 31 OCTOBRE 1953 EN YENS # B#

Emprunts remboursables par tranches .................. . Y104.212.384,00
Emprunts contre billets a ordre .... ................ .... 2.115.800,00

TOTAL V106.328.184,00

Samuel D. BERGER
Conseiller d'Ambassade

Ambassade des .tats-Unis d'Am6rique
[Sc U]

TORU NAKAGAWA
Directeur du Service des

affaires asiatiques
Ministfre des affaires dtrang~res

[SCEAU]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

KOREA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
jurisdiction over offenses by United States forces in
Korea. Taejon, 12 July 1950

Official text: English.

Registered by the United States of America on 30 November 1955.

]TATS-UNIS D'AMIPRIQUE
et

CORSE

kchange de notes constituant un accord relatif 'a la compe-
tence en matiire d'infractions commises par les
membres des forces armes des f~tats-Unis en Core.
Taejon, 12 juillet 1950

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amrique le 30 novembre 1955.
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No. 3029. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RELATING
TO JURISDICTION OVER OFFENSES BY UNITED
STATES FORCES IN KOREA. TAEJON, 12 JULY 1950

I

The American Embassy to the Korean Ministry of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

TAEJON, KOREA

July 12, 1950

The American Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Korea and has the honor to state that in the absence
of a formal agreement defining and setting forth the respective rights, duties and
jurisdictional limitations of the military forces of the United States (excepting
the United States Military Advisory Group to Korea, which is covered by the
agreement signed in Seoul on January 26, 1950)2 and the Government of the
Republic of Korea, it is proposed that exclusive jurisdiction over members of
the United States Military Establishment in Korea will be exercised by courts
martial of the United States.

It is further proposed that arrests of Korean nationals will be made by
United States forces only in the event Korean nationals are detected in the
commission of offenses against the United States forces or its members. In the
event that arrests of Korean nationals are made under the circumstances set
forth above, such persons will be delivered to the civil authorities of the Repuiblic
of Korea as speedily as practicable.

The Ministry of Foreign Affairs and the Government of the Republic of
Korea will understand that in view of prevailing conditions, such as the infil-
trations of north Koreans into the territory of the Republic, United States forces
cannot be submitted, or instructed to submit, to the custody of any but United

Came into force on 12 July 1950 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 178, p. 97.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3029. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA
RIPUBLIQUE DE CORRE RELATIF A LA COMPRTENCE
EN MATItRE D'INFRACTIONS COMMISES PAR LES
MEMBRES DES FORCES ARMtES DES 1RTATS-UNIS
EN CORRE. TAEJON, 12 JUILLET 1950

L'Ambassade des lttats-Unis d'Amdrique au MinistWre des affaires dtrangkres de
Corde

AMBASSADE DES etATS-UNIS

TAEJON, CORSE

Le 12 juilet 1950

L'Ambassade des ]ttats-Unis pr~sente ses compliments au Ministare des
affaires 6trang~res de la R~publique de Cor~e et a l'honneur de declarer qu'en
l'absence d'un accord formel d6finissant et 6nongant les droits et les obligations
des forces arm~es des ]tats-Unis (h l'exception du Groupe militaire consultatif
des ttats-Unis en Cor6e qui fait l'objet de l'accord sign6 S6oul le 26 janvier
1950)2 et du Gouvernement de la R6publique de Cor~e et ddlimitant leur jui-
diction respective, mon Gouvernement propose que les tribunaux militaires
des ]&tats-Unis exercent une comptence exclusive a l'6gard des membres du
corps exp6ditionnaire des Rtats-Unis en Cor~e.

Mon Gouvernement propose en outre que les ressortissants cor6ens ne
puissent 6tre mis en 6tat d'arrestation par les forces des ]Rtats-Unis que s'ils
sont pnis en flagrant d~lit d'infraction contre les forces des Rtats-Unis ou les
membres desdites forces. Lorsque des ressortissants cor6ens seront arr&t6s dans
les conditions indiqu~es ci-dessus, leur remise aux autorit6s civiles de la R~pu-
blique de Cor6e devra se faire dans les plus brefs d6lais.

Le Ministare des affaires 6trang6res et le Gouvernement de la R~publique
,de Cor6e comprendront que dans les circonstances actuelles, et notamment en
raison des infiltrations de Cor6ens du Nord sur le territoire de la R~publique,
i1 est impossible que les forces des ]tats-Unis soient plac6es, ou regoivent pour

" Entr6 en ,vigueur le 12 juillet 1950, par 1'6change desdites notes.

. Natibns "nieg, Recuei des Traitds, vol. 178, p. 97.
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States forces. Unless required, owing to the nonexistence of local courts, courts
of the United States forces will not try nationals of the Republic of Korea.

The American Embassy would be grateful if the Ministry of Foreign
Affairs would confirm, in behalf of the Government of the Republic of Korea,
the above-stated requirements regarding the status of the military forces of the
United States within Korea.

E. F. D.
The Ministry of Foreign Affairs
Republic of Korea
Taejon

II

The Korean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Taejon, July 12,1950

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea presents its
compliments to the American Embassy and acknowledges the receipt of the
Embassy's note of July 12, 1950, at Traejon.

The Ministry has the honor to inform the American Embassy that the
Government of the Republic of Korea is glad to accept the propositions as set
forth in the Embassy's note of July 12, 1950, that:

(1) The United States courts-martial may exercise exclusive jurisdiction
over the members of the United States Military Establishment in Korea;

(2) In the event that arrest of Korean nationals by the United States forces
are made necessary when the former are known to have committed offenses
against the United States forces or its members, such person will be delivered
to the civil authorities of the Republic of Korea as speedily as practicable; and

(3) The Ministry of Foreign Affairs understands that in view of prevailing
conditions of warfare, the United States forces cannot be submitted to any but
United States forces; and that courts of the United States forces will not try
nationals of the Republic of Korea, unless requested owing to the nonexistence
of local courts.

(Signed) (illegible)
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instructions de se placer, sous le contrble de forces autres que celles des
I~tats-Unis. A moins qu'ils n'en soient requis par suite de l'absence de tribunaux
locaux, les tribunaux des forces des ittats-Unis ne jugeront pas les ressortissants
de la Rdpublique de Corde.

L'Ambassade des ttats-Unis serait reconnaissante au Minist~re des affaires
ktrang~res de bien vouloir confirmer, au nom du Gouvernement de la R~publique
de Cor~e, les dispositions 6nonc~es ci-dessus au sujet du statut des forces armies
des ttats-Unis en Corde.

E. F. D.
Le Minist~re des affaires 6trang~res
R~publique de Corde
Taejon

II

Le Ministre des affaires dtranghres de Corie d l'Ambassade des ttats-Unis
d'Amfrique

RIIPUBLIQUE DE CORAE

MINISTkRE DES AFFAIRES 9TRANGkRES

Taejon, le 12 juillet 1950

Le Ministare des affaires trang~es de la R6publique de Corde pr~sente
ses compliments l'Ambassade des 1ttats-Unis et accuse reception de la note de
l'Ambassade date de Taejon le 12 juillet 1950.

Le Ministare a l'honneur de faire connaitre h l'Ambassade des 1ttats-Unis
que le Gouvernement de la Rdpublique de Corde est heureux d'accepter les
propositions 6nonc6es dans la note de l'Ambassade en date du 12 juillet 1950,
savoir:

1) Les tribunaux militaires des ittats-Unis pourront exercer une comp&ence
exclusive l'6gard des membres du corps exp6ditionnaire des 1ttats-Unis en
Cor~e;

2) Lorsque les forces des 1ttats-Unis auront lieu de proc~der l'arrestation
de ressortissants cor6ens qui ont notoirement commis des infractions h l'6gard
des forces des ]Etats-Unis ou des membres desdites forces, lesdits ressortissants
seront remis dans les plus brefs d6lais aux autorit~s civiles de la R~publique de
Cor6e; et

3) Le Minist~re des affaires trang~res comprend que, dans les conditions
de guerre actuelles, les forces des ]Etats-Unis ne peuvent 6tre plac6es sous le
contr6le de forces autres que celles des ttats-Unis, et que les tribunaux des
forces des 1&tats-Unis ne jugeront pas les ressortissants de la Rdpublique de
Cor~e i moins qu'ils n'en soient requis par suite de l'absence de tribunaux
locaux.

(Signd) (illisible)

N* 3029
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No. 3030. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND DENMARK RELATING TO AIR TRANS-
PORT SERVICES. WASHINGTON, 6 AUGUST 1954

The Secretary of State to the Danish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

August 6, 1954

Excellency:

I have the honor to refer to discussions and correspondence that have
recently taken place relating to the establishment of an air route between
Scandinavia and the United States by way of Greenland. The United States
suggests that such a route be established in accordance with the following terms
and conditions:

An airline or airlines designated by the Government of Denmark may
operate on a route from Denmark, Norway, and Sweden via Greenland to Los
Angeles in both directions.

An airline or airlines designated by the Government of the United States
may operate on a route from the United States via Greenland to Copenhagen
and beyond in both directions.

Operati6ns by an airline or airlines designated by the Government of Den-
mark shall be limited to an experimental period of three years from the date on
which a foreign air carrier permit shall be issued by the United States aeronau-
tical authorities to such airline. If operating experience during the experimental
period warrants making these routes permanent, the bilateral Air Transport
Agreement between the United States and Denmark, effected by an exchange
of notes signed at Washington on December 16, 1944,2 shall be amended to
provide for such routes. In this connection, the United States will be prepared
to make arrangements with the Government of Denmark at the end of two years
of operation on the experimental route to review the operating experience for
the purpose of determining whether the route should be made permanent. If
the agreement is amended at the end of three years to provide for permanent

' Came into force on 6 August 1954 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 10, p. 213.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3030. VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1 TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
DANEMARK RELATIF AUX SERVICES DE TRANS-
PORTS AIPRIENS. WASHINGTON, 6 AOZT 1954

I

Le Secrdtaire d'gtat des tats-Unis d'Amirique t l'Ambassadeur du Danemark

DtPARTEMENT D'fTAT, WASHINGTON

Le 6 aofit 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux rcentes conversations et communications
au sujet de l'ablissement d'une route adrienne reliant la Scandinavie et les
ttats-Unis, via le Groenland. Le Gouvernement des Ittats-Unis propose que
cette route soit 6tablie conform~ment aux clauses et conditions ci-apr~s:

Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gou-
vernement danois pourront exploiter des services sur une route reliant le
Danemark, la Norv~ge et la Suede h Los-Angeles, via le Groenland, dans les deux
sens.

Une ou plusieurs entreprises de transports ariens d~sign6es par le Gou-
vemement des ttats-Unis pourront exploiter des services sur une route allant
des ttat-Unis h Copenhague et au-delh, via le Groenland, dans les deux sens.

L'exploitation de ces services par la ou les entreprises d6sign6es par le
Gouvernement danois sera limit6e h une p~riode d'essai de trois ans h compter
de la date i laquelle les autorit~s a~ronautiques des ittats-Unis auront d6livr6
ladite entreprise ou auxdites entreprises un permis de transporteur a~rien
&ranger. Si, au cours de la p~riode d'essai, l'exprience montre qu'il serait
souhaitable que les routes a~riennes susmentionn~es deviennent permanentes,
l'Accord bilateral relatif aux transports a~riens que les iRtats-Unis et le Danemark
ont conclu par un 6change de notes sign6es Washington le 16 d6cembre 19442,
sera modifi6 de mani~re h y inclure lesdites routes. A ce propos, le Gouvernement
des Ittats-Unis serait dispos6 h faire le n6cessaire avec le Gouvernement danois,
h l'expiration de la deuxi~me ann6e d'exploitation de la route provisoire, en vue
d'examiner les r6sultats de l'exp6rience et de d6cider s'il y a lieu de donner h

1 Entr6 en vigueur le 6 aofit 1954, par l'6change desdites notes.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 10, p. 213.
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routes as specified, the United States will wish also to amend the route now
contained in paragraph B of the Annex to the Agreement by deleting Chicago.

The Air Transport Agreement between the United States and Denmark
effected by an exchange of notes signed at Washington on December 16, 1944,
as amended effective March 21, 19461 and as amended effective August 6, 1954,2
shall apply to the airlines and their operations on the routes.

If the routes described above and the terms and conditions specified are
in accordance with the understanding of the Government of Denmark, this
Government will be pleased to consider this note and the reply of the Govern-
ment of Denmark as constituting an agreement effective from the date of the
Danish Government's reply of acceptance.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Thorsten V. KALIJARVI

His Excellency Henrik de Kauffmann
Ambassador of Denmark

II

The Danish Ambassador to the Secretary of State

DANISH EMBASSY

WASHINGTON 8, D. C.

Ref. No. 93.F.14.a

August 6th, 1954
Sir,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of August 6, 1954,
which reads as follows:

[See note 1]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 301.
2 See p. 366 of this volume.

No. 3030



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 239

cette route un caract6re permanent. Si l'Accord est modifi6 h 1'expiration des
trois ans, de mani~re h 6tablir des routes permanentes dans les conditions
sp~cifi~es, les ttats-Unis souhaiteront 6galement modifier la route actuellement
d~finie au paragraphe B de l'Annexe dudit Accord, en supprimant 1'escale de
Chicago.

Les dispositions de 'Accord relatif aux transports a~riens que les ]tats-Unis
et le Danemark ont conclu par un 6change de notes sign6es h Washington le
16 d6cembre 1944, tel qu'il a 6t modifi6 h compter du 21 mars 19461 et de
nouveau dater du 6 aofit 19542, seront applicables aux entreprises de transports
ariens et aux services qu'elles exploitent sur les dites routes.

Si les routes mentionn~es plus haut et les clauses et conditions 6nonc~es
ci-dessus correspondent aux intentions du Gouvernement danois, le Gouverne-
ment des ]Ptats-Unis sera heureux de considrer la pr~sente note et la r~ponse
du Gouvernement danois comme constituant un accord qui prendra effet h la
date de la r6ponse par laquelle le Gouvernement danois aura marqu6 son accep-
tation.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr&aire d']tat:
Thorsten V. KALIjARvi

Son Excellence Monsieur Henrik de Kauffmann
Ambassadeur de Danemark

II

L'Ambassadeur de Danemark au Secrdtaire d'.9tat des kbtats-Unis d'Amb'iue

AMBASSADE DE DANEMARK

WASHINGTON 8, D.C.

Ref. NO 93.F.14.a
Le 6 aofit 1954

Monsieur le Secr~taire d']tat,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 6 aofit 1954,
qui est r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note 1]

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 3, p. 301.

2 Voir p. 367 de ce volume.
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Acting upon instructions from my Government I have the honor to inform
you that the terms and conditions specified above are in accordance with the
understanding of the Government of Denmark and that my Government will
consider your note together with this reply as constituting an agreement between
our two Governments effective from today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

Henrik KAUFFMANN

The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

The Danish Embassy to the Department of State

DANISH EMBASSY

WASHINGTON 8, D. C.

Ref. No. 93.F.14.a

AIDE-M] OMIE

The Government of Denmark understands that the experimental period of three
years, referred to in the exchange of notes, dated August 6, 1954 between the Ambassador
of Denmark and the Secretary of State, relating to the establishment of an air route
between Denmark and the United States by way of Greenland, applies to an airline
or airlines designated by the Government of the United States as well as to an airline
or airlines designated by the Danish Government to operate the air route involved, the
experimental period to run concurrently for any such Danish and United States airline
or airlines. In view of rights already granted to the United States in the Air Transport
Agreement effected by an exchange of notes signed at Washington on December 16, 1944,
as amended effective March 21, 1946, the expiration of the experimental period as applied
to an airline or airlines of the United States will result only in the expiration of traffic
rights at Greenland.

Furthermore, it is the understanding of the Government of Denmark that the
Government of the United States is agreeable to the designated Danish airline or airlines
carrying socalled third and fourth freedom traffic Copenhagen-Edmonton and vice versa,
if and when the Canadian Government's consent may be obtained.

Washington, D. C.
August 6, 1954.

No. 3030
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D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de porter votre connais-
sance que les clauses et conditions 6nonc6es ci-dessus correspondent aux inten-
tions du Gouvernement danois, qui consid~rera votre note et la pr6sente r6ponse
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord prenant effet
! la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Henrik KAUFFMANN

L'Honorable John Foster Dulles
Secr~taire d'etat
D~partement d'1ttat
Washington, D.C.

L'Ambassade de Danemark au Dopartement d'l~tat des tats- Unis d'AmAdique

AMBASSADE DE DANEMARK

WASHINGTON 8, D.C.

Ref. No 93.F.14.a

AIDE-MMOIRE

Le Gouvemement danois considre comme entendu que la priode d'essai de trois
ans, dont it est question dans les notes 6chang6es le 6 aofit 1954, entre l'Ambassadeur de
Danemark et le Secrttaire d'etat, au sujet de l'tablissement d'une route atrienne entre
le Danemark et les ]Rtats-Unis, via le Groenland, s'appliquera i l'entreprise ou aux
entreprises de transports atriens dtsigntes par le Gouvernement des ttats-Unis aussi bien
qu' l'entreprise ou aux entreprises dtsigntes par le Gouvemement danois pour exploiter
la route adrienne en question, le point de depart de ladite ptriode d'essai devant 8tre le
mime pour les entreprises danoises et amtricaines. I~tant donn6 les droits dont les
]Rtats-Unis b~n~ficient d~jh aux termes de l'Accord relatif aux transports a6riens conclu
par un 6change de notes sign6es L Washington le 16 d6cembre 1944, tel qu'il a 6 mo-
difi6 compter du 21 mars 1946, l'expiration de la p6riode d'essai en ce qui concerne
l'entreprise ou les entreprises am6ricaines int6ress6es n'entrainera que l'extinction des
droits de trafic au Groenland.

En outre, le Gouvemement danois consid~re que le Gouvemement des ttats-Unis
est d'accord pour que l'entreprise ou les entreprises danoises d~sign6es puissent, si le
Gouvernement canadien y consent et h dater de son consentement, assurer un trafic dit
de troisi~me et quatri~me libert6s sur la route Copenhague-Edmonton et vice versa.

Washington, D.C.
Le 6 aofit 1954

N* 3030
Vol. 222-17





No. 3031

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of letters constituting an agreement relating to
compensation for damages arising from use of the
practice bombing range near Cuxhaven, Germany.
Bonn, 15 and 21 July 1954

Official text: English.

Registered by the United States of America on 30 November 1955.

RTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

] change de lettres constituant un accord relatif aux indem-
nites pour les dommages causes par l'utilisation de la
zone reservee aux exercices de bombardement pres de
Cuxhaven (Allemagne). Bonn, 15 et 21 juillet 1954

Texte officiel anglais.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Amdrique le 30 novembre 1955.



244 United Nations - Treaty Series 1955

No. 3031. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
COMPENSATION FOR DAMAGES ARISING FROM USE
OF THE PRACTICE BOMBING RANGE NEAR CUX-
HAVEN, GERMANY. BONN, 15 AND 21 JULY 1954

The Deputy United States High Commissioner for Germany to the Deputy United
Kingdom High Commissioner for Germany

DEPUTY UNITED STATES HIGH COMMISSIONER FOR GERMANY

BAD GODESBERG, MEHLEMER AUE

July 15, 1954
My dear Mr. Allen:

Since receiving Mr. Ward's letter of December 1, 19532 with respect to
claims for compensation arising from the use of the practice bombing range near
Cuxhaven further conversations have been held between members of our
respective staffs. As a result of these conversations the procedure has been
further clarified and the following agreement has been reached regarding
compensation for damages arising in the course of using the range:

1. Where the damage can be shown to have been due to British action, compensation
will be paid in accordance with normal procedures established in the British Zone
pursuant to Allied High Commission Law No. 47.

2. Where the damage can be shown to have been due to United States action, the case
will be referred to the United States claims authorities for payment in accordance
with normal procedures established pursuant to Allied High Commission Law No. 47.

3. Where it is not possible to determine whether the damage is due to British or United
States action, application for compensation will be filed with British authorities.
Payment of compensation will be made as to fifty percent each by the British and
United States authorities respectively, according to procedures applicable in their
Zone.

1 Came into force on 21 July 1954 by the exchange of the said letters.
Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3031. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF AUX INDEMNITtS POUR
LES DOMMAGES CAUSRS PAR L'UTILISATION DE
LA ZONE RRSERVIRE AUX EXERCICES DE BOMBARDE-
MENT PRLS DE CUXHAVEN (ALLEMAGNE). BONN,
15 ET 21 JUILLET 1954

Le Haut-Commissaire adjoint des ltats-Unis en Allemagne au Haut-Commissaire
adjoint du Royaume- Uni en Allemagne

HAUT-COMMISSAIRE ADJOINT DES tTATS-UNIS EN ALLEMAGNE

BAD GODESBERG, MEHLEMER AUE

Le 15 juillet 1954
Monsieur le Haut-Commissaire adjoint,

Depuis que m'est parvenue la lettre de M. Ward en date du ler d6cembre
19532 au sujet des indemnit~s r6clam6es par suite de l'utilisation de la zone
r6serv~e aux exercices de bombardement pros de Cuxhaven, de nouvelles
conversations ont eu lieu entre des fonctionnaires de nos services respectifs.
Ces conversations ont permis de pr6ciser davantage la procedure suivre et
d'aboutir a l'accord ci-apr~s en ce qui concerne la r6paration des dommages
causes au cours de l'utilisation de la zone:

1. Lorsqu'il sera possible de prouver que le dommage est imputable aux Britanniques,
l'indemnit6 sera verse conform~ment aux proc6dures normales 6tablies dans la zone
britannique en application de la loi no 47 de la Haute-Commission alli~e.

2. Lorsqu'il sera possible de prouver que le dommage est imputable aux Am~ricains,
l'affaire sera port~e devant les services du contentieux des ttats-Unis aux fins de
paiement, conform~ment aux procedures normales 6tablies en application de la loi
no 47 de la Haute-Commission alli~e.

3. Lorsqu'il ne sera pas possible de determiner si le dommage est imputable aux Bri-
tanniques ou aux Amricains, les demandes d'indemnit6 seront adress6es aux auto-
rites britanniques. Les autorit6s britanniques et am~ricaines verseront respectivement
la moiti6 du montant de l'indemnit6, conform~ment aux procedures applicables
dans leur zone.

1 Entr6 en vigueur le 21 juillet 1954, par 1'6change desdites lettres.
Non publi6e par le D6partement d'Etat des itats-Unis d'Am6rique.
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As indicated in Mr. Ward's letter of December 1, 1953, it is our under-
standing that these arrangements will apply only until the entry into force of the
Contractual Agreements. The detailed implementation of the above arrange-
ments and the settlement of claims arising after the entry into force of the
Contractual Agreements will be the subject of further consultations between
representatives of the United States and of the United Kingdom elements.

I will appreciate it if you will confirm your agreement to the above compen-
sation arrangements.

Sincerely yours,
Walter DOWLING

Roger Allen, Esquire, C.M.G.
Deputy High Commissioner
Office of the U.K. High Commissioner
Friedrich-Ebert-Allee 77
Bonn

II

The Deputy United Kingdom High Commissioner for Germany to the Deputy
United States High Commissioner for Germany

DEPUTY U.K. HIGH COMMISSIONER

(22C) BONN, RHEINLAND

FRIEDRICH EBERT ALLEE 77

122/3/27/54
July 21, 1954

Dear Mr. Dowling,

In reply to your letter of July 15 regarding claims for compensation arising
from the use of the practice bombing range near Cuxhaven, I confirm that the
arrangements set out in your letter are acceptable to us.

These arrangements are as follows:-

[See letter I]

I also confirm that these arrangements will apply only until the entry into
force of the Contractual Agreements. The detailed implementation of the
above arrangements and the settlement of claims arising after the entry into

No. 3031
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Ainsi que M. Ward l'a indiqu6 dans sa lettre du ler d6cembre 1953, nous
consid~rons que ces arrangements ne seront applicables que jusqu'i l'entr~e en
vigueur des Accords contractuels. Les modalit6s d'application des arrangements
ci-dessus et le r~glement des reclamations post6rieures h l'entr~e en vigueur des
Accords contractuels feront l'objet de nouvelles consultations entre les repr6-
sentants des services am~ricains et britanniques.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer votre accord au sujet
des arrangements ci-dessus en mati~re d'indemnisation.

Veuillez agr6er, etc.
Walter DOWLING

Monsieur Roger Allen, C.M.G.
Haut-Commissaire adjoint
Haut-Commissariat du Royaume-Uni
Friedrich-Ebert-Allee 77
Bonn

II

Le Haut-Commissaire adjoint du Royaume- Uni en Allemagne au Haut-Commissaire
adjoint des E9tats- Unis en Allemagne

HAUT-COMMISSAIRE ADJOINT DU ROYAUME-UNI

(22c) BONN, RHANANIE

FRIEDRICH EBERT ALLEE 77

122/3/27154

Le 21 juilet 1954

Monsieur le Haut-Commissaire adjoint,

En r~ponse i votre lettre du 15 juillet relative aux indemnit6s r~clam~es
par suite de 'utilisation de la zone r~serv~e aux exercices de bombardement
pros de Cuxhaven, j'ai 'honneur de confirmer que nous acceptons les arrange-
ments 6nonc6s dans votre lettre.

Ces arrangements sont les suivants:

[Voir lettre 1]

Je confirme 6galement que ces arrangements ne seront applicables que
jusqu' l'entr6e en vigueur des Accords contractuels. Les modalit6s d'application
des arrangements ci-dessus et le r~glement des reclamations post~rieures h

No 3031
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force of the Contractual Agreements will be the subject of further consultations
between representatives of the United States and of the United Kingdom
elements.

This letter should be regarded as superseding Mr. Ward's letter of Decem-
ber 1, 1953.

Yours sincerely,

Roger ALLEN

Mr. Walter Dowling
Deputy United States High Commissioner
Mehlem

No. 3031
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1'entr~e en vigueur des Accords contractuels feront 1'objet de nouvelles consul-
tations entre les repr~sentants des services am~ricains et britanniques.

La pr6sente lettre doit ktre consid~r6e comme rempla ant la lettre de
M. Ward en date du 1er d~cembre 1953.

Veuillez agr~er, etc.

Roger ALLEN

Monsieur Walter Dowling
Haut-Commissaire adjoint des tats-Unis
Mehlem

ND 3031
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No. 3032. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAQ RELATING TO MILITARY AS-
SISTANCE. BAGHDAD, 21 APRIL 1954

I

The American Ambassador to the Iraqi Acting Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 677
April 21, 1954

Excellency:

I have the honor to refer to the Foreign Office Memorandum of March
19532 requesting the United States Government to provide arms assistance to
Iraq, and the Embassy's interim reply of June 1953,2 stating that the United
States Government was giving this request careful consideration. I am now
pleased to inform you that the United States Government has acted favorably
on this request and is prepared to grant military assistance to the Government
of Iraq. Such assistance will be provided subject to the provisions of applicable
legislative authority and will be related in character, timing and amount to
international developments in the area. In addition, it is proposed that any
such assistance be provided in accordance with the following terms and such
additional arrangements as may from time to time be agreed upon.

1. It is the understanding of my government that the Government of Iraq
will use such equipment, materials or services as may be provided solely to
maintain its internal security and its legitimate self defense, and that it will not
undertake any act of aggression against any other state.

2. My government also understands that the Government of Iraq agrees
that it will:

(a) join in promoting international understanding and good will, and
maintaining world peace;

(b) take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of
international tension;

(c) make, consistent with its political and economic stability, the full
contribution permitted by its manpower, resources, facilities and general
economic condition to the development and maintenance of its own defensive
strength and the defensive strength of the free world;

1 Came into force on 21 April 1954 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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(d) take all reasonable measures which may be needed to develop its
defense capacities; and

(e) take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic
and military assistance provided by the United States.

3. (a) The Government of Iraq will, consistent with the Charter of the
United Nations, furnish to the Government of the United States, or to such
other governments as may be agreed upon, such equipment, materials, services
in excess of Iraq's own requirements, or other assistance as may be agreed upon
in order to increase their capacity for individual and collective self defense and
to facilitate their effective participation in the United Nations system for
collective security.

(b) The Government of Iraq further understands that the Government
of the United States may request the Government of Iraq to facilitate the
production and export to the United States, under terms and conditions to be
agreed, of raw and semi-processed materials required by the United States as
a result of deficiencies or potential deficiencies in its own resources, and which
may be available in Iraq. Arrangements for such transfers shall give due regard
to reasonable requirements for domestic use and commercial export of Iraq.

4. It is further understood that your Government will not without the
prior consent of the Government of the United States, transfer title to or posses-
sion of any equipment, materials, information or services furnished, that your
Government will protect the security of any items, information or services
furnished and that your Government will, upon request, negotiate appropriate
arrangements for the protection of patent rights relating to the defense effort.

5. In the mutual interest of both Governments to insure maximum pos-
sible realization of the objectives of this agreement, the following arrangements
are also proposed:

(a) The Government of Iraq will establish procedures which will protect
from attachment, seizure or other legal or administrative process any funds
allocated to or derived from any program of assistance undertaken by the
Government of the United States.

(b) In accordance with the prevailing laws of Iraq, the Iraq Government
will pay all customs duties and dues and local taxes and dues (if any) on equip-
ment and materials imported into Iraq pursuant to Paragraph 1 of this note.

(c) The Government of Iraq will offer for return to the Government of the
United States, in accordance with mutually satisfactory procedures, any equip-
ment or materials furnished under this agreement which are no longer required
or used exclusively for the purposes stated in Paragraph 1.

(d) The Government of Iraq will receive the personnel of the Government
of the United States who will discharge in Iraqi territory the responsibilities of
the Government of the United States under this agreement and who will be
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accorded facilities and authority to observe the progress of the assistance furn-
ished pursuant to this agreement. The number of personnel assigned under
this paragraph will be governed by mutual understanding between the two
governments as the program develops. Personnel so assigned will be granted
the same status, privileges and immunities as are enjoyed by personnel of United
States Technical Missions presently operating in Iraq in accordance with
existing agreements.

(e) The Government of Iraq agrees to extend to personnel assigned to Iraq
under the terms of the agreement, the same privileges with respect to the import
of personal property for their personal use as are accorded personnel assigned
to Iraq under the terms of the Technical Co-operation Agreement of April 10,
1951', between the United States and Iraq.

(f) The Government of Iraq will, in accordance with the arrangements
used to provide facilities and other assistance for experts of United States
missions presently operating in Iraq under existing agreements, make available
Iraqi dinars for use in covering the expenses of such personnel incurred in Iraq
in the course of carrying out the purpose of this agreement.

(g) Each Government will take appropriate measures, consistent with
security, to keep the public informed of operations under this agreement.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to
the Government of Iraq, this note and your note in reply constitute an under-
standing between our two Governments, effective on the date of your reply, to
remain in force until one year after the receipt by either party of written notice
of the intention of the other party to terminate it, except that the provisions of
Paragraphs 1, 4 and 5 (c) shall remain in force until otherwise agreed by the two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my most distinguished
consideration.

Burton Y. BERRY

His Excellency Fadhil Al-Jamali
Acting Minister of Foreign Affairs for the Kingdom of Iraq

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 179.
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II

The Iraqi Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION ]

GOVERNMENT OF IRAQ

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PRIVATE BUREAU

No. 500/1120/1120/Kha
Baghdad, April 21, 1954

Your Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency of the receipt of Your
Excellency's note No. 677 dated April 21, 1954, in reply to the note of the
Ministry of Foreign Affairs dated March 2f, 1953, in which the Government
of Iraq requested military assistance from the Government of the United States.
I am pleased to inform you that the Government of Iraq decided with gratitude
and appreciation to accept this assistance in accordance with :he provisions of
Your Excellency's note referred to above.

I have the honor to renew to Your Excellency the assurances of my most
respectful consideration.

FADHIL JAMALI

His Excellency Burton Y. Berry
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Baghdad

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3032. #.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD D'ASSISTANCE MILITAIRE1 ENTRE LES 1tTATS-
UNIS D'AMPERIQUE ET L'IRAK. BAGDAD, 21 AVRIL 1954

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itranghres de
l'Irak par intirim

AMBASSADE DES iTATS-UNIS

No 677

Le 21 avril 1 954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au m6morandum que le Minist6re des affaires
&rang~res a adress6 au Gouvernement des ttats-Unis, en mars 19532, pour lui
demander de fournir une assistance militaire l'Irak, et h la rdponse prdliminaire
datde du mois de juin 19532, dans laquelle l'Ambassade a ddclar6 que le Gou-
vernement des ttats-Unis examinait attentivement la demande pr6sent6e. Je
suis heureux de vous faire connaitre que le Gouvernement des ttats-Unis a
donn6 une suite favorable cette demande et qu'il est pr~t h accorder une assis-
tance militaire au Gouvernement de l'Irak. Cette assistance sera fournie sous
reserve des dispositions des textes lgislatifs applicables en la mati~re et d6pendra,
pour ce qui est de sa nature, de son rythme et de son importance, de l'6volution
de la situation internationale dans cette r6gion. Mon Gouvernement propose
en outre qu'une telle assistance soit fournie dans les conditions d6finies ci-apr~s
et conformdment aux arrangements compldmentaires qui pourront 6tre conclus
de temps autre.

1. Mon Gouvernement consid~re comme entendu que le Gouvernement
de 'Irak utilisera le materiel, l'6quipement et les services qui pourront etre
fournis dans le but exclusif de maintenir sa sdcurit6 intdrieure et d'assurer sa
l6gitime d6fense, et qu'il ne se livrera aucun acte d'agression contre un autre
Pstat.

2. Mon Gouvernement considre 6galement comme entendu que le Gou-
vernement de 'Irak s'engage:

a) A contribuer au ddveloppement de la compr6hension et de la bonne
entente internationale et au maintien de la paix mondiale;

IEntr6 en vigueur le 21 avril 1954, par l'6change desdites notes.
2 Non publi6 par le Ddpartement d'9tat des Ittats-Unis d'Amdrique.
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b) A prendre les mesures dont il pourra &re convenu pour supprimer les
causes de tension internationale;

c) A fournir, dans la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et
6conomique, la contribution maximum que sa main-d'ceuvre, ses ressources,
ses installations et sa situation 6conomique g~n~rale lui permettent d'apporter
au d~veloppement et au maintien de sa puissance defensive et de celle du monde
libre;

d) A prendre toutes mesures raisonnables qui pourront 6tre n~cessaires
pour accroitre ses moyens de d6fense; et

e) A faire le n~cessaire pour que l'assistance 6conomique et militaire fournie
par les 1&tats-Unis soit utilis~e d'une manire efficace.

3. a) Le Gouvernement de l'Irak, agissant d'une mani~re compatible avec
la Charte des Nations Unies, fournira au Gouvernement des 1&tats-Unis ou aux
autres Gouvernements qui pourront &tre d~sign~s d'un commun accord, le
materiel, l'6quipement et les services qui exc~dent les bcsoins de l'Irak, ou telle
autre assistance dont il pourra etre convenu en vue d'accroitre la capacit6 de
defense individuelle et collective desdits Gouvernements et de faciliter leur
participation effective au syst~me de s~curit6 collective des Nations Unies.

b) Le Gouvernement de l'Irak consid~re en outre comme entendu que le
Gouvernement des letats-Unis pourra lui demander de faciliter la production
et l'exportation aux ttats-Unis, dans les conditions dont il sera convenu, des
matires premieres et des produits semi-ouvr6s dont les tats-Unis ont besoin
par suite de l'insuffisance effective ou 6ventuelle de leurs propres ressources et
qui peuvent 8tre disponibles en Irak. Les arrangements relatifs aux cessions de
ce genre tiendront dfiment compte des 16gitimes besoins de l'Irak pour sa con-
sommation int6rieure et son commerce d'exportation.

4. Il est entendu en outre que votre Gouvernement ne transf6rera pas,
sans avoir obtenu au pr6alable le consentement du Gouvernement des 1ttats-Unis,
la propri6t6 ou la possession du mat6riel, de l'6quipement, des renseignements
ou des services fournis, qu'il assurera la s6curit6 des articles, des renseignements
et des services fournis, et que, sur demande, il n6gociera des arrangements
ad6quats pour la protection des droits de brevet int6ressant l'effort d~fensif.

5. Afin de permettre, dans l'int6r~t des deux Gouvernements, d'atteindre
dans toute la mesure du possible des objectifs du pr6sent Accord, mon Gou-
vernement propose 6galement les arrangements suivants:

a) Le Gouvernement de l'Irak prendra des dispositions pour prot6ger
contre toute saisie, saisie-arr& ou autre proc6dure judiciaire ou administrative,
les sommes affect6es un programme d'assistance entrepris par le Gouvernement
des 1Rtats-Unis ou provenant d'un tel programme.

b) Conform6ment aux lois irakiennes en vigueur, le Gouvernement de
l'Irak paiera, le cas 6ch6ant, tous les droits de douane et les imp6ts locaux perqus
sur le mat6riel et '6quipement import6s en Irak en application du paragraphe I
de la pr6sente note.
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c) Le Gouvernement de l'Irak offrira au Gouvernement des 19tats-Unis,
en proc~dant de la mani~re convenue, de lui rendre le materiel et l'6quipement
fournis en vertu du present Accord dont it n'aura plus besoin ou qui ne sera
plus utilis6 exclusivement aux fins d~finies au paragraphe 1.

d) Le Gouvernement de l'Irak recevra le personnel envoy6 par le Gou-
vernement des Rtats-Unis pour s'acquitter sur le territoire irakien des obligations
qui lui incombent en vertu du present accord; ce personnel disposera des
facilit~s et des pouvoirs n6cessaires pour lui permettre d'observer les progr~s
de l'assistance fournie en application du present Accord. L'effectif du personnel
dtach6 en vertu du pr6sent paragraphe sera r6gl par entente mutuelle entre
les deux Gouvernements au fur et h mesure de l'ex~cution du programme. Le
personnel d6tach6 aura le m~me statut et b~n~ficiera des m~mes privilges et
immunit6s que le personnel des missions techniques am6ricaines qui fonction-
nent actuellement en Irak conform6ment aux accords en vigueur.

e) Le Gouvernement de l'Irak accepte de faire b6n~ficier le personnel
d~tach en Irak en vertu des dispositions du present Accord des m~mes privi-
l6ges, en ce qui concerne l'importation des biens personnels destin6s h l'usage
des intress~s, que ceux qui sont reconnus au personnel affect6 en Irak en vertu
des dispositions de l'Accord de cooperation technique du 10 avril 19511 entre
les Rtats-Unis et l'Irak.

f) Le Gouvernement de l'Irak, agissant conform~ment aux arrangements
sur la base desquels les experts des missions americaines qui fonctionnent
actuellement en Irak en vertu des accords en vigueur b~n~ficient de certaines
facilit~s et de divers concours, fournira des dinars irakiens destines h couvrir les
d~penses que ledit personnel sera amen6 h effectuer en Irak au cours de la mise
en oeuvre du pr6sent Accord.

g) Chaque Gouvernement prendra, dans la mesure compatible avec sa
s~curit6, les dispositions n6cessaires pour tenir le public au courant des activit~s
entreprises conform6ment au pr6sent Accord.

Si les dispositions qui pr~cbdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de l'Irak, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse cons-
tituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet A la date
de votre r6ponse et demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai d'un
an apres que l'une des parties aura re4u de l'autre notification 6crite de son
intention d'y mettre fin, sous r6serve que les dispositions des paragraphes 1, 4
et 5, c, resteront en vigueur h moins que les deux Gouvernements n'en convien-
nent autrement.

Veuillez agr~er, etc.
Burton Y. BERRY

Son Excellence Monsieur Fadhil al-Jamali
Ministre des affaires 6trangres du Royaume d'Irak par int6rim

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 151, p. 179.
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II

Le Ministre des affaires itrangbres de I'Irak par interim 4 l'Ambassadeur des
lgtats- Unis d'Amirique

GOUVERNEMENT DE L'IRAK

MINIST-RE DES AFFAIRES ATRANGkRES

CABINET DU MINISTRE
No 500/1120/1120/Kha

Bagdad, le 21 avril 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 677,
en date du 21 avril 1954, r6pondant h la note du Minist~re des affaires trang~res,
en date du 21 mars 1953, par laquelle le Gouvernement de l'Irak a demand6
l'assistance militaire du Gouvernement des ttats-Unis. Je suis heureux de faire
savoir Votre Excellence que le Gouvernement de l'Irak accepte cette assistance
avec gratitude et reconnaissance, conform6ment aux dispositions de la note de
Votre Excellence mentionn6e ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.
FADHIL JAMALI

Son Excellence Monsieur Burton Y. Berry
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am~rique
Bagdad
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No. 3033. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NORWAY RELATING TO AIR TRANS-
PORT SERVICES. WASHINGTON, 6 AUGUST 1954

The Secretary of State to the Norwegian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

August 6, 1954

Excellency:

I have the honor to refer to discussions and correspondence that have
recently taken place relating to the establishment of an air route between
Scandinavia and the United States by way of Greenland. The United States
suggests that such a route be established in accordance with the following terms
and conditions:

An airline or airlines designated by the Government of Norway may
operate on a route from Norway, Sweden, and Denmark via Greenland to
Los Angeles in both directions.

An airline or airlines designated by the Government of the United States
may operate on a route from the United States via Greenland to Oslo and beyond
in both directions.

Operations by an airline or airlines designated by the Government of
Norway shall be limited to an experimental period of three years from the date
on which a foreign air carrier permit shall be issued by the United States aero-
nautical authorities to such airline. If operating experience during the
experimental period warrants making these routes permanent, the bilateral air
transport agreement between the United States and Norway, effected by an
exchange of notes signed at Washington on October 6, 1945,2 shall be amended
to provide for such routes. In this connection, the United States will be pre-
pared to make arrangements with the Government of Norway at the end of
two years of operation on the experimental route to review the operating expe-
rience for the purpose of determining whether the route should be made

I Came into force on 6 August 1954 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 319.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3033. I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA
NORVItGE RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS
APRIENS. WASHINGTON, 6 AOOT 1954

I

Le Secrdtaire d'etat des .9tats-Unis d'Amdrique h l'Ambassadeur de Norvkge

DAPARTEMENT D'ATAT, WASHINGTON

Le 6 aofit 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux rdcentes conversations et communications
au sujet de l'&ablissement d'une route adrienne reliant la Scandinavie et les
ttats-Unis, via le Groenland. Le Gouvernement des ttats-Unis propose que
cette route soit 6tablie conformdment aux clauses et conditions ci-apr~s:

Une ou plusieurs entreprises de transports adriens ddsigndes par le Gou-
vernement norvdgien pourront exploiter des services sur une route reliant la
Norv~ge, la Suede et le Danemark Los-Angeles, via le Groenland, dans les
deux sens.

Une ou plusieurs entreprises de transports adriens d6sign6es par le Gou-
vernement des ttats-Unis pourront exploiter des services sur une route allant
des 1ttats-Unis h Oslo et au-dels, via le Groenland, dans les deux sens.

L'exploitation de ces services par la ou les entreprises d6signdes par le
Gouvernement norv6gien sera limitde A une pdriode d'essai de trois ans h compter
de la date h laquelle les autoritds adronautiques des ttats-Unis auront ddlivr6
a ladite entreprise ou auxdites entreprises un permis de transporteur adrien
&ranger. Si, au cours de la pdriode d'essai, l'exp6rience montre qu'il serait
souhaitable que les routes adriennes susmentionn6es deviennent permanentes,
l'Accord bilat6ral relatif aux transports a6riens que les i&ats-Unis et la Norvege
ont conclu par un 6change de notes sign6es h Washington le 6 octobre 19452,
sera modifi6 de mani6re h y inclure lesdites routes. A ce propos, le Gouvernement
des tats-Unis serait dispos6 faire le n6cessaire avec le Gouvernement
norvdgien, t l'expiration de la deuxi~me ann6e d'exploitation de la route pro-

' Entr6 en vigueur le 6 aotit 1954, par l'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 122, p. 319.
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permanent. If the agreement is amended at the end of three years to provide
for permanent routes as specified, the United States will wish also to amend the
route now contained in paragraph B of the Annex to the Agreement by deleting
Chicago.

The Air Transport Agreement between the United States and Norway
effected by an exchange of notes signed at Washington on October 6, 1945, as
amended effective August 6, 1954,' shall apply to the airlines and their operations
on the routes.

If the routes described above and the terms and conditions specified are in
accordance with the understanding of the Government of Norway, this Gov-
ernment will be pleased to consider this note and the reply of the Government
of Norway as constituting an agreement effective from the date of the Norwegian
Government's reply of acceptance.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Thorsten V. KALIJARVI

His Excellency Wilhelm Munthe de Morgenstierne
Ambassador of Norway

II

The Norwegian Ambassador to the Secretary of State

NORWEGIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

Washington, D. C., August 6, 1954

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of August 6, 1954,
which reads as follows:

[See note I]

'Voir p. 269 de ce volume.
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visoire, en vue d'examiner les r6sultats de l'exp~rience et de d6cider s'il y a
lieu de donner i cette route un caractbre permanent. Si l'Accord est modifi6

l'expiration des trois ans de mani~re 6tablir des routes permanentes, dans
les conditions sp6cifi6es, les tItats-Unis souhaiteront 6galement modifier la
route actuellement d6finie au paragraphe B de l'Annexe dudit Accord, en
supprimant l'escale de Chicago.

Les dispositions de l'Accord relatif aux transports a6riens que les ttats-Unis
et la Norv~ge ont conclu par un 6change de notes sign6es h Washington le
6 octobre 1945, tel qu'il a 6t6 modifi6 h compter du 6 aofit 19541, seront appli-
cables aux entreprises de transports a6riens et aux services qu'elles exploitent
sur lesdites routes.

Si les routes mentionn6es plus haut et les clauses et conditions 6nonc6es
ci-dessus correspondent aux intentions du Gouvernement norv6gien, le Gou-
vernement des ttats-Unis sera heureux de consid6rer la pr6sente note et la
r6ponse du Gouvernement norv6gien comme constituant un accord qui prendra
effet ]a date de la r6ponse par laquelle le Gouvernement norv6gien aura marqu6
son acceptation.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'I~tat:
Thorsten V. KALIJARVI

Son Excellence Monsieur Wilhelm Munthe de Morgenstierne
Ambassadeur de Norv~ge

II

L'Ambassadeur de Norvkge au Secritaire d'ltat des Ptats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE NORV GE

WASHINGTON, D.C.

Washington, D.C., le 6 aofit 1954

Monsieur le Secrtaire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, en date
du 6 aofit 1954, qui est r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

1 See p. 269 of this volume.
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Acting upon instructions from my Government I have the honor to inform
you that the terms and conditions specified above are in accordance with the
understanding of the Government of Norway and that my Government will
consider your note together with this reply as constituting an agreement between
our two Governments effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Wilhelm MORGENSTIERNE

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State

No. 242

The Norwegian Embassy to the Department of State

NORWEGIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

AIDE-M MOIRE

The Government of Norway understands that the experimental period of three
years, referred to in the exchange of notes, dated August 6, 1954 between the Ambassador
of Norway and the Secretary of State, relating to the establishment of an air route between
Norway and the United States by way of Greenland, applies to an airline or airlines
designated by the Government of the United States as well as to an airline or airlines
designated by the Norwegian Government to operate the air route involved, the experi-
mental period to run concurrently for any such Norwegian and United States airline or
airlines. In view of rights already granted to the United States in the Air Transport
Agreement effected by an exchange of notes signed at Washington on October 6, 1945,
effective October 15, 1945, the expiration of the experimental period as applied to an
airline or airlines of the United States will not result in the expiration of any of the
traffic rights granted in that agreement.

Furthermore, it is the understanding of the Government of Norway that the Gov-
ernment of the United States is agreeable to the designated Norwegian airline or airlines
carrying socalled third and fourth freedom traffic Oslo-Edmonton and vice versa, if and
when the Canadian Government's consent may be obtained.

Washington, D. C. August 6, 1954
No 245
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D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de porter la connaissance
de Votre Excellence que les clauses et conditions 6nonc~es ci-dessus corres-
pondent aux intentions du Gouvernement norv~gien qui consid~rera ladite note
et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord prenant effet h la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Wilhelm MORGENSTIERNE

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr&aire d'etat

No 242

L'Ambassade de Norvhge au Dipartement d'lttat des ,tats- Unis d'Am&ique

AMBASSADE DE NORVkGE
WASHINGTON, D.C.

AIDE-M]'MOIRE

Le Gouvemement norv~gien consid~re comme entendu que la p~riode d'essai de
trois ans dont il est question dans les notes 6chang6es le 6 aofit 1954 entre 'Ambassadeur
de Norv~ge et le Secr~taire d']tat, au sujet de l'Ntablissement d'une route a6rienne entre
la Norv~ge et les ttats-Unis, via le Groenland, s'appliquera h l'entreprise ou aux entre-
prises de transports ariens d~signes par le Gouvemement des ttats-Unis, aussi bien
qu'i 'entreprise ou aux entreprises d6sign6es par le Gouvemement norv6gien pour
exploiter la route a6rienne en question, le point de d6part de ladite p6riode d'essai devant
&re le mfme pour les entreprises norv6giennes et am6ricaines. ]tant donn6 les droits
dont les ttats-Unis b6n6ficient d6jk aux termes de l'Accord relatif aux transports a6riens
conclu par un 6change de notes sign6es k Washington le 6 octobre 1945, tel qu'il a 6t6
modifi6 k compter du 15 octobre 1945, l'expiration de ladite p6riode d'essai en ce qui
conceme l'entreprise ou les entreprises am6ricaines int6ress6es n'entrainera pas l'ex-
tinction de l'un quelconque des droits de trafic octroy6s en vertu dudit Accord.

En outre, le Gouvemement norv6gien consid~re que le Gouvemement des ttats-
Unis est d'accord pour que l'entreprise ou les entreprises norv6giennes d6sign6es puis-
sent, si le Gouvemement canadien y consent et A dater de son consentement, assurer un
trafic dit de troisi~me et quatri~me libert6s sur la route Oslo-Edmonton et vice-versa.

Washington, D.C., le 6 aofit 1954
No. 245
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No. 3034. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NORWAY AMENDING THE AGREE-
MENT OF 6 OCTOBER 19452 BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THOSE TWO COUNTRIES RELATING TO
AIR TRANSPORT SERVICES. WASHINGTON, 6 AUGUST
1954

The Secretary of State to the Norwegian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 6, 1954

Excellency:

I have the honor to refer to discussions which have recently taken place in
Washington concerning the revision of the Air Transport Agreement between
the United States of America and Norway, signed October 6, 1945,2 so as to
include capacity principles, provisions relative to rates and the accompanying
articles relating to consultation and arbitration procedures.

It is proposed that the following articles be agreed to between the Gov-
ernment of the United States and the Government of Norway for incorporation
in the Air Transport Agreement signed October 6, 1945.

Article 10

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each contracting party
to operate on any route covered by this Agreement.

Article 11

In the operation by the airlines of either contracting party of the trunk services
described in this Agreement, the interest of the airlines of the other contracting party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the latter
provides on all or part of the same routes.

1 Came into force on 6 August 1954 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 319.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3034. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA
NORVIPGE MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS CONCLU LE 6 OCTOBRE 19452
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES DEUX PAYS.
WASHINGTON, 6 AOUT 1954

1

Le Secritaire d'l6tat des lttats-Unis d'Ambrique ti rAmbassadeur de Norvkge

DAPARTEMENT D'iTAT

WASHINGTON

Le 6 aofit 1954

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me rff6rer aux n6gociations qui ont eu lieu rcemment
Washington en vue de reviser l'Accord relatif aux transports a6riens que les

i&tats-Unis d'Am6rique et la Norv~ge ont sign6 le 6 octobre 19452, de fa on
inclure des principes r6gissant la capacit6 des a6ronefs, des dispositions concer-
nant les tarifs et des articles additionnels relatifs aux proc6dures de consultation
et d'arbitrage.

Le Gouvernement des I&tats-Unis propose que les deux Gouvernements
conviennent de faire figurer dans l'Accord relatif aux transports a6riens, sign6
le 6 octobre 1945, les articles suivants:

Article 10

Les entreprises des deux Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter, dans
des conditions 6quitables et 6gales, des services a6riens sur les routes indiqu6es dans le
present Accord.

Article 11

Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en ex-
ploitant les services long-courriers indiqu6s dans le pr6sent Accord, prendre en con-
sid6ration les int6rets des entreprises d6sign6es par 'autre Partie contractante, afin que
les services assur6s par lesdites entreprises, sur tout ou partie des memes routes, ne
soient pas indfiment affect6s.

1 Entr6 en vigueur le 6 aojt 1954, par '6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 122, p. 319.
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Article 12

The air services made available to the public by the airlines operating under this
Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public for such
services.

It is the understanding of both contracting parties that services provided by a
designated airline under the present Agreement shall retain as their primary objective
the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of which
such airline is a national and the countries of ultimate destination of the traffic. The
right to embark or disembark on such services international traffic destined for and coming
from third countries at a point or points on the routes specified in this Agreement shall
be applied in accordance with the general principles of orderly development to which
both contracting parties subscribe and shall be subject to the general principle that
capacity should be related:

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries of ulti-
mate destination of the traffic;

(b) to the requirements of through airline operation; and,

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after
taking account of local and regional services.

Article 13

Rates to be charged on the routes provided for in this Agreement shall be reasonable,
due regard being paid to all relevant factors, such as cost of operation, reasonable profit,
and the rates charged by any other carriers, as well as the characteristics of each service,
and shall be determined in accordance with the following paragraphs:

(A) The rates to be charged by the airlines of either contracting party between
points in the territory of the United States and points in the territory of Norway referred
to in the Annex shall, consistent with the provisions of the present Agreement, be sub-
ject to the approval of the aeronautical authorities of the contracting parties, who shall
act in accordance with their obligations under this Agreement, within the limits of their
legal powers.

(B) Any rate proposed by an airline of either contracting party shall be filed with
the aeronautical authorities of both contracting parties at least thirty (30) days before
the proposed date of introduction; provided that this period of thirty (30) days may be
reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities of each contracting
party.

(C) During any period for which the Civil Aeronautics Board of the United States
has approved the traffic conference procedures of the International Air Transport Asso-
ciation (hereinafter called IATA), any rate agreements concluded through these proce-
dures and involving United States airlines will be subject to approval of the Board.
Rate agreements concluded through this machinery may also be required to be subject
to the approval of the aeronautical authorities of Norway pursuant to the principles
enunciated in paragraph (B) above.

No. 3034
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Article 12

Les services a6riens offerts par les entreprises fonctionnant en vertu du present
Accord devront 6tre adapt~s de pr~s aux besoins du public.

Les deux Parties contractantes conviennent que les services assures par une entre-
prise d~sign~e en vertu du present Accord devront toujours avoir pour but essentiel de
fournir une capacit6 correspondant la demande de trafic entre le pays qui a d~sign&
l'entreprise et les pays de demire destination du trafic. Le droit de charger et de d6-
charger en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier h destination
ou en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points situ~s sur les routes indiqu~es
dans le present Accord, devra 6tre exerc6 conform~ment aux principes g~n~raux de d6-
veloppement m~thodique approuv~s par les deux Parties contractantes et 6tre soumis
au principe selon lequel la capacit6 doit 6tre proportionn~e:

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de derni~re destination;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;
c) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des

services locaux et r~gionaux.

Article 13

Les tarifs appliquer sur les routes d~crites dans le present Accord devront 8tre
fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation
pertinents, notamment les frais d'exploitation, la r~alisation d'un b~n~fice normal, les
tarifs appliques par d'autres transporteurs, ainsi que les caract&ristiques de chaque ser-
vice, et ils seront d~termins conformment aux dispositions des paragraphes suivants:

A) Les tarifs que les entreprises de transports a~riens de chacune des Parties con-
tractantes pourront appliquer entre les points situ~s sur le territoire des ]tats-Unis et
les points situ~s sur le territoire norv~gien dont il est fait mention dans l'annexe devront,
en conformit6 des dispositions du present Accord, 8tre soumis A l'approbation des auto-
rites a~ronautiques des Parties contractantes qui, dans les limites de leurs pouvoirs lgaux,
agiront en respectant les obligations qui leur incombent en vertu du present Accord.

B) Tout tarif propos6 par une entreprise de 'une des Parties contractantes sera
d~pos6 aupr~s des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes, trente (30)
jours au moins avant la date laquelle sa mise en application est envisage, 6tant entendu
que ce d~lai de trente (30) jours pourra 6tre r~duit dans certains cas si les autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes le d~cident d'un commun accord.

C) Pendant toute p~riode pour laquelle le Conseil de l'aviation civile des ]tats-Unis
a approuv6 la proc6dure des conferences de trafic de l'Association du transport a6rien
international (ci-apr~s d~nomm6 IATA), les accords de tarif conclus selon cette proc6-
dure et int6ressant les entreprises de transports ariens des ttats-Unis seront soumis k
l'approbation du Conseil. Les accords de tarif conclus selon cette procedure pourront
6galement 8tre soumis h l'approbation des autorit~s aronautiques norv~giennes, en
application des principes 6nonc6s au paragraphe B ci-dessus.

N- 3034
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(D) The contracting parties agree that the procedure described in paragraphs (E),
(F) and (G) of this Article shall apply:

1. If, during the period of the approval by both contracting parties of the
IATA traffic conference procedure, either, any specific rate agreement is not
approved within a reasonable time by either contracting party, or, a conference
of IATA is unable to agree on a rate, or

2. At any time no IATA procedure is applicable, or

3. If either contracting party at any time withdraws or fails to renew its approval
of that part of the IATA traffic conference procedure relevant to this Article.

(E) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical authorities
of the United States to fix fair and economic rates for the transport of persons and property
by air on international services and to suspend proposed rates in a manner comparable
to that in which the Civil Aeronautics Board at present is empowered to act with respect
to such rates for the transport of persons and property by air within the United States,
each of the contracting parties shall thereafter exercise its authority in such manner as
to prevent any rate or rates proposed by one of its airlines for services from the territory
of one contracting party to a point or points in the territory of the other contracting
party from becoming effective, if in the judgment of the aeronautical authorities of the
contracting party whose airline or airlines is or are proposing such rate is unfair or
uneconomic. If one of the contracting parties on receipt of the notification referred to
in paragraph (B) above is dissatisfied with the rate proposed by the airline or airlines
of the other contracting party, it shall so notify the other contracting party prior to the
expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) days referred to, and the contracting
parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will exercise its
best efforts to put such rate into effect as regards its airline or airlines.

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day period referred
to in paragraph (B) above, the proposed rate may, unless the aeronautical authorities of
the country of the air carrier concerned see fit to suspend its application, go into effect
provisionally pending the settlement of any dispute in accordance with the procedure
outlined in paragraph (G) below.

(F) Prior to the time when such power may be conferred upon the aeronautical
authorities of the United States, if one of the contracting parties is dissatisfied with any
rate proposed by the airline or airlines of either contracting party for services from the
territory of one contracting party to a point or points in the territory of the other contract-
ing party, it shall so notify the other prior to the expiry of the first fifteen (15) of the
thirty (30) day period referred to in paragraph (B) above, and the contracting parties
shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will use its best
efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its airline or airlines.

No. 3034
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D) Les Parties contractantes sont convenues que la procedure d~finie aux para-
graphes E, F et G du present article sera applicable:

1. Si, pendant la p6riode durant laquelle les deux Parties contractantes donnent
leur approbation h la procedure des conferences de trafic de l'IATA, l'une des
Parties contractantes n'approuve pas un accord de tarif donn dans un d~lai raison-
nable ou bien si une conference de I'IATA n'a pu 6tablir un tarif conventionnel, ou,

2. Si, un moment quelconque, aucune procedure de l'IATA n'est applicable,
ou,

3. Si, un moment quelconque, l'une des Parties contractantes refuse ou
s'abstient de renouveler son approbation h la partie de la procedure des conf6rences
de trafic de l'IATA dont il s'agit dans le present article.

E) Si les autorit~s aronautiques des ttats-Unis se trouvent investies du pouvoir
16gal de fixer des tarifs justes et 6conomiques pour le transport a~rien des personnes et
des messageries par les services internationaux, et de suspendre les tarifs proposes,
comme le Conseil de l'aviation civile est actuellement habilit6 a le faire en ce qui concerne
ces memes tarifs h l'int~rieur des ttats-Unis, chacune des Parties contractantes exercera
ult~rieurement son autorit6 de manire i emp~cher la mise en application de tout tarif
propos6 par l'une de ses entreprises de transports a~riens pour des services ayant leur
point de depart sur le territoire de l'une des Parties contractantes et un ou plusieurs points
de destination sur le territoire de l'autre Partie contractante, si, de l'avis des autorit~s
a~ronautiques de la Partie contractante dont l'entreprise ou les entreprises proposent le
tarif en question, celui-ci est injuste ou n'est pas 6conomique. Si l'une des Parties con-
tractantes, aprs reception de la notification pr~vue au paragraphe B ci-dessus, n'approuve
pas le tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de l'autre Partie contractante, elle
en avisera cette dernire avant l'expiration de la premiere moiti6 du ddlai de trente
(30) jours pr~vu, et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir h un accord sur le
tarif convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante fera tout ce qui est en son
pouvoir pour mettre en application le tarif convenu en ce qui concerne son entreprise
ou ses entreprises de transports a~riens.

Si un accord n'a pu etre obtenu h l'expiration du d~lai de trente (30) jours pr~vu
au paragraphe B ci-dessus, le tarif propos6 pourra etre mis en application h titre provi-
soire en attendant le r~glement du diff~rend conform~ment la procedure d~finie au
paragraphe G ci-dessous, h moins que les autorit~s a~ronautiques du pays du transpor-
teur arien int~ress6 n'estime devoir en suspendre l'application.

F) En attendant que les autorit~s a~ronautiques des Iltats-Unis aient 6t6 investies
par la loi du pouvoir susmentionn6, si l'une des Parties contractantes n'approuve pas
un tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de transports a~riens de l'autre Partie
contractante en ce qui conceme des services reliant le territoire de l'une des Parties
contractantes un ou plusieurs points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, elle en avisera l'autre avant l'expiration de la premiere moiti6 du ddlai de trente (30)
jours pr~vu au paragraphe B ci-dessus, et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir

un accord sur le tarif convenable.
Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante fera tout ce qui est en son

pouvoir pour que le tarif convenu soit mis en application par son entreprise ou ses entre-
prises de transports a&riens.

N- 3034
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It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the expiry of such
thirty (30) days, the contracting party raising the objection to the rate may take such steps
as it may consider necessary to prevent the inauguration or continuation of the service
in question at the rate complained of.

(G) When in any case under paragraphs (E) or (F) of this Article the aeronautical
authorities of the two contracting parties cannot agree within a reasonable time upon
the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one contracting party
concerning the proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of the other
contracting party, upon the request of either, the terms of Article 15 of this Agreement
shall apply.

Article 14

Consultation between the competent authorities of both contracting parties may
be requested at any time by either contracting party for the purpose of discussing the
interpretation, application, or amendment of the Agreement or Annex. Such consulta-
tion shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the receipt of the
request by the Department of State of the United States of America or the Ministry of
Foreign Affairs of Norway as the case may be. Should agreement be reached on amend-
ment of the Agreement or its Annex, such amendment will come into effect upon confirma-
tion by an exchange of diplomatic notes.

Article 15

Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute between the contracting
parties relative to the interpretation or application of this Agreement which cannot be
settled through consultation shall be submitted for an advisory report to a tribunal of
three arbitrators, one to be named by each contracting party, and the third to be agreed
upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be
a national of either contracting party. Each of the contracting parties shall designate
an arbitrator within two months of the date of delivery by either party to the other party
of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall be
agreed upon within one month after such period of two months.

If either of the contracting parties fails to designate its own arbitrator within two
months, or if the third arbitrator is not agreed upon within the time limit indicated,
either party may request the President of the International Court of Justice to make the
necessary appointment or appointments by choosing the arbitrator or arbitrators.

The contracting parties will use their best efforts under the powers available to
them to put into effect the opinion expressed in any such advisory report. A moiety
of the expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each party.

The inclusion of Article 14 above relating to consultation would eliminate
the need for Article 9 as it now appears in the Agreement, and this article should

No. 3034
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II est entendu que, si un tel accord ne peut 6tre obtenu avant l'expiration desdits
trente (30) jours, la Partie contractante qui 6l6ve des objections contre le tarif pourra
prendre les mesures qu'elle jugera utiles en vue d'emp~cher que le service en question
ne soit mis ou maintenu en exploitation au tarif contest6.

G) Lorsque, dans un des cas pr~vus aux paragraphes E ou F ci-dessus, les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas h se mettre d'accord
sur le tarif convenable dans un d~lai raisonnable h la suite de consultations engag&s du
fait qu'une Partie contractante conteste un tarif propos6 ou un tarif appliqu6 par l'entre-
prise ou les entreprises de transports ariens de l'autre Partie contractante, les Parties
suivront, sur la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, la procedure pr~vue h l'article 15
du present Accord.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra demander, h n'importe quel moment,
que des consultations aient lieu entre les autorit~s comptentes des deux Parties con-
tractantes en ce qui concerne l'interpr~tation, l'application ou la modification de l'Accord
ou de son annexe. Ces consultations devront commencer dans un ddlai de soixante (60)
jours compter de la date de la reception de la demande par le Dpartement d'etat des
ttats-Unis d'Am~rique ou le Minist~re des affaires 6trang~res de Norv~ge, selon le cas.
Si lesdites autorit~s conviennent de modifier l'Accord ou son annexe, ces modifications
prendront effet d~s qu'elles auront 6t confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 15

Sauf dispositions contraires du present Accord, tout diff~rend entre les Parties
contractantes quant h l'interpr~tation ou h l'application du present Accord qui ne peut
&re r~glM par voie de consultations sera soumis, aux fins de rapport consultatif, h un
tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me
6tant d~sign6 d'un commun accord par les deux premiers arbitres choisis; ce troisi~me
arbitre ne devra pas 6tre un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chaque
Partie contractante d~signera un arbitre dans un dlai de deux mois k compter de la date
de la remise par l'une des Parties contractantes h l'autre Partie d'une note diplomatique
demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre devra re d~sign6 d'un commun
accord dans un d~lai d'un mois h l'expiration de cette p~riode de deux mois.

Si l'une des Parties contractantes n'a pas nomm6 son arbitre dans le d~lai de deux
mois, ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t dsign6 dans le d~lai pr~vu, chacune des Parties
pourra demander au President de la Cour internationale de Justice de proc~der i la
designation ou aux designations voulues en choisissant l'arbitre ou les arbitres en ques-
tion.

Les Parties contractantes feront tout leur possible, dans les limites des pouvoirs
qui leur sont conf&s, pour mettre en application la recommandation formul6e dans
le rapport consultatif. Chaque Partie supportera la moiti6 des d6penses du tribunal
arbitral.

L'insertion de l'Article 14 ci-dessus relatif aux consultations rendant
superflu l'article 9 qui figure actuellement dans l'Accord, i conviendrait de
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therefore be deleted. Article 10 as it now appears in the Agreement would
accordingly be renumbered as Article 9.

If the proposals for amendment as set forth above are agreeable to the
Government of Norway, the Government of the United States will be pleased
to consider these amendments as entering into force upon the date of your reply
of acceptance.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Thorsten V. KALIJARVI

His Excellency Wilhelm Munthe de Morgenstierne
Ambassador of Norway

II

The Norwegian Ambassador to the Secretary of State

NORWEGIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

Washington, D. C., August 6, 1954

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of August 6, 1954,
which reads as follows:

[See note I]

Acting upon instructions from my Government I have the honor to inform
you that the proposals for amendment as set forth above are agreeable to the
Government of Norway and that my Government will consider these amend-
ments as entering into force as of the present date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Wilhelm MORGENSTIERNE

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State

No. 244
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supprimer ce dernier. Par consequent, I'article 10 actuel de 'Accord deviendrait
l'article 9.

Si les modifications envisag6es ci-dessus rencontrent 'agr~ment du Gou-
vernement norv~gien, le Gouvernement des ] tats-Unis sera heureux de les
consid6rer comme entr6es en vigueur h la date de la r~ponse par laquelle vous
aurez marqu6 votre acceptation.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:
Thorsten V. KALIJARVI

Son Excellence Monsieur Wilhelm Munthe de Morgenstierne
Ambassadeur de Norv~ge

II

L'Ambassadeur de Norv~ge au Secrdtaire d'ttat des l9tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE NORVEGE

WASHINGTON, D.C.

Washington, D.C., le 6 aofit 1954

Monsieur le Secr~taire d'itat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 6 aofit 1954
qui est r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note 1]

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de porter votre connais-
sance que les modifications propos6es ci-dessus rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement norv~gien qui les consid6rera comme entr6es en vigueur a la
date de la pr~sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Wilhelm MORGENSTIERNE

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr6taire d'etat

NO 244
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No. 3035. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL HELLENIC
GOVERNMENT AND THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOV-
ERNMENT FOR SCHEDULED AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT ATHENS, ON 20 JANUARY 1954

The Royal Hellenic Government and the Imperial Ethiopian Government,
hereinafter described as the Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the 7th day of December 19442 (hereinafter referred
to as the Convention).

Considering that it is desirable to organise international air services in a
safe, orderly manner and to further as much as possible the development of
international co-operation in this field;

Considering also that it is desirable to stimulate international air travel, at
the lowest possible rates consistent with sound economic principles, as a means
of promoting friendly understanding and goodwill among peoples and securing
the many indirect benefits of this form of transportation to the common welfare
of both countries;

And desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting
commercial scheduled air transport services between and beyond their respective
territories;

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries for this
purpose, who being duly authorised to that effect by their respective Gov-
ernments, have agreed as follows:

Article I

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right
to operate the air services specified in the Annex 3 to this Agreement (hereinafter
referred to as the " specified air services ") on the routes specified in the said
Annex (hereinafter referred to as the " specified air routes ").

2. Subject to the provisions of this Agreement, any of the specified air
services may be inaugurated in whole or in part immediately or at a later date
at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

1 Came into force provisionally on 20 January 1954, the date of signature, and definitively on
25 June 1955, upon the exchange of the instruments of ratification at Addis Ababa, in accordance
with article XVIII.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 418, and Vol. 199, p. 362.

3 See p. 296 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3035. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
HELLRNIQUE ET LE GOUVERNEMENT IMPIRRIAL
D'ITHIOPIE RELATIF AUX SERVICES AleRIENS RIe-
GULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGNR A ATHPNES, LE 20 JANVIER 1954

Le Gouvernement royal hell~nique et le Gouvernement imp6rial d'iIthiopie,
ci-apr~s d~nomm6s les Parties contractantes,

tant parties h la Convention relative a l'aviation civile internationale
ouverte h la signature h Chicago le 7 d~cembre 19442 (ci-apr6s d~nomm~e la
Convention),

Consid~rant qu'il est souhaitable d'organiser d'une manihre sire et m~tho-
dique les services a~riens internationaux et de favoriser, dans la mesure du
possible, le d~veloppement de la coop6ration internationale dans ce domaine;

Consid6rant 6galement qu'il est souhaitable de stimuler les voyages a~riens
internationaux, aux tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une saine
6conomie, en tant que moyen de faire r~gner la bonne entente et l'amiti6 entre
les nations, ainsi que de s'assurer les nombreux avantages indirects qu'offre ce
moyen de transport pour le bien mutuel des deux pays, et

D~sireux de conclure un Accord en vue d'encourager le d6veloppement
de services commerciaux r6guliers de transports a6riens entre leurs territoires
respectifs et au-delh,

Ont d~sign6 t cette fin les pl~nipotentiaires soussign~s qui, it ce dfiment
autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article Premier

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante le droit
d'exploiter les services a~riens indiqu6s dans l'annexe3 du pr6sent Accord (ci-
apr~s d6nomm~s Oles services a6riens indiqus )) sur les routes indiqu6es dans
ladite annexe (ci-apr~s d6nomm6es <(1es routes a~riennes indiqu~es *).

2. Sous r~serve des dispositions du pr6sent Accord, ces services pourront
etre inaugur~s imm6diatement ou une date ultrieure, en totalit6 ou en partie,
au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s.

I Entr6 en vigueur titre provisoire le 20 janvier 1954, date de la signature, et titre d~finitif
le 25 juin 1955, a la suite de l'6change des instruments de ratification h Addis-Ab~ba, conformrment
a l'article XVIII.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 418, et vol. 199, p. 362.

Voir p. 297 de ce volume.
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Article H

1. Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contracting
Party one airline for the purpose of operating by virtue of the present Agree-
ment the specified air services.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph (3) of this Article and of Article III of the present
Agreement, without undue delay grant to the airline designated the appropriate
operating permission.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party, before granting
operating permission to the airline designated by the other Contracting Party,
may require the airline to satisfy them that it is qualified to fulfill the conditions
prescribed under the laws, rules and regulations which they normally apply to
the operation of scheduled air services provided that such laws, rules and regul-
ations do not conflict with the provisions of the Convention or of the present
Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraph (1) and (2) of this Article
have been complied with, the airline so designated and authorized may begin
to operate the specified air services.

Article III

1. Each Contracting Party, shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withold or to revoke the grant to an airline of
the rights specified in Article V of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

2. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the rights specified in Article V of the present Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline
of those rights in any case where the airline fails to comply with the laws, rules
and regulations of the Contracting Party granting those rights or otherwise to
operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement.

Such unilateral action, however shall not take place before the intention to
do so is notified to the other Contracting Party and consultation between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties has not led to agreement
within a period of thirty days from the date of the notification.
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Article H

1. Chaque Partie contractante d~signera par 6crit h l'autre Partie contrac-
tante une entreprise de transports a~riens qui, en vertu du present Accord, sera
charg~e d'exploiter les services a~riens indiqu6s.

2. Au regu de la designation, l'autre Partie contractante sera, sous reserve
des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article et de l'article III du pr6sent
Accord, tenue d'accorder sans d~lai la permission d'exploitation voulue A
l'entreprise d~sign~e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront, avant
d'accorder la permission d'exploitation h l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie
contractante, exiger de ladite entreprise la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliques
par lesdites autorit~s l'exploitation des services a6riens r6guliers, h condition
que ces lois et r~glements ne soient pas incompatibles avec les dispositions de
la Convention ou celles du present Accord.

4. Lorsque les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article auront
&6 ex~cut6es, l'entreprise ainsi d~sign~e et autoris6e pourra, h tout moment,
mettre en exploitation les services a~riens indiqu~s.

Article III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d~signation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer h une entreprise les droits 6nonc6s
'article V du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits par une

entreprise aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oil elle
n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui a
d~sign6 l'entreprise ou de ses ressortissants.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre pour une entre-
prise l'exercice des droits 6nonc~s h l'article V du pr6sent Accord, ou de sou-
mettre l'exercice de ces droits par cette entreprise aux conditions qu'elle jugera
n~cessaires, dans tous les cas o i ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois
et r~glements de la Partie contractante qui accorde les droits, ou manquerait, de
toute autre mani~re, conformer son exploitation aux conditions prescrites
dans le present Accord.

Toutefois, une Partie contractante ne pourra prendre de mesures unilat6rales
de cet ordre que si elle notifie au pr~alable son intention i 'autre Partie contrac-
tante et que si les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes ne
parviennent pas se mettre d'accord dans un d~lai de trente jours h compter de
la date de cette notification.
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Article IV

1. The laws, rules and regulations of one Contracting Party, especially
those relating to entry into or departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall apply to aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party.

2. The laws, rules and regulations of one Contracting Party; especially
those relating to entry into or departure from its territory of passengers, crew,
or cargo of aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, quarantine and exchange regulations) shall be applicable
to the passengers, crew and cargo of the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party, while in the territory of the former Contracting Party.

Article V

1. In the operation of the specified air services, each Contracting Party
grants the designated airline of the other Contracting Party, subject to the provi-
sions of Article VI and VII, the right of putting down and taking on in the
territory of one Contracting Party, international traffic originating in or destined
for the territory of the other Contracting Party or of a third country.

2. Paragraph (1) of this Article shall not be deemed to confer on the airline
of one Contracting Party the right to take up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party, what-
ever the origin or the ultimate destination of such traffic.

Article V1

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airline of
each Contracting Party to operate on the specified air routes between their
respective territories.

2. In the operation of the specified air services, the designated airline of
either Contracting Party shall retain as its primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to the current and reasonably
anticipated traffic demand between the territory of the Contracting Party
designating the airline and the countries of ultimate destination of the traffic.
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Article IV

t. Les lois et r~glements d'une Partie contractante, notamment ceux
relatifs h l'entr~e sur son territoire, ou h la sortie dudit territoire, des aronefs
affect6s h la navigation a~rienne internationale, ou h l'exploitation et h la navi-
gation des a6ronefs pendant leur presence dans les limites dudit territoire,
s'appliqueront aux a~ronefs de 'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contrac-
tante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante, notamment ceux qui
r~gissent sur son territoire l'entr6e ou la sortie des passagers, 6quipages ou
marchandises se trouvant h bord des a~ronefs (tels que les r~glements relatifs
aux formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane, de
quarantaine et de contr6le des devises), seront applicables aux passagers, 6qui-
pages ou marchandises se trouvant h bord des a~ronefs de l'entreprise d~sign6e
par l'autre Partie contractante, pendant leur pr6sence dans les limites du terri-
toire de la premiere Partie contractante.

Article V

1. Sous reserve des dispositions des articles VI et VII, chaque Partie
contractante accordera h l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante
qui exploitera les services a6riens indiqu6s, le droit de d6charger et de charger
sur son territoire, en trafic international, des passagers, des marchandises et du
courrier en provenance ou a destination du territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou d'un pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne devront pas etre
interpr~t6es comme conf6rant h l'entreprise d'une Partie contractante le droit
de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration
ou en ex6cution d'un contrat de location, h destination d'un autre point situ6
sur le territoire de cette autre Partie contractante, quelle que soit la provenance
ou la derni~re destination du trafic en question.

Article VI

1. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes aura la
facult6 d'exploiter des services dans des conditions 6quitables et 6gales, sur les
routes a6riennes indiqu6es reliant les territoires des deux Parties.

2. En exploitant les services a6riens indiqu6s, I'entreprise d6sign6e par
chacune des Parties contractantes aura toujours pour but essentiel de fournir, i
un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la demande
courante et normalement pr6visible de trafic entre le territoire de la Partie
contractante qui d6signe l'entreprise et les pays de derni~re destination du
trafic.
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3. In the operation of the specified air services of either Contracting Party,
the combined capacity provided by the designated airlines of both Contracting
Parties for each sector of the specified air routes, one end of which is in the
territory of either Contracting Party, together with the capacity provided by
other air services on the same sectors, shall be maintained in reasonable relation-
ship to the requirements of the public for air transportation.

Article VII

In the operation of the specified air services the rights granted to the airline
designated by either Contracting Party shall not be exercised abusively to the
detriment or disadvantage of the airline of the other Contracting Party, operating
on all or part of the same route.

Article VIII

Fuel and lubricating oils taken on board aircraft of the designated airline
of one Contracting Party, in the territory of the other Contracting Party shall,
subject to compliance in other respects with the customs regulations of the first
Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees and similar
charges imposed in the territory of that latter Contracting Party.

This treatment shall be in addition to that accorded under Article 24 of the
Convention.

Article IX

1. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as
practicable, copies of time tables, rates schedules and all other similar relevant
information concerning the operation of the specified air services and copies of
all modifications of such time-tables, rates schedules and information.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to
the traffic carried on their air services to, from or through the territory of the
other Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article X

1. Rates shall be fixed at a reasonable level, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of economical operations, reasonable profit,
characteristics of service, such as standards of speed and accommodation, and
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3. En exploitant les services a~riens indiqu~s pour chacune des Parties
contractantes, les entreprises d6sign6es par les deux Parties devront offrir,
sur chaque section des routes a~riennes indiqu~es dont une extr~mit6 se trouve
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, une capacit6 totale qui,
ajout6e la capacit6 offerte par d'autres services a6riens desservant la m~me
section, soit raisonnablement adapt6e aux besoins du public en matire de
transports a6riens.

Article VII

En exploitant les services a~riens indiqu~s, l'entreprise d~sign~e par l'une
des Parties contractantes s'abstiendra de faire des droits qui lui sont accord~s
un usage abusif au d~triment ou au d~savantage de l'entreprise de 'autre Partie
contractante exploitant la m~me route en totalit6 ou en partie.

Article VIII

Les carburants et les huiles lubrifiantes pris A bord des a6ronefs de l'entre-
prise d~sign6e par l'une des Parties contractantes, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, seront exempts des droits de douane, frais d'inspection et
taxes similaires que cette autre Partie contractante impose dans son territoire,
tout en restant par ailleurs assujettis aux r~glements douaniers de celle-ci.

Ce traitement aura un caract~re suppl~tif par rapport A celui qui est accord6
en vertu des dispositions de l'article 24 de la Convention.

Article IX

1. Chaque Partie contractante fera en sorte que son entreprise d6sign6e
communique aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie contractante, aussi
longtemps A l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs et
tous autres renseignements utiles de cet ordre concernant l'exploitation des
services ariens indiqu~s, ainsi que le texte de toutes modifications desdits
horaires, tarifs ou renseignements.

2. Chaque Partie contractante fera en sorte que son entreprise d6sign6e
communique aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie contractante les
statistiques de trafic relatives aux passagers, marchandises et courrier transport~s
par ses services ariens A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante ou au-dessus dudit territoire; ces statistiques devront
indiquer la provenance et la destination du trafic.

Article X

1. Les tarifs seront fixes h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de
tous les 6l6ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'une exploi-
tation 6conomique, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des caract6ristiques
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the rates charged by the other scheduled air service operators on the route
concerned or part thereof.

2. The rates to be charged by the airlines designated under this Agreement
in respect of traffic on any of the specified air routes between the territories of
the two Contracting Parties or between the territory of a third country and the
territory of one of the Contracting Parties shall be fixed either:

(a) In accordance with such rate resolutions as may be adopted by an
airlines organization to which the designated airlines concerned are members,
and accepted for that purpose by the two Contracting Parties: or

(b) by agreement between the designated airlines concerned where these
airlines are not members of the same airlines organization, or where no resolution
as referred to in 2 (a) above has been adopted.

3. Rates so fixed shall be submitted for approval by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties and shall become effective thirty
days after their receipt by the said aeronautical authorities unless the aeronautical
authorities of either Contracting Party have given notice of disapproval.

4. In the event that rates are not fixed in accordance with para. 2 above or
that the aeronautical authorities of either Contracting Party disapprove of the
rates so fixed, the Contracting Parties, themselves shall endeavour to reach
agreement and shall take all necessary steps to give effect to such agreement.
Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in
accordance with Article XV: Pending the settlement of the dispute by agreement
or until it is decided under Article XV, the rates already established shall be
charged by the airlines concerned.

Article XI

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization.

Article XII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will consult each other at the request of either authority for
the purpose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment of
the provisions set out in this Agreement and will exchange such information as
is necessary for that purpose.
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de chaque service, telles que les standards de vitesse et de confort, et des tarifs
appliques par les autres entreprises exploitant des services ariens r6guliers sur
la meme route ou une partie de celle-ci.

2. Les tarifs que devront appliquer les entreprises d~sign~es en vertu du
present Accord pour le trafic sur l'une quelconque des routes a~riennes indiqu~es
entre les territoires des deux Parties contractantes ou entre le territoire de l'une
d'elles et celui d'un pays tiers, seront fix6s:

a) Soit conform~ment aux r6solutions relatives aux tarifs qui seraient
adopt~es par une organisation d'entreprises de transports a~riens r6unissant
les entreprises d~sign~es intress~es, et qui seraient accept~es A cette fin par les
deux parties contractantes;

b) Soit par voie d'accord entre les entreprises d~sign6es int6ress6es, lorsque
ces entreprises ne font pas partie de la meme organisation d'entreprises de
transports a~riens ou lorsqu'aucune r6solution n'a k6 adopt~e comme il est
pr~vu i l'alin~a a ci-dessus.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis l'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes et entreront en vigueur trente jours
apr~s la date A laquelle lesdites autorit~s en auront requ communication, A moins
que 'une ou l'autre d'entre elles n'ait notifi6 son opposition.

4. Au cas ob les tarifs ne seraient pas fix6s conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 ci-dessus, ou si les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre
Partie contractante refusent d'approuver les tarifs ainsi fixes, les Parties contrac-
tantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes h un accord et prendront toutes les
mesures n6cessaires pour y donner effet. Si les Parties contractantes ne par-
viennent pas a se mettre d'accord, le diff~rend sera r~g16 conform6ment aux
dispositions de l'article XV. En attendant que le diff~rend soit r~gl6 par voie
d'accord ou conform6ment aux dispositions de 'article XV, les entreprises
intress~es appliqueront les tarifs d~ji 6tablis.

Article XI

Le present Accord sera enregistr6 aupr6s du Conseil de 'Organisation de
'aviation civile internationale.

Article XII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes se consulteront, i la demande de l'une ou l'autre
d'entre elles, en vue d'assurer le respect des principes et l'application des dis-
positions du present Accord, et elles 6changeront les renseignements n~cessaires
A cette fin.
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Article XIII

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled inter-
national air services comes into force in respect of both Contracting Parties, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such convention.

Article XIV

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms
of the Annex to this Agreement, it may request consultation between the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties, and in that event such consul-
tation shall begin within a period of sixty days from the date of the request.
Modifications agreed between these authorities will come into effect when they
have been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article XV

1. Without prejudice to Art. XVI of this Agreement if any dispute arises
between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of
this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation within
ninety days:

a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body; or

b) If they do not agree or, if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition within thirty days,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to the Council of
the International Civil Aviation Organization.

3. Either Contracting Party may request the arbitral tribunal or the Council
of the International Civil Aviation Organization, as the case may be, to indicate
within thirty days of such request, provisional measures which ought to be taken
to preserve the respective rights of both Contracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to comply with the provisional
measures and final decision given under paragraphs 2 and 3 of this Article.
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Article XIII

Au cas oii une convention multilatrale de caract6re g~n~ral relative aux
droits de trafic des services a6riens internationaux r6guliers entrerait en vigueur
A l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 de telle
mani~re qu'il soit rendu conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article XIV

Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier des clauses de
l'annexe du pr6sent Accord, elle pourra demander que des consultations aient
lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes; dans ce cas,
lesdites consultations commenceront dans un d6lai de soixante jours h partir de
la date de la demande. Les modifications dont ces autorit~s seront convenues
prendront effet d~s qu'elles auront 6t6 confirm6es par un 6change de notes
effectu6 par la voie diplomatique.

Article XV

1. Sans prejudice des dispositions de l'article XVI ci-apr~s, si un diff~rend
s'6l6ve entre les Parties contractantes quant h l'interpr6tation ou A l'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le
r~gler par voie de n~gociations directes.

2. Si, dans un dlai de quatre-vingt-dix jours, les Parties contractantes ne
parviennent pas A un r~glement par voie de n~gociations:

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d~cision d'un
tribunal arbitral d~sign6 d'un commun accord, ou A la d6cision d'une autre per-
sonne ou d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas A un accord, ou si, 6tant convenu de sou-
mettre leur diffrend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent, dans un d6lai de
trentejours, se mettre d'accord sur la composition de ce tribunal, chacune d'elles
pourra soumettre le diffrend A la d6cision du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

3. Chacune des Parties contractantes pourra demander au tribunal arbitral
ou au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale, suivant le cas,
de prescrire, dans un d6lai de trente jours h compter de la date de cette demande,
les mesures conservatoires qu'il conviendrait de prendre pour sauvegarder les
droits respectifs des deux Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent A ex6cuter toute mesure conserva-
toire prescrite ainsi que toute d6cision d6finitive rendue en application des
dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article.
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5. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party, fails to comply with a provisional measure or a final decision
given under paragraphs 2 or 3 of this Article, the other Contracting Party may
limit, withhold or revoke any rights which it has granted by virtue of the present
Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airline of that
Contracting Party or to the designated airline in default.

Article XVI

Either Contracting Party may at any time give notice to the other, if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the Council of the International Civil Aviation Organization.
If such notice is given, this Agreement shall terminate six months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the
notice by the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article XVII

1. For the purpose of this Agreement the term " aeronautical authorities"
shall mean, in the case of the Royal Hellenic Government, the Chief of Civil
Aviation for the time being, and any person or body authorized to perform any
functions presently exercised by the said Chief, and, in the case of the Imperial
Ethiopian Government, the Director General of Civil Aviation for the time being,
and any person or body authorized to perform any functions presently exercised
by the said Director General.

2. The term " designated airline " shall mean the air transport enterprise
which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have notified
in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as being
the airline designated by it for the operation of the specified air service.

3. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the " Agreement " shall include references to
the Annex, except where otherwise expressly provided.

Article XVIII

1. The present Agreement shall be subject to ratification and instruments
of ratification shall be exchanged in Addis Abeba as soon as possible.
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5. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~sign6e par l'une
des Parties contractantes n'ex~cute pas une mesure conservatoire prescrite ou
une d~cision d~finitive rendue en application des dispositions des paragraphes
2 et 3 du present article, l'autre Partie contractante pourra, pour la dur6e du
manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura
octroy~s en vertu du present Accord la Partie contractante en d6faut, ou h
l'entreprise d6sign~e par cette derni~re, ou a l'entreprise ddsign6e en d6faut.

Article XVI

Chacune des Parties contractantes pourra Ai tout moment notifier i 'autre
Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification devra
etre communiqu~e simultan~ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Si pareille notification est donnde, le present Accord prendra
fin six mois apr~s la date laquelle l'autre Partie contractante I'aura revue, a
moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai.
En l'absence d'accus6 de r6ception 6manant de l'autre Partie contractante, la
notification sera r~put6e avoir t6 revue quatorze jours apr~s la date de sa r~cep-
tion par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVII

1. Aux fins du present Accord, l'expression 4autorit6s aronautiques,
s'entend, en ce qui concerne le Gouvernement royal hell~nique, du Directeur
de l'aviation civile en exercice ou de toute personne ou de tout organisme
habilit6 remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit Directeur, et, en
ce qui concerne le Gouvernement imperial d'IPthiopie, du Directeur g~n6ral de
l'aviation civile en exercice ou de toute personne ou de tout organisme habilit6
A remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit Directeur g~n~ral.

2. L'expression (i entreprise ddsign~e * s'entend de l'entreprise de transports
a6riens que les autoritds aronautiques de l'une des Parties contractantes auront
signalke par notification 6crite, aux autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie
contractante, comme 6tant l'entreprise d~sign6e par la premiere Partie contrac-
tante pour exploiter le service adrien indiqu6.

3. L'annexe du present Accord sera considdr~e comme faisant partie dudit
Accord, et toute mention de I'# Accord ) visera 6galement l'annexe, sauf lorsqu'il
en sera dispos6 autrement de fagon expresse.

Article XVIII

1. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification et les instruments de
ratification seront 6chang~s Addis-Ab~ba aussit6t que faire se pourra.
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2. The present Agreement shall enter into force provisionally on the date
of signature and definitively on the exchange of instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement and affixed thereto their seals:

DONE in duplicate at Athens, in the English language, this 20th day of.
January nineteen fifty-four.

For the Royal Hellenic Government:
Tryfon TRIANTAFYLLAKOS

For the Imperial Ethiopian Government:
WAG SEYOUM-WOSEN HAILOU MIKAEL IMRU

ANNEX

A

The airline designated by the Royal Hellenic Government shall be entitled to
operate air services in both directions on the routes specified, and to land for traffic
purposes in Ethiopia at the points specified in this paragraph:

Route or routes to be fixed at a later date.

B

The airline designated by the Imperial Ethiopian Government shall be entitled to
operate air services in both directions on the routes specified, and to land for traffic
purposes in Greece at the points specified in this paragraph:

1. Points in Ethiopia - Khartoum - Wadi Halfa or Luxor - Cairo - Athens.

2. Points in Ethiopia - Port Sudan - Luxor or Cairo - Beirut - Cyprus - Athens (this
route is granted for six months from date subject to renewal on application).
Athens, the 20th January 1954

Tryfon TRIANTAFYLLAKOS
WAG SEYOUM-WOsEN HAILOU MIKAEL IMRU
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2. Le present Accord entrera en vigueur a titre provisoire i la date de la
signature et titre d~finitif lors de l'change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, d6ment autorisfs A cet
effet par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT Athnes, le 20 janvier 1954, en deux exemplaires 6tablis en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement royal hellnique:
Tryfon TRIANTAFYLLAKOS

Pour le Gouvernement imperial d'iIRthiopie:
WAG SEYOUM-WOSEN HAILOU MIKAEL IMRU

ANNEXE

A

L'entreprise d~sign~e par le Gouvemement royal hell6nique sera autoris~e k ex-
ploiter des services ariens sur les routes indiqu~es, dans les deux sens, et effectuer des
escales commerciales en Rthiopie aux points sp~cifi~s ci-aprs:

Route ou routes qui seront d~termin~es ultrieurement.

B

L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement imperial d'Rthiopie sera autoris~e h
exploiter des services a&riens sur les routes indiqu~es, dans les deux sens, et h effectuer
des escales commerciales en Grace aux points sp~cifids ci-apr~s:

1. Points en I thiopie - Khartoum - Ouadi-Halfa ou Louqsor - Le Caire - Ath~nes.

2. Points en Rthiopie - Port-Soudan - Louqsor ou Le Caire - Beyrouth - Chypre -
Ath~nes (cette route est accord~e pour six mois k dater de ce jour, avec possibilit6 de
prorogation sur demande).
Ath~nes, le 20 janvier 1954

Tryfon TRIANTAFYLLAKOS
WAG SEYOUM-WOSEN HAILOU MIKAEL IMRU
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No 3036. ACCORD1 ENTRE LA GRt CE ET LA FRANCE
SUR L'IMIGRATION. SIGNR A PARIS, LE 13 MAI 1954

Les Gouvernements de Grace et de France, d6sirant encourager et organiser
l'6migration de Grecs pour travailler en France (territoires m6tropolitains et
D~partements d'Alg~rie), sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement frangais fera connaitre de temps A autre au Gouvernement
hell~nique ses programmes et projets sur 1'6migration des Grecs en France,
ainsi que les conditions g~nrales d'habitation, de travail et de salaires. I1 pr6-
cisera le nombre des Grecs qui pourront 6migrer, l'Age, les professions et les
sp~cialit6s qu'ils devront avoir, leur situation de famille, ainsi que les crit6riums
de sant6 et d'aptitude professionnelle requis.

Les conditions dans lesquelles les families des travailleurs pourront ac-
compagner ou rejoindre ceux-ci en France seront pr~cis6es par un arrangement
administratif.

Article 2

FORMALITAS ADMINISTRATIVES

Les Gouvernements des deux pays s'engagent A prendre toutes mesures
utiles en vue de l'accd6lration et de la simplification des formalit6s administratives
et en g6n~ral de la procedure n6cessaire pour le d6part de Grace, le voyage,
l'entr~e et l'installation en France des ressortissants grecs qui 6migreront en
vertu du pr 6 sent Accord.

Les membres des families des 6migrants b6n6ficieront des m8mes avantages
et facilit~s que les 6migrants eux-memes en ce qui concerne leur depart de Grace,
leur voyage, leur r6ception et installation en France.

Les Gouvernements contractants s'engagent A prendre toutes les mesures
n6cessaires pour r~duire les frais de d6livrance des documents indispensables
aux 6migrants, ainsi que les droits de douane pour l'exportation de Grace et
1'importation en France de leurs effets personnels et des instruments de leur
m6tier.

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 13 mai 1954, conformfment 'article 10.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3036. AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND FRANCE
CONCERNING EMIGRATION. SIGNED AT PARIS, ON
13 MAY 1954

The Governments of Greece and France, desirous of encouraging and
organizing the emigration of Greeks for employment in France (metropolitan
territories and departments of Algeria), have agreed as follows:

Article 1

The French Government shall inform the Greek Government from time
to time of its programmes and schemes for the emigration of Greeks to France
and of general conditions with respect to accommodation, work and wages. It
shall specify the number of Greeks who may emigrate, the requirements for
migrants as to age, occupations and skills, their family status, and the standards
of health and occupational qualifications to be applied.

The conditions in which the families of workers may accompany them to
or join them in France shall be prescribed by administrative arrangement.

Article 2

ADMINISTRATIVE FORMALITIES

The Governments of the two countries undertake to adopt such measures
as may be necessary to expedite and simplify the administrative formalities and
the general procedure relating to the departure from Greece, the journey to
France and the entry into and settlement in France of Greek nationals migrating
under this Agreement.

Members or migrants' families shall enjoy the same advantages and facilities
as the migrants themselves with regard to their departure from Greece and their
journey to and reception and settlement in France.

The contracting Governments undertake to adopt all necessary measures
to reduce the fees for the issue of the documents required by migrants as well
as the customs duty payable in respect of the exportation from Greece and the
importation into France of their personal effects and the tools of their trade.

I Caine into force on 13 May 1954, as from the date of signature, in accorda nce with article 10.
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Article 3

FRAIS DE RECRUTEMENT, VOYAGE ET PLACEMENT

Le Gouvernement frangais peut envoyer en Gr&ce une mission pour la
s~lection et le recrutement d'6migrants, les d6penses de toute esp6ce de la mission
frangaise sont la charge du Gouvernement frangais.

Le Gouvernement hell~nique se charge des frais de transport des 6migrants
jusqu'au lieu de leur embarquement en Grace, des frais de sjour au lieu de d6-
part ainsi que des frais de voyage, entretien g6n~ral et soins m6dicaux de tous
les 6migrants et de leur famille depuis leur embarquement en Grace jusqu'au
port de destination frangais.

Le Gouvernement frangais supporte les frais de d~barquement des 6migrants
et de leur famille et les frais de leur transport jusqu'a leur lieu de travail.

Article 4

ORGANISATION DU RECRUTEMENT

La pr~slection sera faite par le Gouvernement hell~nique et comprendra,
entre autres, l'examen medical des candidats 6migrants et leur examen pro-
fessionnel.

La mission frangaise pourra procdder a l'examen m~dical et professionnel
des candidats pr~sdlectionn~s. Le Gouvernement hell6nique mettra la dis-
position de la mission des bAtiments oh la s6lection sera faite, ainsi que les
installations de rayons X et les laboratoires n~cessaires. Pour la selection d'ou-
vriers specialists, le Gouvernement hell6nique mettra la disposition de la
mission les installations n~cessaires au contr6le des aptitudes professionnelles des
candidats.

Le Gouvernement hell6nique mettra 6galement a la disposition de la
mission les interprtes n~cessaires a son travail.

La dur~e du s6jour des candidats dans les lieux de s6lection sera limit~e
autant que possible et en tout cas ne d~passera pas cinq jours.

Avant 1'embarquement de l'6migrant, la mission frangaise lui remettra un
contrat de travail r~dig6 dans les deux langues suivant une formule uniforme,
qui sera sign6 en double par la mission frangaise et par l'6migrant. Un exemplaire
sera conserv6 par la mission et l'autre sera remis l'6migrant.

Article 5

MISE AU COURANT DES -MIGRANTS

Les Gouvernements des deux pays s'engagent A prendre toutes les mesures
n~cessaires afin de renseigner les 6migrants sur les conditions de vie et de travail
en France.

No. 3036



1955 Nations Unies - Recuei des Traitis 303

Article 3

COSTS OF RECRUITMENT, TRAVEL AND PLACEMENT

The French Government may send a mission to Greece for the selection
and recruitment of migrants; all the mission's expenses, whatever their nature,
shall be borne by the French Government.

The Greek Government shall defray the cost of transporting migrants to
the point of embarkation in Greece, their subsistence costs at the point of de-
parture, and the transport and maintenance costs and medical expenses of all
migrants and their families between the point of embarkation in Greece and the
French port of destination.

The French Government shall defray the disembarkation costs of migrants
and their families and the cost of transporting them to their place of work.

Article 4

ORGANIZATION OF RECRUITMENT

The preliminary selection shall be effected by the Greek Government and
shall comprise, inter alia, a medical and occupational examination of applicants
for migration.

The French mission may conduct a medical and occupational examination
of provisionally selected applicants. The Greek Government shall place at
the mission's disposal premises for carrying out the selection, and the necessary
X-ray apparatus and laboratories. For the selection of skilled workers the
Greek Government shall place at the mission's disposal the necessary equipment
for testing the occupational skills of applicants.

The Greek Government shall also place the necessary interpreters at the
mission's disposal.

Applicants shall remain at the selection centres for as short a time as possible
and, in any case, for not more than five days.

The French mission shall issue to the migrant before he embarks a standard
contract of employment drawn up in the two languages, which shall be signed
in duplicate by the French mission and the migrant. One copy shall be retained
by the mission and the other shall be handed to the migrant.

Article 5

INFORMATION TO BE FURNISHED TO MIGRANTS

The Governments of the two countries undertake to adopt all necessary
measures to inform migrants of conditions of life and work in France.

N- 3036
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I1 sera remis a l'6migrant, en m~me temps que le contrat de travail pr~vu i
l'article 4 du present accord, une notice rgdigge dans les deux langues qui
fournira les indications ci-dessus mentionn~es.

Article 6

CONDITIONS D'INSTALLATION ET DE TRAVAIL

Le Gouvernement fran~ais assume la pleine responsabilit6 des 6migrants
depuis le lieu de leur entr6e en France jusqu'au lieu de leur placement dgfinitif.

Les 6migrants grecs jouissent, sur le territoire fran9ais, du m~me traitement
que les ouvriers frangais -en ce qui concerne l'Age de leur admission dans les
emplois, les conditions de travail (hygiene et s6curit6), les salaires, les cong6s
paygs, les allocations pour charge de famille et ch6mage.

Ils bgn6ficient du r6gime de s6curit6 sociale dans les conditions fix~es par
les lois et r~glements frangais.

Dans le cas oil un 6migrant ne donnerait pas satisfaction h son employeur,
ou en cas de diffgrend entre employeur et employ6, le Gouvernement frangais
s'engage remplacer l'6migrant dans des conditions correspondant h celles
stipul~es dans le contrat de travail.

Article 7

TRANSFERTS DE FONDS

Le Gouvernement frangais autorise les 6migrants grecs A transfrer en
Grace, pour les besoins de leur famille, dans les conditions et limites fix~es par
la r~glementation des changes, une portion de leur salaire.

Le mode d'application du present article est fix6 par un arrangement
administratif.

Article 8

CONDITIONS DE RETOUR

Le Gouvernement frangais peut obliger l'6migrant h rentrer en Grace:

a) s'il n'a donn6 aucune satisfaction par son travail;

b) s'il refuse de travailler ou ne peut travailler en France pour des raisons
ind6pendantes de sa volont6;

c) s'il porte atteinte A l'ordre public ou i la s6curit6 nationale en France.

Le Gouvernement grec s'engage h assumer les frais de transport par mer
de ses ressortissants visgs au prgsent article et de leur famille quand les int6ress~s
ne sont pas en mesure d'acquitter ces d6penses.

No. 3036



1955 Nations Unies - Recuedi des Traitis 305

The migrant shall receive, at the same time as the contract of employment
referred to in article 4 of this Agreement, a notice drawn up in the two languages
containing the above-mentioned information.

Article 6

INSTALLATION AND WORKING CONDITIONS

The French Government shall assume complete responsibility for migrants
from the time of their entry into France until their final placement.

Greek migrants shall enjoy in French territory the same treatment as French
workers with respect to the age of admission to employment, working conditions
(hygiene and safety), wages, holidays with pay, dependants allowances and
unemployment benefits.

They shall enjoy the benefits of the social security system under the con-
ditions laid down by French laws and regulations.

If a migrant should fail to give satisfaction to his employer or in the event
of a dispute between employer and employee, the French Government under-
takes to replace the migrant under the same conditions as those specified in the
contract of employment.

Article 7

TRANSFER OF FUNDS

The French Government shall authorize Greek migrants to transfer part
of their wages to Greece for the needs of their families, subject to the conditions
and within the limits established by the exchange regulations.

The method of applying this article shall be established by administrative
arrangement.

Article 8

COMPULSORY RETURN

The French Government may require a migrant to return to Greece:

(a) if his work has been wholly unsatisfactory;
(b) if he refuses to work or is unable to work in France for reasons beyond

his control;
(c) if he endangers public order or national security in France.

The Greek Government undertakes to pay the cost of sea transport of Greek
nationals to whom this article applies and their families when they are unable
to meet this cost themselves.

N- 3036
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Article 9

COMMISSION MIXTE

Les Gouvernements des deux pays conviennent d'6tablir une Commission
mixte, charg~e de veiller A l'application du pr6sent Accord et de r6soudre les
difficult6s auxquelles pourrait donner lieu sa mise en ceuvre. Cette Commission,
qui est compos~e d'un repr6sentant de l'Ambassade royale de Gr&e A Paris et
du repr6sentant des autorit6s franqaises comptentes se r~unit A la requite de
Fun ou l'autre de ses membres dans les conditions et aux 6poques que ceux-ci
fixeront eux-m~mes.

Les droits dont jouissent les Autorit~s consulaires du Royaume de Grace
en territoire frangais ne sont en aucun cas restreints par les dispositions du
present Accord.

Article 10

DURfE

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
II est conclu pour une durte d'un an et sera prorog6 tacitement d'ann~e

en annte, sauf dtnonciation par l'une des parties contractantes deux mois
avant la date d'expiration.

FAIT A Paris en double exemplaire le 13 mai 1954.

Pour le Gouvernement hellknique:
R. RAPHAEL

Pour le Gouvernement frangais:
SERRES

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF No 1. SIGNt A PARIS, LE 13 MARS 1954

CONDITIONS D'INTRODUCTION EN FRANCE DES FAMILLES DES TRAVAILLEURS GRECS

Article 1

Les familles des travailleurs sont obligatoirement introduites en France par l'entre-
mise de l'Office national d'immigration, soit qu'elles accompagnent les travailleurs, soit
qu'elles viennent les rejoindre plus tard.

Article 2

L'introduction normale des membres de la famille est subordonn~e h une autorisation
prtalable du Ministre de la sant6 publique et de la population qui n'est ddlivr~e que si
la famille peut trouver, ds son arrive en France des conditions acceptables de logement.
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Article 9

JOINT COMMITTEE

The Governments of the two countries agree to establish a Joint Committee
to supervise the application of this Agreement and to resolve any difficulties to
which its implementation may give rise. This Committee, which shall consist
of a representative of the Royal Embassy of Greece in Paris and a representative
of the competent French authorities, shall meet at the request of either of its
members under conditions and at' times to be fixed by them.

The rights enjoyed by the consular authorities of the Kingdom of Greece
in French territory shall in no case be restricted by the terms of this Agreement.

Article 10

DURATION

This Agreement shall enter into force upon signature.
It shall remain in force for one year and shall be extended automatically

from year to year, unless denounced by one of the contracting parties two months
before the date of expiry.

DONE at Paris in duplicate on 13 May 1954.

For the Greek Government:
R. RAPHAEL

For the French Government:
SERRES

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT No. 1. SIGNED AT PARIS, ON
13 MARCH 1954

CONDITIONS OF ENTRY INTO FRANCE OF FAMILIES OF GREEK WORKERS

Article I

Workers' families shall be admitted to France as a matter of course through the
agency of the National Immigration Office whether they accompany the workers or
join them at a later date.

Article 2

The normal admission of the members of a worker's family shall be subject to
prior authorization by the Ministry of Public Health and Population which shall be given
only if the family is able to find acceptable accommodation on its arrival in France.
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Article 3

Les personnes qui auront requ l'autorisation de venir en France avec le chef de
famille ou d'y rejoindre celui-ci seront convoqu6es par les services frangais, c'est-h-dire
pour la Gr~ce les Consulats de France au Pir6e et h Salonique, qui, apr~s un contr6le
m6dical et de police leur d6livreront le visa d'entr6e en France.

Article 4

Le voyage des familles est assur6:

a. du lieu de residence Marseille, sous le contr6le et la responsabilit6 des autorit6s
hell6niques;

b. de Marseille au lieu de r6sidence en France sous le contr6le et la responsabilit6
de l'Office national d'immigration.

FAIT h Paris en double exemplaire le 13 mars 1954.

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF NO 2. SIGNR A PARIS, LE 13 MARS 1954

TRANSFERTS POUVANT ETRE EFFECTUI S k TITRE D'9CONOMIES SUR SALAIRES PAR LES

TRAVAILLEURS GRECS

TRAVAILLEURS RSIDANT ET TRAVAILLANT EN FRANCE

Peuvent 6tre autoris~s transf~rer dans leur pays d'origine, dans les proportions
ci-dessous indiqu~es, leurs 6conomies sur salaires les travailleurs grecs qui justifient
d'6tre en possession d'une carte les habilitant exercer en France une profession salari~e.

Montants admis au transfert: 50% du salaire net, si le salaire brut annuel n'exc~de
pas 400.000 francs et si le salari6 justifie de la residence de sa famille dans son pays
d'origine.

Par 6 famille > il faut entendre le conjoint ainsi que les descendants et ascendants h
charge de l'int~ress6.

Vingt pour cent du salaire net si l'int~ress6 est clibataire ou si sa famille reside en
France.

Vingt pour cent du salaire net, quelle que soit la situation de famille du travailleur,
si son salaire brut exc~de 400.000 francs par an.

MODALIT9S DE TRANSFERT

Les travailleurs peuvent utiliser pour effectuer les transferts soit la voie bancaire,
soit la voie postale.

A - Transferts par vole bancaire

Les intress~s introduisent aupr~s de l'Office des changes, par l'entremise d'une
banque ayant la qualit6 d'interm~diaire agr66, une demande d'autorisation de transfert
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Article 3

Persons who have received an authorization to accompany the head of the family to
France or to join him there shall be summoned by the French authorities in Greece,
namely the French consulates at the Piraeus and Salonika, which, after a medical and
police examination of the persons concerned, shall issue to them a visa for entry into
France.

Article 4

Families shall travel:

(a) from their place of residence to Marseilles, under the supervision and respon-
sibility of the Greek authorities;

(b) from Marseilles to their place of residence in France, under the supervision
and responsibility of the National Immigration Office.

DONE at Paris in duplicate on 13 March 1954.

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT No. 2. SIGNED AT PARIS, ON
13 MAY 1954

FUNDS TRANSFERABLE BY GREEK WORKERS AS SAVINGS

WORKERS RESIDENT AND WORKING IN FRANCE

Greek workers who show that they are in possession of a card authorizing them to
exercise a paid occupation in France may be authorized to transfer to their country of
origin, in the amounts indicated below, sums saved from their wages:

Amounts transferable: 50 per cent of the wage-earner's net wages if his annual gross
wages do not exceed 400,000 francs and he proves that his family is resident in his country
of origin.

The word " family " means the spouse and the dependent descendants and ascend-
ants of the worker concerned.

Twenty per cent of the wage-earner's net wages if he is unmarried or if his family
is resident in France.

Twenty per cent of the worker's net wages, whatever his family status, if his gross
wages exceed 400,000 francs a year.

METHODS OF TRANSFER

Workers may transfer funds either through a bank or by post.

A. Bank tranfers

The worker shall present to the Exchange Office, through the agency of an approved
bank, an application for a transfer authorization, supported by a certified statement of
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appuy~e d'un certificat de salaire et, le cas 6ch~ant, d'un certificat de residence 1'6tranger
de leur famille.

Au requ de l'autorisation de 'Office des changes, la banque execute l'ordre de
transfert.

B - Transferts par voie postale

Les transferts sont executes directement par les bureaux de poste sur presentation
d'une demande de transfert et du livret de paye de l'int~ress6.

FAIT A Paris en double exemplaire le 13 mars 1954.

Pour le Gouvernement hellnique:
R. RAPHAEL

Pour le Gouvernement frangais:
SERGES
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wages earned and, where appropriate, by a document certifying that his family is resident
abroad.

On receipt of the authorization from the Exchange Office the bank shall execute the
transfer order.

B. Postal transfers

Transfers shall be executed directly by post offices upon presentation of the worker's
transfer application and of his wages book.

DONE at Paris in duplicate on 13 March 1954.

For the Greek Government:
R. RAPHAEL

For the French Government:
SERRES
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3037. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, NORGE
OG SVERIGE OM OKONOMISK GARANTI TIL VISSE
LUFTFARTSELSKABER

Hans Majestaet Kongen af Danmark, Hans Majestxt Norges Konge og
Hans Majestxt Kongen af Sverige har fundet det hensigtsmxssigt at forny den
i Oslo den 20. december 1951 udferdigede overenskomst om okonomiske
garantier til de tre moderselskaber i konsortiet Scandinavian Airlines System
(SAS), nemlig Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), Det Norske Luftfart-
selskap A/S (DNL) og A/B Aerotransport (ABA).

De kontraherende parter har til deres befuldmxegtigede udnxvnt:

Hans Majestxt Kongen af Danmark:

Sin udenrigsminister, Herr Hans Christian Svane Hansen.

Hans Majestxt Norges Konge:
Sin overordentlige og befuldmegtigede Ambassador i Kobenhavn,

Herr Jens Steenberg Bull.

Hans Majestat Kongen af Sverige:
Sin overordentlige og befuldmegtigede Ambassador i Kobenhavn,

Baron Hans Gustaf Beck-Friis.

hvilke, behorigt befuldmagtigede, er kommet overens om folgende:

Artikel 1

Staterne yder selskaberne garantier med folgende belob:

Den danske stat Den norske stat Den svenske stat
Regnskabsdr garanterer DDL garanterer DNL garanterer ABA

mill. d. kr. mill. n. kr. mill. sv. kr.

1/10 1955-30/9 1956 ......... 4,5 4,5 5,0
1/10 1956-30/9 1957 ......... 4,5 4,5 5,0
1/10 1957-30/9 1958 ......... 4,5 4,5 5,0
1/10 1958-30/9 1959 ......... 4,5 4,5 5,0
1/10 1959-30/9 1960 ......... 4,5 4,5 5,0

22,5 22,5 25,0

I tilf 1de af nedskrivning eller opskrivning af nogen af de skandinaviske
valutwr skal regeringerne optage forhandling om den regulering af garantibelo-
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bene, som krwves for i hovedsagen at genoprette det nuvwrende vardiforhold
mellem garantibelobene, og som iovrigt mA findes rimelig under hensyn til
de forhold, der ligger til grund for denne overenskomst.

Artikel 2

Forekommer der i noget af de i artikel 1 angivne regnskabsAr underskud i
et selskabs virksomhed, skal vedkommende selskab af de midler, som ved-
kommende stat stiller til rAdighed, kunne fA dwkning for underskuddet, dog
hojst indenfor det for samme Ar angivne garantibelob.

Er selskabets underskud storre end garantibelobet, skal selskabet i de fol-
gende Ar indenfor garantiperioden kunne fA dmkket denne forskel af disse Ars
garantibelob, sAfremt der mAtte vxre mulighed derfor.

Selskabet kan ved henvendelse til vedkommende regering fA forskud pA de
i forste stykke omhandlede belob.

Selskabet skal til vedkommende stat betale en garantiafgift pA 1 pct. p. a.
af de til enhver tid trukne og endnu ikke tilbagebetalte garantibelob.

Artikel 3

Vedkommende selskab skal vxre pligtigt til af sit overskud at tilbagebetale
haevede garantibelob.

SAlwnge udbetalte garantibelob ikke er fuldstxndig tilbagebetalt, kan
selskabet ikke uden vedkommende statsmyndigheds samtykke udbetale udbytte,
og dette vii ikke kunne overstige 5 pct. af aktiekapitalen.

De narmere regler om tilbagebetalingen fastsottes ved overenskomst
mellem vedkommende stat og selskabet.

Artikel 4

Belob, som ikke er tilbagebetalt den 1. oktober 1975, kan eftergives, dersom
konsortiets og det nationale selskabs okonomiske stilling gor dette rimeligt.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har de respektive befuldmaegtigede undertegnet
nervrende overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFIERDIGET i Kobenhavn den 29. september 1955 i tre originaleksemplarer
pA dansk, norsk og svensk, hvilke tre tekster lar samme gyldighed.

(sign.) H. C. HANSEN

N- 3037
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 3037. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK
OF SVERIGE OM OKONOMISK GARANTI TIL VISSE
FLYSELSKAPER

Hans Majestet Norges Konge, Hans Majestet Kongen av Danmark og
Hans Majestet Kongen av Sverige har funnet det hensiktsmessig A fornye
overenskomsten om okonomiske garantier til de tre moderselskaper i Scan-
dinavian Airlines System (SAS), nemlig Det Norske Luftfartselskap (DNL),
Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) og A/B Aerotransport (ABA), som ble
undertegnet i Oslo den 20. desember 1951.

De kontraherende parter har oppnevnt som sine befullmektigede:

Hans Majestet Norges Konge:
Sin overordentlige og befullmektigede Ambassador i Kobenhavn,

Herr Jens Steenberg Bull.

Hans Majestet Kongen av Danmark:
Sin utenriksminister, Herr Hans Christian Svane Hansen.

Hans Majestet Kongen av Sverige:
Sin overordentlige og befullmektigede Ambassador i Kobenhavn,

Friherre Hans Gustaf Beck-Friis.

som, behorig befullmektiget, er blitt enige om folgende:

Artikkel 1

Statene yter selskapene garantier med folgende belop:

Den danske stat Den norske stat Den svenske stat
Regnskabsdr garanterer DDL garanterer DNL garanterer ABA

mill. d. kr. mill. n. hr. mill. sv. kr.

1/10 1955-30/9 1956 ......... 4,5 4,5 5,0
1/10 1956-30/9 1957 ......... 4,5 4,5 5,0
1/10 1957-30/9 1958 ......... 4,5 4,5 5,0
1/10 1958-30/9 1959 ......... 4,5 4,5 5,0
1/10 1959-30/9 1960 ......... 4,5 4,5 5,0

22,5 22,5 25,0

I tilfelle av nedskrivning eller oppskrivning av noen av de skandinaviske
valutaer skal regjeringene ta opp forhandlinger om den regulering av garanti-
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

No. 3037. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DAN-
MARK OCH NORGE OM EKONOMISK GARANTI TILL
VISSA FLYGBOLAG

Hans Majestat Konungen av Sverige, Hans Majestit Konungen av Danmark
och Hans Majestdt Konungen av Norge hava funnit limpligt fornya den i Oslo
den 20. december 1951 triiffade 6verenskommelsen om ekonomiska garantier
till de tre moderbolagen i konsortiet Scandinavian Airlines System (SAS),
niimligen A/B Aerotransport (ABA), Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL)
och Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL).

De f6rdragsslutande parterna hava till sina fullmiiktige utsett:

Hans Majestit Konungen av Sverige:
Sin utomordentlige och befullmiktigade Ambassad6r i K6penhamn,

Friherre Hans Gustaf Beck-Friis.

Hans Majestit Konungen av Danmark:

Sin utrikesminister, Herr Hans Christian Svane Hansen.

Hans Majestdt Konungen av Norge:
Sin utomordentlige och befullmiktigade Ambassad6r i K6penhamn,

Herr Jens Steenberg Bull.

vilka, dirtill beh6rigen befullmiktigade, 6verenskommit om f61jande:

Artikel 1

Staterna laimna bolagen garantier med f61jande belopp:

Den danske stat Den norske stat Den svenske stat
Regnskabsdr garanterer DDL garanterer DNL garanterer ABA

mill. d. kr. mill. n. kr. mill. sv. kr.

1/10 1955-30/9 1956 ......... 4,5 4,5 5,0
1/10 1956-30/9 1957 ......... 4,5 4,5 5,0
1/10 1957-30/9 1958 ......... 4,5 4,5 5,0
1/10 1958-30/9 1959 ......... 4,5 4,5 5,0
1/10 1959-30/9 1960 ......... 4,5 4,5 5,0

22,5 22,5 25,0

Vid nedskrivning eller uppskrivning av nagon av de skandinaviska valu-
torna skola regeringarna upptaga firhandlingar r6rande den reglering av garanti-
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belopene som er nodvendig for i det vesentlige A gjenopprette det ovenfor angitte
verdiforhold mellom garantibelopene, og som for ovrig mA finnes rimelig i be-
traktning av de forhold som ligger til grunn for denne overenskomst.

Artikkel 2

OppstAr det underskudd i et selskaps virksomhet i noen av de under
artikkel 1 angitte regnskapsAr, skal vedkommende selskap av de midler som
vedkommende stat stiller til rAdighet, kunne f! dekning for underskuddet, dog
hoyst innenfor det garantibelop som er fastsatt for samme Ar.

Er selskapets underskudd storre enn garantibelopet, skal selskapet i de
folgende Ar av garantiperioden kunne fA dekket denne forskjell av disse Ars
garantibelop forsividt dette er mulig.

Selskapet kan ved henvendelse til vedkommende regjering fA forskudd pa
de belop som er nevnt i forste avsnitt av denne artikkel.

Selskapet skal til vedkommende stat betale en garantiavgift pa 1 pet. p. a.
av de til enhver tid benyttede og ennA ikke tilbakebetalte garantibelop.

Artikkel 3

Vedkommende selskap skal vxre pliktig til A tilbakebetale benyttede
garantibelop av sitt overskudd.

SA lenge benyttede garantibelop ikke er fullstendig tilbakebetalt, kan
selskapet ikke uten vedkommende statsmyndighets samtykke utbetale utbytte,
og dette skal ikke kunne overstige 5 pet. av aksjekapitalen.

De nermere regler om tilbakebetalingen fastsettes ved overenskomst
mellom vedkommende stat og selskapet.

Artikkel 4

Belop som ikke er tilbakebetalt 1. oktober 1975, kan ettergis dersom kon-
sortiets og det nasjonale selskaps okonomiske stilling gjor dette rimelig.

TIL BEKREFTELSE HERAV bar de respektive befullmektigede undertegnet
denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Kobenhavn den 29. september 1955, i tre originaleksemplarer,
pA norsk, dansk og svensk, som alle har samme gyldighet.

(sign.) Jens BULL

No. 3037
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beloppen, som erfordras f6r att i huvudsak Aterstdlla nuvarande virdef6r-
hAllanden mellan garantibeloppen och som i 6vrigt kan finnas skiilig med hansyn
till de f6rhAllanden, som ligga till grund f6r denna 6verenskommelse.

Artikel 2

Uppkommer under nAgot av de i artikel I angivna riikenskapsAren unders-
kott i ett bolags verksamhet, skall vederb6rande bolag av de medel, som veder-
b6rande stat stiller till f6rfogande, kunna erhAlla tdckning f6r underskottet,
dock h6gst inom det f6r samma Ar angivna garantibeloppet.

Ar bolagets underskott st6rre in garantibeloppet, skall bolaget under
f61jande Ar av garantiperioden kunna av dessa irs garantibelopp erhAlla tdckning
f6r skillnaden, sAframt detta gir m6jligt.

Bolaget kan efter framstiillning hos vederb6rande regering erhAlla f6rskott
pA de i f6rsta stycket angivna beloppen.

Bolaget skall till vederb6rande stat erligga en garantiavgift pa 1 pct. f6r Ar
A de vid varje tidpunkt iansprAktagna och dnnu ej terbetalade garantibeloppen.

Artikel 3

Det Aliggar vederb6rande bolag att av sitt 6verskott terbetala lyftade
garantibelopp.

SA linge iansprAktagne garantibelopp icke dro helt Aterbetalade, kan bolaget
icke utan tillstAnd av vederb6rande statsmyndighet utbetala utdelning; och denna
skall icke kunna 6verstiga 5 pct. av aktiekapitalet.

Niirmare regler om Aterbetalningen faststiillas genom 6verenskommelse
mellan vederb6rande stat och bolaget.

Artikel 4

Belopp, som icke hava Aterbetalats den 1. oktober 1975, kunna eftergivas,
diirest konsortiets och det nationella bolagets ekonomiska stallning g6r detta
skiligt.

TILL BEKRAFrELSE HARAV hava de respektive fullmdiktige undertecknat denna
overenskommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i K6penhamn den 29. september 1955, i tre originalexemplar
A svenska, danska och norska sprAken, vilka tre texter aga lika vitsord.

(sign.) H. BECK-FRIIS

N- 3037
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3037. AGREEMENT 1 BETWEEN DENMARK, NORWAY
AND SWEDEN REGARDING FINANCIAL GUARANTEES
TO CERTAIN AIRLINES. SIGNED AT COPENHAGEN,
ON 29 SEPTEMBER 1955

His Majesty the King of Denmark, His Majesty the King of Norway and
His Majesty the King of Sweden have considered it appropriate to renew the
Agreement concluded at Oslo on 20 December 19512 regarding financial guar-
antees to the three parent companies in the Scandinavian Airlines System (SAS)
consortium, namely, Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), Det Norske
Luftfartselskap A/S (DNL) and A/B Aerotransport (ABA).

The Contracting Parties have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Denmark:
Mr. Hans Christian Svane Hansen, Minister of Foreign Affairs;

His Majesty the King of Norway:
Mr. Jens Steenberg Bull, Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary at Copenhagen;
His Majesty the King of Sweden:

Baron Hans Gustaf Beck-Friis, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Copenhagen;

Who, being duly authorized, have agreed as follows:

Article 1

The States concerned shall grant the airlines guarantees in the following
amounts:

Denmark shall Norway shall Sweden shall
guarantee to DDL guarantee to DNL guarantee to ABA

Financial year (million Danish (million Norwegian (million Swedish
kroner) kroner) kroner)

1 Oct. 1955-30 Sept. 1956 . . . 4.5 4.5 5.0
1 Oct. 1956-30 Sept. 1957 . . . 4.5 4.5 5.0
1 Oct. 1957-30 Sept. 1958 . . . 4.5 4.5 5.0
1 Oct. 1958-30 Sept. 1959 . . . 4.5 4.5 5.0
1 Oct. 1959-30 Sept. 1960 . . . 4.5 4.5 5.0

TOTAL 22.5 22.5 25.0

'Came into force on 29 September 1955 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 163, p. 309.



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 321

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3037. ACCORD1 ENTRE LE DANEMARK, LA NORVtGE
ET LA SUtDE CONCERNANT L'OCTROI DE GARAN-
TIES FINANCItRES A CERTAINES ENTREPRISES DE
TRANSPORTS AIMRIENS. SIGN1 A COPENHAGUE, LE
29 SEPTEMBRE 1955

Sa Majest6 le Roi de Danemark, Sa Majest6 le Roi de Norv6ge et Sa Majest6
le Roi de Suede ont jug6 opportun de renouveler l'Accord, conclu h Oslo le
20 d~cembre 19512, concernant l'octroi de garanties financi~res aux trois com-
pagnies qui forment le consortium Scandinavian Airlines System (SAS), savoir,
Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL)
et A/B Aerotransport (ABA).

Les Parties contractantes ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi de Danemark:
M. Hans Christian Svane Hansen, Son Ministre des affaires 6trang~res;

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge:
M. Jens Steenberg Bull, Son Ambassadeur extraordinaire et pl~nipo-

tentiaire A Copenhague;
Sa Majest6 le Roi de Suede:

le Baron Hans Gustaf Beck-Friis, Son Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire A Copenhague;

Lesquels, A ce dfiment autoris6s, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les IRtats int6ress6s mettront a la disposition des entreprises, A titre de
garanties, les sommes indiqu6es ci-apr~s:

Montant des Montant des Montant des
garanties garanties garanties

accorddes 4 accorddes 4 accorddes d
la DDL par la DNL par I'ABA par

Exercice budgdtaire I'hPtat danois l'tat norvdgien l')~tat suddois
(en millions (en millions (en millions
de couronnes de couronnes de couronnes

danoises) norvigiennes) suidoises)
Ier oct. 1955-30 sept. 1956 . . . 4,5 4,5 5,0
ler oct. 1956-30 sept. 1957 . . . 4,5 4,5 5,0
ler oct. 1957-30 sept. 1958 . . . 4,5 4,5 5,0
l er oct. 1958-30 sept. 1959 . . . 4,5 4,5 5,0
1er oct. 1959-30 sept. 1960 . . . 4,5 4,5 5,0

TOTAL 22,5 22,5 25,0
1 Entr6 en vigueur, par signature, le 29 septembre 1955.

, Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 163, p. 309.
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If any of the Scandinavian currencies is devalued or appreciated, the
Governments shall enter into conversations for the purpose of making such
adjustment in the amounts of the guarantees as may be required to restore
generally the present value relationship between the said amounts and as may
otherwise appear reasonable in view of the circumstances on which this Agree-
ment is based.

Article 2

If the operations of an airline for any of the financial years mentioned in
article 1 result in a deficit, the airline may make up the deficit from the funds
made available by the State concerned up to an amount not exceeding the
guarantee for that year.

If the deficit of the airline exceeds the amount of the guarantee, the airline
may in the following years of the guarantee period make up the difference from
the guarantees for those years, if to do so is possible.

The airline may upon application to the Government concerned obtain
advance payment of the amounts referred to in the first paragraph.

The airline shall pay to the State concerned a charge of 1 per cent per annum
on the amount of guarantee which at any time has been drawn upon and not
yet repaid.

Article 3

Any amount of guarantee which has been drawn upon shall be repaid by
the airline out of its surplus.

Dividends, which shall in no case exceed 5 per cent of the share capital, may
not, without the consentof the State authority concerned, be paid by the airline
during such time as a guarantee drawn upon has not been entirely repaid.

Rules for such repayment shall be made by agreement between the respect-
ive State and airline.

Article 4

Amounts which have not been repaid by 1 October 1975 may be written off
if to do so is reasonable in view of the financial condition of the consortium and
the national airline.

No. 3037



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 323

Si la valeur de l'une quelconque des monnaies scandinaves vient A changer,
en diminution ou en augmentation, les Gouvernements se concerteront afin de
modifier les montants des garanties dans la mesure voulue pour r~tablir, d'une
mani~re g~n6rale, les rapports de valeur actuels entre ces montants, et de pro-
ceder aux autres ajustements qui paraitraient souhaitables eu 6gard aux consi-
derations qui motivent le present Accord.

Article 2

Si, pour F'un quelconque des exercices budg6taires mentionn6s a l'article
premier, les op6rations d'une entreprise se soldent par un d6ficit, l'entreprise
pourra combler ce d6ficit A l'aide des fonds mis A sa disposition par l'etat int6-
ress6, A concurrence du montant de la garantie pr~vue pour 1'exercice en question.

Si le d~ficit de l'entreprise d~passe le montant de la garantie, l'entreprise
aura la facult6, si faire se peut, de combler la diff6rence au cours des exercices
suivants de la priode de garantie, par prdl~vements sur le montant des garanties
pr~vues pour ces exercices.

L'entreprise pourra, sur demande adress~e au Gouvernement int~ress6,
obtenir le versement anticip6 des sommes vis6es au premier alin~a du present
article.

L'entreprise devra verser A 1'tat intress6 une redevance, calcul~e au taux
de un pour 100 'an, pour tout prdl~vement effectu6 par elle sur les fonds de
garantie et non rembours6.

Article 3

L'entreprise devra rembourser sur ses b~n6fices toutes les sommes qu'elle
aura pr~lev~es sur le fonds de garantie.

Tant que les sommes pr~lev~es sur le fonds de garantie n'auront pas 6t6
int6gralement rembours~es, l'entreprise ne pourra distribuer aucun dividende
sans le consentement des autorit~s de l1tat int6ress6; en tout 6tat de cause,
les dividendes distribu6s ne pourront jamais d6passer cinq pour 100 du capital-
actions.

L' tat et l'entreprise int~ress~s d~termineront d'un commun accord les
modalit6s du remboursement.

Article 4

Les sommes non rembours~es au Jer octobre 1975 pourront 6tre passes
par profits et pertes si la situation financi~re du consortium et de l'entreprise
nationale le justifie.

N- 3037
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IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Copenhagen, on 29 September 1955, in three copies in the Danish,
Norwegian and Swedish languages, the three texts being equally authentic.

(Signed) H. C. HANSEN (Denmark)
(Signed) Jens BULL (Norway)
(Signed) H. BECK-FRIIS (Sweden)

No. 3037
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EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Copenhague, le 29 septembre 1955, en trois exemplaires, dans les
langues danoise, norv6gienne et su6doise, les trois textes faisant 6galement foi.

(Signi) H. C. HANSEN (Danemark)
(Signd) Jens BULL (Norv~ge)
(Signd) H. BECK-FRIIS (Suede)

N O 3037
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BELGIUM

Agreement for co-operation in the peaceful uses of atomic
energy. Signed at London, on 18 November 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 12
December 1955.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BELGIQUE

Accord de cooperation en vue de l'utilisation de l'&nergie
atomique t des fins pacifiques. Signe 't Londres, le
18 novembre 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 12
dicembre 1955.
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No. 3038. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF BELGIUM FOR CO-OPERATION
IN THE PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT LONDON, ON 18 NOVEMBER 1955

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on its own behalf and on behalf of the United Kingdom Atomic Energy
Authority (hereinafter referred to as the Authority) and the Government of the
Kingdom of Belgium;

Considering that a special relationship exists between Belgium and the
United Kingdom in the field of atomic energy;

Considering that the use of atomic energy for peaceful purposes is a major
objective of both Contracting Parties;

Recognising the benefit accruing to the free world as a whole from the
supplies of uranium ore made available from the Belgian Congo;

Believing that mutual benefit will result from further co-operation between
the Contracting Parties;

Intending that the Government of Belgium should receive from the
Authority, in the field of peaceful uses of atomic energy, information and
materials on terms as favourable as those accorded to any other major uranium
supplying country outside the British Commonwealth;

Have agreed as follows:-

Article I

SCOPE OF AGREEMENT

1. The design, fabrication, disposition and utilisation of atomic weapons
shall be outside the scope of the present Agreement.

2. Nothing in the present Agreement shall require the exchange of:-

(a) Any information which, in the opinion of the Authority, is primarily of
military significance including classified information relating to the design
and fabrication of atomic weapons, or

' Came into force on 18 November 1955, upon signature, in accordance with article X.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 3038. ACCORD 3 DEzCOOP1 RATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNIDE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE BELGIQUE EN VUE' DE
L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE A IDES
FINS PACIFIQUES. SIGNte A LONDRES, LE 18 NOVEM-
BRE 1955

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord agissant en son nom
et au nom de l'Autorit6 de l'6nergie atomique du Royaume-Uni (ci-aprts
d~nomm~e l'Autorit6);

Considrant qu'il existe des relations particuli~rement 6troites entre la
Belgique et le Royaume-Uni dans le domaine de l'6nergie atomique;

Consid~rant que l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques
est l'objectif principal des deux parties contractantes;

Reconnaissant l'avantage que le monde libre tout entier retirera des four-
nitures de minerais d'uranium produits au Congo et rendus disponibles;

Convaincus qu'il est de l'int~rft mutuel des parties contractantes de coop~rer
plus 6troitement;

Exprimant leur intention que le Gouvernement belge recevra de l'Autorit6,
dans le domaine des applications pacifiques de l'6nergie atomique, des informa-
tions et des mat6riaux A des conditions aussi favorables que celles qui sont
accord6es A tout autre pays, fournisseur important d'uranium en dehors du
Commonwealth britannique;

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier

PORT E DE L'AcCORD

1. La conception, la fabrication, la disposition et l'utilisation d'armes
atomiques ne sont pas visces par le present Accord.

2. Aucune disposition du present Accord n'imposera l'6change:

a) d'informations qui, de l'opinion de l'Autorit6, ont une importance avant
tout militaire, y compris les informations classifies se rapportant h la con-
ception ou A la fabrication des armes atomiques, ou

Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.
I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1955, ds la signature, conform~ment A l'article X.
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(b) classified information concerning the production of special nuclear materials
except that concerning the incidental production of such materials in a
power reactor, or

(c) any information which the Government of Belgium or the Authority are not
permitted to communicate because it is privately developed and privately
owned or is received from another Government or foreign atomic energy
authority.

3. Nothing in the present Agreement shall require the transfer or export of
any material, equipment or devices which, in the opinion of the Authority, are
primarily of military significance.

4. The Authority will not communicate classified information required
for the construction of any specific reactor unless the Government of Belgium
are seriously considering the construction of a reactor of that type in Belgium,
the Belgian Congo or Ruanda-Urundi. In addition, the Authority will not,
except as may be agreed, communicate classified information on any specific
type of reactor unless the Authority considers that that specific type of reactor
has been sufficiently developed to be of practical value for industrial or commer-
cial purposes in Belgium, the Belgian Congo or Ruanda-Urundi.

Article II

DEFINITIONS

For purposes of this Agreement:

(a) " Atomic weapon " means any device utilising atomic energy, exclusive of
the means for transporting or propelling the device (where such means is a
separable and divisible part of the device), the principal purpose of which
is for use as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a
weapon test device.

(b) " By-product material " means any radio-active material (except special
nuclear material) yielded in or made radio-active by exposure to the radiation
incident to the process of producing or utilising special nuclear material.

(c) " Classified " means a security designation of " Restricted " or higher
applied, under the laws and regulations of either the Government of Belgium
or the Government of the United Kingdom, to any data, information,
materials, services or any other matter.

(d) " Combined Development Agency " means the contracting Agency which
acts on behalf of the United States and the United Kingdom with respect
to the purchase of uranium and thorium ores and concentrates.

(e) " Equipment and devices " and " equipment or device " means any instru-
ment, apparatus or facility, and includes any facility, except an atomic
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b) d'informations classifi~es concernant la production des mati~res nucl6aires
sp~ciales, h l'exception des informations relatives A la production de ces
mati~res r6sultant du fonctionnement des r6acteurs de puissance, ou

c) d'informations que le Gouvernement beige ou l'Autorit6 ne peuvent pas
communiquer parce qu'il s'agit d'informations obtenues de source privee ou
propri6t6 d'int6r~ts priv~s, ou d'informations regues d'un autre gouverne-
ment ou autorit6 trangre de l'nergie atomique.

3. Aucune disposition du present Accord n'imposera le transfert ou l'ex-
portation d'aucune mati~re, ni d'aucun 6quipement ou appareil qui, de 'opinion
de l'Autorit6, ont une importance avant tout militaire.

4. L'Autorit6 ne communiquera des informations classifi~es n~cessaires
la construction d'un r~acteur donn6, que si le Gouvernement beige envisage
s6rieusement la construction d'un r~acteur de ce type en Belgique, au Congo
beige ou au Ruanda-Urundi. En outre, sous r6serve de convention contraire,
l'Autorit6 ne communiquera des informations classififes sur tout type de
r~acteur donn6, que si elle estime que le type de r6acteur envisag6 est suffisam-
ment d~velopp6 pour avoir une valeur pratique du point de vue industriel ou
commercial en Belgique, au Congo belge ou au Ruanda-Urundi.

Article II

DFINITIONS

Aux fins du present Accord:

a) ( Armes atomiques* signifie tout dispositif utilisant de l'6nergie atomique, h
1'exclusion des moyens de transport ou de propulsion du dispositif (pour
autant que ce moyen soit une partie s~parable ou ind~pendante du dispositif)
dont le but principal est pour l'utilisation comme, ou pour le d6veloppement
de: une arme, un prototype d'arme ou un dispositif d'essai d'arme.

b) # Mati~re sous-produits) signifie toute matire radio-active (sauf les mati~res
nuckaires sp6ciales) produite dans ou rendue radio-active par exposition
aux radiations concomitant au processus de production ou d'utilisation de
mati~res nuclaires sp6ciales.

c) s Classifi s) signifie un caract~re de sfiret6 s'appliquant h toute notion de
caract~re < restrictive ) ou encore plus secret, suivant les lois et r~gles 6ta-
blies par le Gouvernement belge et le Gouvernement du Royaume-Uni.
Ces notions comprennent toutes donn~es, informations, mat6riaux, services
ou toute autre mati6re.

d) (Combined Development Agency,# d~signe l'agence contractante qui
procede au nom des lRtats-Unis et du Royaume-Uni aux achats des minerais
d'uranium et de thorium et de leurs concentr6s.

e) (LRquipement et appareil * et s 6quipement ou appareil ) signifient tout
instrument, appareil ou installation et incluent toute installation, sauf une
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weapon, capable of making use of or producing special nuclear material,
and component parts thereof.

(f " Person " means any individual, corporation, partnership, firm, association,
trust, estate, public or private institution, group, Government agency or
Government corporation, but does not include the Parties to this Agreement.

(g) " Reactor " means an apparatus, other than an atomic weapon, in which
a self-supporting fission chain reaction is maintained by utilising uranium,
plutonium, or thorium, or any combination of uranium, plutonium, or
thorium.

(h) " Special nuclear material " means:

(i) plutonium, uranium enriched in the isotope 233 or in the isotope 235,
and any other material which the Government of Belgium or the
Authority determines to be special nuclear material; or

(ii) any material artificially enriched by any of the foregoing.

Article III

EXCHANGE OF INFORMATION

1. With the object of facilitating the development of peaceful uses of atomic
energy, and particularly the development of atomic power, the Government of
Belgium and the Authority shall exchange the following information:-

(a) General information on the overall progress and economics of power reactor
programmes;

(b) Technological information required for the construction of specific reactors
for the Belgian Government's power programme in Belgium, the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi.

2. The exchange of information provided for in this Article shall include:-

(a) The communication to the Authority of information developed in the
Belgian power programme, and

(b) The communication to the Government of Belgium of such information as
the Authority may possess and the Government of Belgium may require
in connexion with any reactor which the latter intend to construct as a part
of their current power programme, such information falling within one or
other of the following fields:-

(i) Specifications for Reactor Materials.-Final form specifications including
composition, shape, size and special handling techniques of reactor
materials including uranium, heavy water, pile grade graphite, zir-
conium.
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arme atomique, capable d'utiliser ou de produire de la mati~re nucl~aire
sp~ciale et des parties composantes de ceux-ci.

f) (cPersonne ) comprend tout individu, corporation, association, firme, trust,
socit6, institution publique ou priv6e, groupe, agence ou corporation gou-
vernementale mais ne comprend pas les parties contractantes au present
Accord.

g) <( R~acteur ) signifie un appareil, autre qu'une arme atomique, dans lequel
une reaction de fission en chaine est maintenue par utilisation d'uranium,
plutonium ou thorium, ou toute combinaison d'uranium, plutonium ou
thorium.

h) # Mati~res nuclkaires sp~ciales ) comprend:

i) plutonium, uranium enrichi en isotope U-233 ou dans l'isotope U-235
et toute autre mati~re que l'Autorit6 ou le Gouvernement beige consi-
d era comme mati~re nucl6aire sp6ciale ou

ii) toute autre mati~re enrichie artificiellement en l'un des isotopes cit6s
ci-dessus.

Article III

tCHANGE D'INFORMATIONS

1. En vue de faciliter le d~veloppement des applications pacifiques de
l'6nergie atomique et en particulier celui de la production d'6nergie nucl~aire,
le Gouvernement belge et l'Autorit6 6changeront les informations suivantes:

a) informations g6n6rales sur l'ensemble des progr~s et l'6conomie des pro-
grammes des r6acteurs de puissance;

b) informations techniques n6cessaires A la construction des r~acteurs de puis-
sance A installer en Belgique, au Congo beige et au Ruanda-Urundi.

2. L'6change d'informations pr6vu dans le present article comportera:

a) la communication 'Autorit6 des informations obtenues dans le cadre du
programme beige des rdacteurs de puissance, et

b) la communication au Gouvernement beige des informations que l'Autorit6
peut possdder et dont le Gouvernement beige peut avoir besoin, relatives
h tout r~acteur que la Belgique a l'intention de construire dans le cadre de
son programme de rdacteurs de puissance, ces informations tombant dans les
domaines repris ci-dessous:

(i) Spicification des matiriaux pour rdacteurs:
Specification de leur forme finale comportant la composition, la forme,
les dimensions et les techniques sp6ciales de manipulation des mat6riaux
pour r~acteurs, y compris l'uranium, l'eau lourde, le graphite de puret6
nuclaire et le zirconium;
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(ii) Properties of Reactor Materials.-Physical, chemical, metallurgical,
nuclear and mechanical properties of reactor materials including fuel,
moderator and coolant and the effects of the reactor's operating
conditions on the properties of these materials.

(iii) Reactor Components.-The design and performance specifications of
reactor components but not including the methods of production and
fabrication.

(iv) Reactor Physics Technology.-This field includes theory of and pertinent
data relating to neutron bombardment reactions, neutron cross sections,
criticality calculations, reactor kinetics and shielding.

(v) Reactor Engineering Technology.-This field includes considerations
pertinent to the overall design and optimisation of the reactor and
theory and data relating to such problems as reactor stress and heat
transfer analysis.

(vi) Environmental Safety Considerations.-This field includes considerations
relating to normal reactor radiations and possible accidental hazards
and the effect of these on equipment and personnel and appropriate
methods of waste disposal and decontamination.

3. The Authority will receive selected security-cleared personnel from
Belgium to work with and participate in the construction of the two reactors
now under construction at Calder Hall and such other reactors as may be agreed.

4. Unclassified reactor information and technology and unclassified
information relating to the production of reactor materials such as heavy water,
zirconium, hafnium, may also be exchanged.

5. Information obtained as a result of participation in the construction of
the reactors at Calder Hall or such other reactors as may be agreed, or other
technological information which may be obtained under this Agreement, shall
not be disclosed to any third party by the Belgian Government without the
prior consent in writing of the Authority.

6. The information provided for in this Article shall be exchanged through
the most effective means available such as reports, conferences and visits to
facilities.
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(ii) Propridtds des matiriaux utilisds dans les rdacteurs: Proprits physiques,
chimiques, mtallurgiques, nucl~aires et m6caniques des mat6riaux
pour r~acteurs, y compris celles des combustibles nucl6aires, des mod6ra-
teurs et des r~frig6rants ainsi que les effets produits par les conditions
rencontr~es dans les r~acteurs en fonctionnement sur les propri~t~s de
ces mat~riaux;

(iii) Composantes des riacteurs: La conception et les specifications de fonction-
nement des composantes des r6acteurs, l'exclusion des m~thodes de
production et de fabrication;

(iv) Technologie de la physique des riacteurs: Ce domaine comprend entre
autres la th~orie et les donn6es relatives aux r6actions dues au bom-
bardement neutronique, aux sections efficaces pour les neutrons, aux
calculs de criticalit6, A la cintique des r6acteurs et au shielding;

(v) Technologie de lart de l'ingdnieur appliqude aux riacteurs: Ce domaine
comprend des notions sur la conception d'ensemble et la recherche des
conditions optima de fonctionnement du r~acteur, ainsi que la th~orie
et les donn~es relatives a des probl~mes tels les contraintes dans les
r~acteurs et l'analyse des transferts de chaleur;

(vi) Considgrations de protection du milieu environnant:
Ce domaine ne comprend les consid6rations sur la protection contre les
radiations normalement 6mises par les r6acteurs, contre les dangers
resultant d'accidents possibles, ainsi que les consequences de ces fac-
teurs sur l'quipement et le personnel. II couvre 6galement les m6thodes
ad~quates d'6limination des r~sidus radio-actifs et de d6contamination.

3. L'Autorit6 recevra du personnel beige qualifi6 et pr~sentant des garanties
de s~curit6 suffisantes pour participer A la construction des deux r6acteurs
actuellement en construction A Calder Hall et d'autres r6acteurs A convenir.

4. Les informations et la technologie non classifi~es des r6acteurs et les
informations non classifi6es relatives h la production de mati~res pour r~acteurs,
telles que l'eau lourde, le zirconium et l'hafnium peuvent aussi etre 6chang~es.

5. Le Gouvernement belge ne pourra, sans l'autorisation pr6alable 6crite
de l'Autorit6, divulguer A un 1Rtat tiers les informations obtenues du fait de sa
participation A la construction des r6acteurs de Calder Hall ou des autres r~ac-
teurs dont les Parties Contractantes auront convenu, ni les autres informations
techniques qu'il aurait obtenues en vertu du present Accord.

6. Les informations vis~es au pr6sent article seront 6chang~es par les
moyens disponibles les plus ad~quats, tels que rapports, conferences et visites
aux installations.
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Article IV

RESEARCH MATERIALS

Materials of interest in connexion with any subject on which information
is to be exchanged in accordance with the provisions of Article III, including
source materials, special nuclear materials, by-product material, other radio-
isotopes and stable isotopes shall be exchanged for research purposes in such
quantities and under such terms and conditions as may be agreed, provided
that such materials are not available commercially to the Contracting Party
wishing to receive them.

Article V

TRANSFER OF EQUIPMENT AND DEVICES

With respect to the subjects of agreed exchange of information as provided
in Article III, equipment and devices may be transferred from one party to
the other under such terms and conditions as may be agreed. It is recognised
that such transfers will be subject to limitations which may arise from shortages
of supplies or other circumstances existing at the time.

Article VI

OTHER ARRANGEMENTS FOR MATERIALS, INCLUDING EQUIPMENT AND DEVICES,
AND SERVICES

With respect to the subjects of agreed exchange of information as provided
in Article III, persons under the jurisdiction of the Government of the United
Kingdom or the Government of Belgium shall be permitted to make arrangements
to transfer and export materials, equipment and devices to, and to perform
services for, the other Government and such persons under the jurisdiction of
the latter Government as are authorised by them to receive and possess such
materials and utilise such services, subject to:-

(a) the relevant laws, regulations, and licence requirements of the Government
of the United Kingdom and the Government of Belgium;

(b) the approval of the Government to which the person is subject when the
materials or services are classified or when the furnishing of such materials
and services requires the communication of classified information.

Article VII

QUANTITIES OF MATERIALS FOR PURPOSES OTHER THAN RESEARCH

1.-(a) The Authority shall sell to the Government of Belgium, under such
terms and conditions as may be agreed, such quantities of uranium enriched in
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Article IV

MATIERES POUR LA RECHERCHE

Les mati~res n6cessaires h la recherche et pr~sentant un int~rft connexe aux
sujets couverts par l'6change d'informations, en vertu des dispositions de
l'article III, y compris les < mati~res sources #, < mati~res nucl~aires sp6ciales #,
4 mati~res sous-produits #, autres radioisotopes et isotopes stables, seront
6chang6es pour des buts de recherche en des quantit~s, h des termes et sous des
conditions A convenir, h la condition que les Parties Contractantes, qui d~sirent
obtenir ces mati~res, ne puissent se les procurer par des voies commerciales.

Article V

TRANSFERT D'tQUIPEMENT ET D'APPAREILS

Dans le cadre des 6changes d'informations convenus h l'article III, de
1'6quipement et des appareils pourront 8tre transfr6s d'une des parties contrac-
tantes ? l'autre, en des termes et A des conditions h convenir. I1 est reconnu que
ces transferts peuvent 6tre soumis des limitations dues i des difficult~s d'ap-
provisionnement ou des circonstances temporaires.

Article VI

AUTRES DISPOSITIONS CONCERNANT LES MATI RES ET MATARIELS, Y COMPRIS LES

QUIPEMENTS, APPAREILS ET SERVICES

En ce qui concerne les sujets d'6changes d'informations convenus h l'ar-
ticle III, des personnes relevant de la juridiction de l'une des deux parties con-
tractantes seront donc autoris6es conclure des accords leur permettant de
transf~rer et d'exporter des mati~res et mat6riels, de l'quipement et des appa-
reils vers l'autre partie et des personnes sous sa juridiction dcment autoris6es
par elle a recevoir et A poss6der ces matibres et mat6riels. Cette facult6 vaut
galement pour la prestation de services h des conditions analogues. Cependant

les dispositions de cet article sont sujettes:

a) aux lois, r~glements et licences du Gouvernement belge et du Gouvernement
du Royaume-Uni;

b) A l'approbation du Gouvernement dont la personne d6pend lorsque les
mati~res et services sont classifi6s ou lorsque la fourniture de ces mati~res
et services exige la communication d'informations classifi6es.

Article VII

MATIERES EN QUANTITES D PASSANT CELLES NiCESSAIRES X LA RECHERCHE

1. - a) Durant la p~riode de validit6 du pr6sent accord, l'Autorit6 vendra
au Gouvernement belge, en des termes et A des conditions h convenir, les quan-
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the isotope U-235 as the Government of Belgium may require during the period
of this Agreement for use in research and power reactors situated in Belgium,
the Belgian Congo and Ruanda-Urundi, subject to any limitations imposed by the
quantities of such materials available for distribution by the Authority during
any year and to the condition that the quantity of uranium enriched in the isotope
U-235 of weapon quality in the possession of the Government of Belgium by
reason of transfer under the present Agreement shall not, in the opinion of the
Authority, be of military significance. It is agreed that the uranium enriched
in the isotope U-235 which the Authority will sell to Belgium under this Article
will be limited to uranium enriched in the isotope U-235 up to a maximum of
20 per cent U-235. The Government of Belgium undertake to retain title
to any uranium enriched in the isotope U-235 which is purchased from the
Authority, until such time as private users in the United Kingdom are permitted
to acquire title to uranium enriched in the isotope U-235, but may distribute
such uranium to authorised users in Belgium, the Belgian Congo and
Ruanda-Urundi.

(b) When any fuel elements received from the United Kingdom or fabricated
from uranium of normal isotopic composition or uranium enriched in the isotope
U-235 received from the United Kingdom, require re-processing, such re-process-
ing shall be performed by the Authority on terms and conditions to be agreed.
Except as may be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements
shall not be altered after their removal from the reactor and prior to delivery to
the Authority for re-processing.

2. The Authority shall sell to the Government of Belgium subject to the
availability of supply, such quantities of uranium of normal isotopic composition
as the Government of Belgium may require, and, to the extent practicable, in
such form as the Government of Belgium may request, for use in research and
power reactors situated in Belgium, the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

3. The Authority shall have an option to purchase any special nuclear
materials produced in Belgium, the Belgian Congo or Ruanda-Urundi, from
materials sold in accordance with paragraphs 1 and 2 of this Article and which
are in excess of the Belgian Government's need for such materials in their
programme for the peaceful use of atomic energy. The Government of Belgium
shall not transfer to any country other than the United Kingdom or the United
States of America any special nuclear material produced in Belgium, the Belgian
Congo or Ruanda-Urundi, unless they have received an assurance that the
material will not be used for military purposes, and the Government of Belgium
shall further consult with the Government of the United Kingdom on the inter-
national significance of any proposed transfer of any uranium and thorium ores
or special nuclear materials to any country other than the United States of
America.
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tit~s d'uranium enrichi en isotope U-235 dont le Gouvernement belge aurait
besoin pour ses r~acteurs de recherche et de puissance situ~s en Belgique, au
Congo belge et au Ruanda-Urundi. Ces ventes seront limit6es par les quantit~s
de mati~res dont l'Autorit6 pourra disposer chaque annie pour pareille distri-
bution. Elles seront 6galement soumises la condition que les quantit~s d'ura-
nium enrichi en isotope U-235 au point d'8tre utilisable militairement que
poss~derait le G ouvernement beige h la suite de transferts r~sultant du present
Accord, ne pourront 8tre telles qu'au jugement de l'Autorit6 elles auraient une
importance militaire. II est convenu que l'enrichissement en isotope U-235 de
l'uranium que l'Autorit6 vendra A la Belgique, conform~ment h cet article, ne
d~passera pas une concentration de 20% en l'isotope U-235. Le Gouvernement
beige s'engage consid~rer comme sa propri6t6 l'uranium enrichi en isotope
U-235 achet6 A l'Autorit jusqu'au moment oii les utilisateurs priv~s au Royaume-
Uni auront l'autorisation d'acqu~rir en pleine propri&t l'uranium enrichi en
isotope U-235, mais il peut distribuer cet uranium h des utilisateurs autoris~s
par lui en Belgique, au Congo belge et au Ruanda-Urundi.

b) Lorsque des 61ments de combustible nuclaire regus du Royaume-Uni
ou fabriqu~s partir d'uranium de composition isotopique normale ou d'ura-
nium enrichi en isotope U-235 regus du Royaume-Uni demanderont un re-
conditionnement, celui-ci sera effectu6 par l'Autorit6 en des termes et h des
conditions h convenir. Sauf accord ult6rieur, la forme et la teneur des 6lments
de combustible nucl6aire irradi6 ne seront pas modifi~es apr~s leur retrait du
r~acteur et avant leur envoi l'Autorit6 pour reconditionnement.

2. L'Autorit6 vendra au Gouvernement beige, dans la limite des possi-
bilit~s d'approvisionnement, les quantit6s d'uranium de composition isotopique
normale dont le Gouvernement beige pourrait avoir besoin. Cet uranium sera
fourni, dans la mesure des possibilit~s, sous la forme requise par la Belgique. II
sera utilis6 dans les r6acteurs de recherche et de puissance situ~s en Belgique,
au Congo beige et au Ruanda-Urundi.

3. L'Autorit6 aura une option d'achat sur toutes les mati~res nuclaires
sp6ciales produites en Belgique, au Congo beige ou au Ruanda-Urundi, partir
de mati~res vendues par application des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.
Cette option ne portera que sur les quantit~s de ces mati~res d~passant les
besoins du programme beige d'utilisations pacifiques de l'6nergie atomique. Le
Gouvernement belge ne pourra c6der de mati res nucl~aires sp~ciales produites
en Belgique, au Congo beige ou au Ruanda-Urundi A d'autres pays que le
Royaume-Uni ou les 1&tats-Unis d'Am~rique, qu'apr~s avoir requ l'assurance
que ces mati~res ne seront pas utilis~es dans des buts militaires et le Gouverne-
ment beige se consultera avec celui du Royaume-Uni sur la signification inter-
nationale de pareil transfert, tant de minerais d'uranium ou de thorium que de
mati~res nucl~aires sp~ciales, qui ne serait pas destin6 aux P'tats-Unis d'Am~ri-
que.
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4.-(a) Existing commercial contracts between the Combined Development
Agency and the African Metals Corporation acting for the producing company
(Union Mini~re du Haut Katanga), for the sale of uranium ores and concentrates
to the said Agency shall continue in effect until their expiration as provided in
those contracts.

(b) The Government of Belgium shall use its best endeavours to see that
the Combined Development Agency will have a first option to purchase:
(i) Ninety per cent of the uranium and thorium ores and concentrates produced

in Belgium and the Belgian Congo during the calendar years 1956 and 1957.
(ii) Seventy-five per cent of the uranium and thorium ores and concentrates

produced in Belgium and the Belgian Congo during the calendar years
1958, 1959 and 1960.

(c) In addition to those percentages which the Combined Development
Agency shall have first option to purchase with respect to any calendar year, the
Combined Development Agency shall also be entitled to purchase such additional
quantities of uranium ores and concentrates as may be required for the production
of the materials sold to Belgium by the Authority in accordance with sub-para-
graphs (b) (i) and (ii) of this paragraph during any one year. The formule for
the purpose of making computations required to give effect to this provision
are:-
(i) 102 kilograms of contained elemental uranium in the form of ore or ore

concentrates will produce 100 kilograms of elemental uranium of natural
isotopic composition in the form of purified metal or compounds.

(ii) The preparation of uranium enriched in U-235 content will be assumed to
be accomplished by the isotopic separation of uranium of natural isotopic
composition into enriched material having the required U-235 content and
depleted material having a U-235 content of 0.4 per cent.

(d) If the Government of Belgium does not require for its own use all or
part of the uranium and thorium ores produced in Belgium and the Belgian
Congo during the foregoing period and which are not covered by the options
in sub-paragraphs (b) and (c) above, it will consult with the Authority concerning
the sale of such uranium and thorium ores to the Combined Development
Agency.

(e) Belgium will in due course evaluate its requirements of uranium and
thorium ores and concentrates for the period of this Agreement remaining after
the calendar year 1960, and the Parties hereto will consult each other for the
purpose of establishing an agreed percentage of such materials which the
Combined Development Agency shall have the first option to purchase.

(f) The Government of Belgium shall be kept informed of the division,
between the United Kingdom and the United States of America, of uranium
and thorium ores and concentrates sold to the Combined Development Agency
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4. - a) Les contrats commerciaux existant entre la Combined Develop-
ment Agency et l'African Metals Corporation agissant pour compte de la com-
pagnie productrice (Union Mini~re du Haut-Katanga) et r~gissant la vente
A ladite agence des minerais d'uranium et de concentr~s, continueront leurs
effets comme pr~vu dans ces contrats jusqu'h leur expiration.

b) Le Gouvernement belge s'efforcera dans toute la mesure du possible
d'accorder, par priorit6, la Combined Development Agency une option d'achat:
i) sur 90% des minerais d'uranium et de thorium et des concentr6s produits

en Belgique et au Congo belge au cours des ann6es 1956 et 1957;
ii) sur 75% des minerais d'uranium, de thorium et des concentr6s produits en

Belgique et au Congo belge au cours des ann~es 1958, 1959 et 1960.

c) Outre les pourcentages cites ci-dessus que la Combined Development
Agency pourra se procurer en vertu de l'option d'achat pour chacune de ces
annes, la Combined Development Agency sera 6galement autoris6e A acheter
les quantit~s additionnelles de minerais d'uranium et de concentr~s n~cessaires
A assurer la production des mati~res vendues A la Belgique par l'Autorit6 au
cours de ces ann~es, en application des sous-paragraphes b, i et ii du pr6sent
paragraphe. Les. bases de calcul permettant l'ex~cution de cette stipulation
sont:
i) 102 kg d'uranium 616ment contenu dans les minerais ou les concentr~s de

minerais 6quivaudront h 100 kg d'uranium de composition isotopique
naturelle, sous forme de m6tal purifi6 ou d'6l6ment dans des composes
chimiques;

ii) la preparation d'uranium enrichi en isotope U-235 sera suppos~e tre effec-
tu~e par la s6paration isotopique d'uranium d'une composition naturelle,
en mati~re enrichie ayant la teneur d6sir6e en U-235 et en mati~re appauvrie
ayant une teneur en U-235 de 0,4%.

d) Si le Gouvernement beige ne se propose pas d'utiliser pour son propre
usage au cours de la p~riode pr6cit6e tout ou partie des minerais d'uranium et
de thorium produits en Belgique et au Congo beige qui ne font pas l'objet des
options pr6vues aux sous-paragraphes b et c ci-dessus, il consultera l'Autorit6
concernant la vente de ces minerais d'uranium et de thorium A la Combined
Development Agency.

e) La Belgique estimera, en temps utile, ses besoins en minerais d'uranium
et de thorium et concentr~s pour la p6riode du present Accord restant A courir
apr~s l'ann~e 1960. Les parties contractantes se consulteront afin de convenir
du pourcentage de ces mati~res qui fera l'objet d'une option d'achat par priorit6
de la Combined Development Agency.

f) Le Gouvernement beige sera inform6 de la repartition entre le Royaume-
Uni et les letats-Unis d'Am~rique des minerais d'uranium et de thorium et des
concentr6s vendus A la Combined Development Agency en application du
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in accordance with the present Agreement. The Government of Belgium agree
that if so requested by the United States Atomic Energy Commission and the
United Kingdom Atomic Energy Authority, the options to the Combined
Development Agency in sub-paragraphs (b), (c), (d) and (e) of this paragraph
may be exercised as follows:-
(i) Through a contract or contracts with either the Commission or the

Authority; or
(ii) Through a contract or contracts with the Commission and a contract or

contracts with the Authority.

5.-(a) If before the termination of the present Agreement-
(i) the diminution of available ore results in a decline in the rate of production

of uranium ores and concentrates in Belgium and the Belgian Congo by as
much as eighty per cent of the rate of production in 1955; and

(ii) If the strategic stockpiles of special nuclear material in the United States of
America and the United Kingdom have been demilitarised or if the civilian
needs of the United States and the United Kingdom are covered without
limitation by means of production and current imports of uranium ores
and uranium concentrates, the Government of Belgium shall have the right
to purchase from the Authority on such terms as may be agreed a total
quantity of material, in the form and manner described in sub-paragraph (b)
below, equivalent to the total quantity of uranium ores and concentrates
sold under and during the period of the present Agreement.

(aa) to the Combined Development Agency and acquired by the Authority,
and

(bb) directly to the Authority if uranium ores and concentrates are sold to
the Authority in accordance with paragraph 4 (f) of this Article.

(b) (i) At the election of the Combined Development Agency or the
Authority, whichever is appropriate, the material so sold to the Government of
Belgium may be in the form of ores and concentrates, or uranium of normal
isotopic composition in the form of purified metals or compounds or any
combination of these.

(ii) In determining that quantity of one of these materials which is equivalent
to a given quantity of another, the formule in paragraph 4 (c) (i) shall be used.

(iii) The material shall be delivered in accordance with an agreed schedule
of deliveries within five years after this provision comes into effect.

6. Specific arrangements may be made as necessary between the Parties
to the present Agreement, in connexion with the subjects of agreed exchange
of information as provided in Article III, for the lease, sale or purchase from
time to time of quantities of materials, other than special nuclear materials,
greater than those required for research, under such terms and conditions as may
be agreed between the Government of Belgium and the Authority.
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present Accord. Si 1'N Atomic Energy Commission ) des tats-Unis et l'iAtomic
Energy Authority) du Royaume-Uni le demandaient, le Gouvernement beige
accepterait que les options de la Combined Development Agency, pr~vues aux
sous-paragraphes b, c, d, et e du present paragragraphe, soient exerc6es comme
suit:
i) par le moyen d'un ou de plusieurs contrats avec la #(Commission * ou 1'( Au-

thority *; ou
ii) par le moyen d'un ou de plusieurs contrats avec la (Commission) et d'un

ou de plusieurs contrats avec I'N Authority #.

5. - a) Si, avant l'expiration du present Accord,
i) la diminution des disponibilit~s en minerais entrainait une baisse de pro-

duction des minerais et concentr~s d'uranium en Belgique et au Congo beige
h concurrence de quatre-vingts pour cent (80%) de la production de 1955 et

ii) si les stocks strat~giques de mat6riaux nuclaires sp6ciaux aux ittats-Unis
d'Amrique et au Royaume-Uni 6taient d6militaris~s ou si la demande
civile aux ttats-Unis et au Royaume-Uni 6tait satisfaite sans limitation au
moyen de production et importation courante de minerais concentr6s d'ura-
nium, le Gouvernement beige aurait le droit d'acheter A l'Autorit6, suivant
des termes et A des conditions h convenir, une quantit6 totale de mati6res
sous les formes et conditions d~crites au sous-paragraphe b ci-dessous,
6quivalente h la quantit6 totale de minerais et de concentr~s d'uranium
vendue pendant la dur6e de validit6 du present accord:
aa) A la Combined Development Agency et acquis par l'Autorit6, et

bb) directement A l'Autorit6 si des minerais et concentr~s d'uranium sont
vendus a l'Autorit6 conform6ment au paragraphe 4, f, du pr6sent article.

b) i) La Combined Development Agency ou l'Autorit6, selon le cas,
pourront h leur choix livrer les mati~res ainsi vendues au Gouvernement beige
soit sous forme de minerais ou concentr~s d'uranium de composition isotopique
normale, sous forme de m~tal pur ou de composes ou de toute combinaison
de ces mati~res.

ii) Pour d6terminer les 6quivalences en quantit6s de ces mati6res, l'une
par rapport h l'autre, on emploiera les formules du paragraphe 4, c, i.

iii) Les mati~res seront livr~es dans les cinq ans qui suivront l'entr6e en
vigueur de la pr6sente clause, suivant un plan de livraison arr&t6 d'un commun
accord.

6. Des arrangements sp6ciaux pourront 6tre pris p6riodiquement dans la
mesure des n~cessit6s entre les Parties contractantes dans le cadre des sujets
pr6vus A l'Nchange d'informations convenu A l'article 3, pour le pr&t ou la vente
et l'achat de quantit6s d6passant celles n6cessaires a la recherche de certaines
mati~res, autres que les mati~res nuclaires sp6ciales, en des termes et A des
conditions A convenir entre le Gouvernement beige et l'Autorit6.
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Article VIII

PATENTS

The Authority shall have all rights, title and interest within the jurisdiction
of the Government of the United Kingdom as to any invention or discoveries
made by any person under the jurisdiction of the Government of Belgium as a
result of such person's access to classified information communicated to Belgium
under the present Agreement, provided such invention or discovery is made
during the period of the present Agreement or within three years thereafter.

Article IX

SECURITY

1. The security classifications established by the Authority shall be
applicable to all information and material, including equipment and devices,
exchanged under the present Agreement. The Authority shall keep the Gov-
ernment of Belgium informed of any modification of these classifications and
the Parties shall consult from time to time concerning their practical application.

2. All information and material, including equipment and devices, which
warrant a classification in accordance with paragraph 1 of this Article, shall be
safeguarded in accordance with security safeguards and standards to be arranged
between the competent authorities in Belgium and the United Kingdom.

3. The Parties to the present Agreement who receive any materials, includ-
ing equipment and devices, or any classified information under the Agreement
shall not further disseminate such information, or transfer such material (includ-
ing equipment and devices) to any other country, without the consent in
writing of the Party who has provided such information or material. Moreover,
neither Party shall transfer to any other country any equipment or device, the
transfer of which would involve the disclosure of any classified information
received from the other Party, without the consent in writing of such other
Party.

Article X

DURATION OF AGREEMENT

The present Agreement shall enter into force on signature and shall remain
in force for a period of ten years thereafter. The Contracting Parties shall
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Article VIII

BREVETS

Sur les territoires soumis la juridiction du Gouvernement du Royaume-
Uni, l'Autorit6 aura tout droit, titre et intr~t sur toutes inventions et d~cou-
vertes faites par toute personne relevant de la juridiction de la Belgique qui
r~sultent de l'acc~s de cette personne h des informations classifi~es communi-
qu~es la Belgique en application du present Accord, pour autant que ces in-
ventions ou d6couvertes soient faites au cours de la dur~e du pr~sent Accord,
ou moins de trois ans apr6s son expiration.

Article IX

SORET

1. Les crit~res de sfiret6 6tablis par l'Autorit6 seront applicables toutes
informations et mati~res, y compris les 6quipements et appareils 6chang~s en
vertu du present Accord. L'Autorit6 informera le Gouvernement belge de toute
modification de ces crit~res et les parties contractantes se consulteront p~riodi-
quement au sujet de l'application pratique de ces crit~res.

2. Toute information et tout materiel, y compris les 6quipements et appa-
reils qui justifient une classification en accord avec le paragraphe 1 du pr6sent
article, seront prot~gds conform~ment aux mesures de protection et standards
de sfiret6 6tablis d'un commun accord par les autorit~s comptentes de Belgique
et du Royaume-Uni.

3. Les Parties contractantes recevant, en application du pr~sent Accord,
des mati~res, y compris des 6quipements, des appareils ou des informations
classifi~es, ne communiqueront pas ces informations ou ne transf6reront pas
ces mati~res (y compris les 6quipements et appareils) a un autre pays sans avoir
obtenu l'accord 6crit de la Partie qui a fourni ces informations ou ces mati~res.
En outre, aucune des deux Parties contractantes ne transf~rera un autre pays
des 6quipements ou appareils dont la livraison pourrait r~v6ler des informations
dites classifi~es reques de l'autre Partie, sans avoir obtenu le consentement 6crit
de celle-ci.

Article X

DURfE DE L'AcCORD

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera en
vigueur pendant dix ans compter de cette date. Les Parties contractantet
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re-examine the basis of the present Agreement at such time as world disarmament
may be realised or should a threat to world peace so require.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this eighteenth day of November, 1955.

For the Government of the United Kingdom:
Harold MACMILLAN

For the Government of Belgium:
P. H. SPAAK
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rdexamineront les bases du prdsent Accord en cas de ddsarmement mondial ou
si une menace A la paix du monde 1'exige.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, diment habilitds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, en double exemplaire, ce 18 novembre 1955.

Pour le Gouvernement belge:
P. H SPAAK

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
Harold MACMILLAN
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No. 3039. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA RELATING
TO THE SETTLEMENT OF FINANCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, ON 22 SEPTEMBER 1955

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as the United Kingdom Government) and the
Government of the People's Republic of Bulgaria (hereinafter referred to as the
Bulgarian Government) have agreed as follows:--

Article 1

The Bulgarian Government shall pay to the United Kingdom Government
the sum of £400,000 (four hundred thousand pounds sterling) in full and final
settlement of the following:-

(a) all sums due to the United Kingdom Government or to British nationals
from the Bulgarian Government or from Bulgarian nationals in respect of:-

(i) commercial and banking transactions and shipping and transport
services, where the obligation arose on or before 28th October, 1944,
and the sum was due and payable prior to 15th September, 1947;

(ii) balances held at banks in Bulgaria at 15th September, 1947;

(iii) claims of British nationals arising out of contracts of insurance and
reinsurance concluded with Bulgarian nationals on or before 28th Oc-
tober, 1944;

(b) all obligations of the Bulgarian Government and of Bulgarian nationals to
the United Kingdom Government and British nationals arising out of
Article 23 of the Treaty of Peace with Bulgaria signed in Paris on l0th Feb-
ruary, 1947 (hereinafter referred to as the Treaty of Peace with Bulgaria) ;2

(c) personal prejudice claims presented to the Bulgarian Government by the
United Kingdom Government before the date of the signature of the present
Agreement;

I Came into force on 22 September 1955, the date of signature, in accordance with article 9.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 21.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 3039. CIIOFOIBA ME(KaY ]IPABHTEJICTBOTO HA
C'bEaHHEHOTO KPAJICTBO HA BEJIHKOBPHTAHH5I H
CEBEPHA HPJIAHHIJ H H IPABHTEJICTBOTO HA HA-
POaHA PEHYBJIHKA BIJIFAPHt OTHOCHO YPE>KaIA-
HETO HA cIAIHAHCOBH BbHPOCH

flpan.,relcrBoTo Ha CTI,eHmeHoTo KpaJnCTBO Ha Beimuo6pHrraim H CeBepHa
H4pimJam (no-pony HapimaHo rIpaBHTeicrBo Ha CsegmHeHOTO KpaRcrBo) H

nIpaBHTeICTBOTO Ha HapoAHa Peny6mia Bwi~rapHH (no-AoJy HapwqaO Bsnrapcmo
IpamHeJIcTBo) ce craacmxa 3a cnemioTo:

EIAeu 1

ElJIrapCHOTO npaBHTeJiCTBO ige I~raTH Ha IlpaBHTeJICTBOTO Ha C-LeAHHeHOTO
KpanIcTBo cymaTa 400,000 (tqeHpciroCTHH XMIUIAH) JIHpH cTepJHHrH 3a iibJiHO
a oKoHqaTeJmo ypew~aHe Ha cJIegHOTO: -

(a) Bciqmi< cymK g-ruib m Ha flpaBrlencTBOTO Ha CegmeHomo KpaicTBo imm
Ha 6pHrraHcma noamm OT BrapcxoTo iipaBHTejiCTBO Him 6iirapcxi
rpaX<gaHm 3a: -

(I) TproBcGI n 6aHKOBH CgeXJIM H icopa6oinaBaTemmH H TpaHCnoPTH1
ycjiyrH, ipm I-omro 3a~wiwceHHeTo e Bb3HHRHao Ha Hai npegH 28 OQTOM-
BPH 1944 rogma H cyMaTa e 6Knla IHn(HMa H miaTmra npegH 15 cerTeM-
BpH 1947 rogma;

(1I) Caiga HTpxam B 6aHKH B B-biirapHA KbM 15 cerrreMBp 1947 rogl4Ha;

(III) IpeTeHIUM Ha 6PHTaHcxH nioaHHIgH ripoH3THqatt OT gorOBOpH 3a
3aCTPaXOBKa H ipe3acTpaxoBIa, ciuIO'ieim c 6ibnirapciu rpa>*jaHm Ha
rum npegH 28 OKTOMBpH 1944 rogma;

:6) BcHqmi 3a4AixeHH Ha B-biwapCKoTO ipaBHTejicTBo H Ha 6inrapcm rpaw-
laHH I-bM nlpaBHTeICTBOTO Ha COegimemOTO KpajICTBO H 6prraHCKH nogaH-

HHIWH HpOH3THaIIW OT qjieH 23 OT alIoroBopa 3a mHp c B-bIrapHRA, nogrmcaH
B IlapHrt Ha 10 4beBpyapH 1947 rogHia (no-gony HapHqaH AorOBOp 3a mnp c
BLm'apHm).

'c) IlperemmI 3a nm iHH ueTH npecTaBeHH Ha B.JIrapCKOTO npaBHTeJICTBO OT
IlpaBITeiCTBOTO Ha CIegm eHOTo KpaJICTBO npegH gaTaTa Ha HOgHHCBaHeTO
Ha HacToamaga CnoroA6a.



352 United Nations - Treaty Series 1955

(d) all claims (whether presented or not at the date of signature of the present
Agreement) in respect of British property, rights and interests affected,
directly or indirectly, prior to the date of the present Agreement by Bulgarian
measures of nationalisation, expropriation and other similar measures arising
out of structural changes in the Bulgarian economy, which came into force
before the date of the present Agreement.

Article 2

(1) Payment of the sum mentioned in Article 1 of the present Agreement
shall be made by instalments to be paid to the United Kingdom Government
by the Bulgarian Government on 31st March in each year, beginning on
31st March, 1956. The amount of these instalments shall be 5 per cent of
the sterling proceeds, based on the f.o.b. value, of imports into the United
Kingdom from Bulgaria in the twelve months ending on 31st December
preceding the date of payment.

(2) The United Kingdom Government and the Bulgarian Government
agree that for this purpose the f.o.b. value in sterling of imports into the United
Kingdom from Bulgaria shall be taken to be that recorded in the published
accounts relating to Trade and Navigation of the United Kingdom less a de-
duction of 10 per cent. The United Kingdom Government undertake to inform
the Bulgarian Government of that value on or before 28th February of each year.

Article 3

For the purposes of the present Agreement:-

(1) " British nationals " shall mean:-

(i) physical persons who at the date of the signature of the present Agree-
ment are citizens of the United Kingdom and Colonies, or British-
protected persons belonging to any of the territories for whose interna-
tional relations the United Kingdom Government are responsible; and

(ii) companies, firms and associations incorporated or constituted undei
the laws in force in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland or in any territory for whose international relations the United
Kingdom Government are, at the date of the present Agreement:
responsible;

provided that:

the persons, companies, firms and associations concerned were equall)
British nationals in accordance with the foregoing definition at the date
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(6) BcHntKH npeTemH (He3aBHCIHMO OT TOBa aJim ca npegcraBeHH Hm He KL3m

gaTaTa Ha riowHcBaHe Ha HacToiama Cnorog6a) 3a 6pHTaHcKa C06CTBeHoCr,

rIpaBa H HHTepecx, 3acerHaTH npeKo HJrtH K CBeH0, npegH gaTaTa Ha HaCmama

Cnorog6a OT 61bJirapcKHTe MepKH 3a HaImHoHaxIH3aIwHg, eicipoHpHauHm H

gpyrH riogo6HH MepKH, B-b3HHKHaiH OT cTpyKTypmrTe H3MeHeHHAT B 6Lnrap-

cmaTa HKOHOMHKa, ioHTO ca BJIe3JMl B cma npegH gaTaTa Ha HacToRmaTa

Cnorog6a.

tieu 2

1. I§amaHero Ha cymara yroMoeHara B xneH 1 Ha HacToamara Cnorog6a me

6ixe HanpaeHO qpe3 BHOCIH, KoH'To Me ce rimamaT Ha IlpaBI3TejicTBOTO Ha CGeH-

HeHOTO KpanCTBO OT B-bu'apCKOTo ripaBHTejICTB0 BcfiKa rogHma Ha 31 MapT, HaTo
ce 3ano'me OT 31 MapT 1956 roHHa. Pa3Mepa Ha Te3H BHOCKH Me 6ibge 5% OT

crepjmHroBHre nocThrtJeHR, H3xzHcjieHH BbpXy 4)o6HaTa CTOAIHOCT Ha BHOCa B
CsemHeHOTO KpancrBo OT BiairapHR B ABaHageceTTrx mecega CBSpbuBaIH Ha
31 gexeMBpH, npegH gaTn4re Ha rnmaUaHHTa.

2. fIpaHTejIcrBOTO Ha CeIgXHmeHOTO KpaJICTB0 H BShJMrapCK0T0 HpaBHTeJIcTBo

ce cLriacHxa, qe 3a Ta3H I eJI, 3a 4o6Ha cToAiHoCT B cTepnHnH Ha BH0Ca B CbegH-
HeHOTO KpaJIcrBO OT B~nrapHR Me ce npHema croimoc-ra nocoxieHa B ny6mimy-

B3amfre craHrHRH 3a TbproBu H Kopa6ornaBaHe Ha CegiHHeHOTO KpaICTBO,

C eHO HamaeiHHe OT 10 npoleHTa. -IpaBHTeJICTBOTO Ha CLegHHeHOT0 KpaTxcTBo

ce 3agijDxaBa ga HH4qopmHpa B-hJirapcKoTO nIpaBHTeJICTB0 3a Ta3H CToHoCT Ha

mm npegxi 28 4DeBpyapH BcHuKa rogHma.

tlaeu 3

3a rexnrre Ha HacToiaTa Cnorog6a:

(1) (BpraHcKH noaHHHqH)) uMe o3HaxaBa:

(I) (I H3HtiCIH JIj1a, (O1TO Ha gaxaTa Ha I0AIHCBaHeT0 Ha HacroquAaTa

Cuorog6a ca rpawcgaml Ha C7egHHeHOTO KpajICTBo H KojioHHme H'cm

6pHTaHcKH HpoTe)KHpaHH jma rpRmaie>KaMK Kbm HiORO H ga e OT

TepHTopHHre, 3a 'iHHTo merxKLyHapoJHH OTHOiaemm e OTrOBOpHO IpaBH-

TeJICTBOTO Ha C-begHe eHOTO KpaIcrBo; H

(II) Apy>KecTBa, 4)HPMII H cgpyKeKHH3 HHI<opnopHpaHm IM1H Cb3gageHH no
3aKoHHTe, KOHTO ca B ciua B C-LegHHeHOTO KpaccrBO Ha Bemmo6pHTamma

H CeBepHa HpnaHmH5m HtH Ha uoqo H ga e TepHTopHA, 3a qHHO Mem>ry-

Hapogim oTHomeHmA Ha gaTaTa Ha HaCTOqMaTa Cnorog6a e OTrOBOpHO

I1paBHTeJICTBOT0 Ha CTeguHeHoTo KpaRCTBO;

flpH ycioBHe, me:

JIHilaTa, gpyqcecTBara, 4bHpmHTe H cgpy>xeHHiTa, 3a KOHTO cTaBa gyma

ca 61m 6pTaHCKcH fioamtHi ciri'acHO ropHaTa ge4)HHrlmHr cbigo H

NO 3039
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at which the claim arose or, in the case of claims arising under Article 23
of the Treaty of Peace with Bulgaria, on 15th September, 1947;

(iii) heirs and legal representatives of deceased physical persons who were
British nationals in accordance with the foregoing definition both at the
date at which their claim arose and at the date of death.

(2) " Bulgarian nationals " shall mean:-

(i) physical persons possessing Bulgarian citizenship;
(ii) those juridical persons, companies, firms, associations and the like,

concerned with the claims, debts and obligations mentioned in Articles
1 and 5 of the present Agreement.

Article 4

(1) The expression " British property " in sub-paragraph (d) of Article I
shall mean:-

all property, rights and interests affected by the various Bulgarian measures
which on the date of the relevant law, decree or other measure were owned
directly or indirectly, in whole or in part, and whether legally or beneficially,
by British nationals, to the extent to which they were so owned.

(2) In relation to claims in respect of measures of nationalisation, expro-
priation and other similar measures, the date on which the claim arose shall be
deemed to be the date on which the relevant law, decree or other measure was
published or notified.

Article 5

(1) The United Kingdom Government hereby declare on their own behalf
and on behalf of British nationals that payment by the Bulgarian Government
of the sum of £400,000 mentioned in Article 1 of the present Agreement fully
and finally discharges the Bulgarian Government and Bulgarian nationals from
all liability to the United Kingdom Government and British nationals in respect
of all the debts, claims and obligations mentioned in Article 1 of the present
Agreement.

(2) The Bulgarian Government hereby declare that the sum of £400,000
mentioned in Article I of the present Agreement has been arrived at after taking
into account:-

(i) all liabilities in Bulgaria of British nationals in connection with the debts,
claims and obligations mentioned in Article 1 of the present Agreement;
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Ha ,aTaTa, Ha IOATO ripewreHj.iiTa e B'b3HHKHaJIa, a B cJyxqarnre 3a npe-
TeHWHH no tmeH 23 OT X1oroBopa 3a imp c BLjirapHr, Ha 15 cen'reMBpH

1947 rogma;

(III) HacieHHaniH 1 3aKoHHM IlpegcTaBTejlH Ha riotHHanIH c3H3HlqeCKH Jmrta,
KoHTo ca 6Hum 6pHTaHcKH niogaHHHIM cbriIacHo ropnaTa ge(DHHHHu ,

KaKTO Ha gaTaTa Ha IRO3TO TqXHaTa IIpeTeHIuHm e B.3HHHaJIa, TaKa H
Ha JxaTaTa Ha cmbprra.

(2) (( B-bJirapcKH rpa>gamK )) uxe o3HaxaBa: -

(I) cZDH3HtieCKH inaa HMatIH 6zwwapcKo rpaH<gxaHCTBO;

(II) OHe3H ioprHHtiecmH jiHia, gpy(ecmTa, 4HpMH cgpyKeHHqI H gpyrH
Ta( HBa, 3aCerHaTH OT ipeTeHi4 iTe, gLJiFOBeTe H 3agsbm(CeHH5ITa cnoMe-
HaTH B 'LrIeHOBe 1 H 5 Ha Hacomata Cnorog6a.

tl.en 4

1. I43pa3%,T ( 6pHTaHcia Co6CTBeHOCT )) B TOxIa (( g )) Ha qJIeH I uge o3HaqaBa:

BcHt1<aTa C06CTBeHOCT, npaia H HHTepeCH 3acerHaTH OT pa3JIH4HHTe 6,JlrapcKm
MepKH, KOHTO Ha gaTaTa Ha CLbOTBeTHH3HT 3aKOH, yKa3 HJIH gpyra M5pKa, ca

6HJIH ripHTe>KaBaHH npeKpo HJIH KoCBeHO, H3IU5iIO HJIH x1aCrHtIHO, Ha 3axOHHO

OCHOBaHHe HJIH 6eHed)HiuHTepHO OT 6pHTaHCKIH noaHHHum, go paamepa Ha

T5IXHOTO nipHre>xaHre.

2. 3a npeTenmmre no mepxH 3a HaIiOHaJM3aiu5, eKcnpo HpHaWH H pyrH

no o6HH MepKH, 3a gaTa Ha Bb3HHRBaHe Ha npemeHuima mLe ce CqHTa gaTaTa, Ha

KO3TO CbOTBeTHHqT 3aKOH, yIa3 Hm gpyra mhipKa ca 6HJIH ry6jlHKyBaHH HJH

co61eim.

tlAeu 5

1. rIpaBHTejIcTBOTO Ha CegHHeHoTo KpajicrBo ,ei.uapipa OT CBOe CO6CTBeHO

Hme H OT HmeTo Ha 6pHTaHCKrHTe nogaHHHim, tie niiaiiaHeTo OT BSjirapcKoTo npaBH-

TejiCTBO Ha cymaTa OT 400,000 jmpiH cTepJmHriH, cHomeHaTa B xlmeH I Ha HaCTO1AfaTa

Cnorog6a, rILJIHO H oioHmaTeJHo OCBo6o>IxaBa BrJIrapcKoTo HpaBHTeJlCTBO H

6bjmapcKHTe rpaxgaHH OT Bc5UiaKBa OTrOBOpHOCT, Inbm 1IpaBHreJICTBOTO Ha

CTaegHHeHOTO IKpajICTBO H 6pHTaHCKHTe rIogaHmILx, 3a BCHqKH ATirOBe, ipeTeH-

trluI H 3agJ-i>eHHH, CrIOMeHaTH B wieH I Ha HacToqujaa Cnorog6a.

2. B1,JirapcI<oTo npaBHTeJICTBO gemnapHpa, me cymaa OT 400,000 JHPH cTep-

imi-H=, cnoMeHaTa B LJIeH I Ha HacroqtgaTa Corog6a 6euie ycTaHOBeHa cnIeg

B3emaHe npeABHg:

(I) BCHXIMH 3agwmJeDIHHi B BlJ-apH5 Ha 6pHTaHCKH noglaHmatH BLOB Bp b3Ka

C . OWtrOBeTe, npeTeHXHHTe H 3agsJDKeHHHiTa cnomeHaTH B 'xLieH I Ha HacToH-

InxaTa Cnorog6a;
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(ii) the claims; of the Bulgarian Government arising out of Article 20 of the
Treaty of Peace with Bulgaria;

(iii) claims of Bulgarian nationals arising out of contracts of insurance and
reinsurance concluded with British nationals on or .before 28th October,
1944;

'and that all such liabilities and claims are thus fully and finally discharged as
from the date of the present Agreement.

(3) The United Kingdom Government and the Bulgarian Government
agree that neither Government shall present to the other, on its behalf or on
behalf of any person, whether included in the definition of British nationals or
-Bulgarian nationals or not, any claim which relates to any of the debts, obligations
and claims mentioned in Article 1 of the present Agreement, or to any of the
liabilities or claims mentioned in the preceding paragraph of this Article; nor
will either Government support any such claims.

Article 6

The provisions of the present Agreement in so far as they relate or refer
.to contracts of insurance and reinsurance, are hereby deemed to constitute an
.agreement between the United Kingdom Government and the Bulgarian Govern-
ment within the meaning of paragraph 4 of Annex V A of the Treaty of Peace
with Bulgaria.

Article 7

(1) The United Kingdom Government shall obtain all documents of title
which are available relating to the claims of British nationals under Article 1 of
the present Agreement.

(2) If such documents relating to any claims are not available (as, for
example, if such documents of title have not been executed or if, in the case
-of a claim under sub-paragraph (d) of Article 1 of the present Agreement, the
documents also related to property, rights or interests unaffected by any of the
-various Bulgarian measures), the United Kingdom Government shall obtain
a document signed by the British national to whom the payment is to be made,
or by the person who made the claim, surrendering all claims by him to which
the payment relates.

(3) The United Kingdom Government shall retain custody of the docu-
ments obtained in accordance with the provisions of paragraphs (1) and (2) of
this Article and shall deliver to the Bulgarian Government such documents
relating to each claim as soon as the final payment under Article 1 of the present
Agreement shall have been made by the Bulgarian Government.
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(II) flpeTeHlwrme Ha BIxnrapcoTo npaBHTeJiCTBO BIB BpS31<a c Me 20 OT
,aLoroBopa 3a mp c Blirapim;

(III) flpeTeHHHTe Ha 6",.arapcxa rpawgam, flPOH3THqamLH OT gorOBOpn 3a'

3acTpaxosKa H Hpe3aCTpaXOBKa, CIJiOMeHH C 6pHTaHCKH nogaHH41H Ha Hn

npegH 28 OTOMBpH 1944 rogana;

H, qe BCHqKH TaKHBa 3agBmfKeHHI H npeTeHH ca no T03H Ha-H LhJIHO H OKOH-
xaTeiHo ypegeHH OT gaaa na HaCTOaHIaTa CIorog6a.

3. IlpaBHTeJICTBOTO Ha CLeHHeHOTO KpaJIcTBo H BIMrapcoTO IpaBHTeJICTBO
ce crJIacnxa, me HHKOe OT TH1X He liie npegcTaBa Ha gpyroTo, OT CBOe C06CTBeHo
lme HAH OT HMeTO Ha HaIBHTO H ga e JIHla, He3aBHCHM0 CT TOBa gainI ca BIJIIOMeHH

HAn He B ge4HHHqIHHTe 3a 6pHTaHCla I OgaHHHgH H 6lnjIrapcKx rpawgam, KaKBaTO

H ga e npeTeHIgnn, IOTO ce OTHaC5f go H51KOH OT gT JIroBeTe, 3ag7I(eHHHTa H fipeTeH-

itnie CHOMCHaTH B MeH I Ha HacromqIaa Cnorog6a, IUm go Hmoe OT 3agIJl-
MeCmH5ra Hin npeTeHIjHHe CHOMeHaTH B rpegIeCTByBaIaTa TOKa Ha T03H JIeH;

mnrO HTIK ABeTe flpaBHTeJICTBa Ime nogxi-penaT xaI<BHTO H ga e TaKHBa ripeTeHlgnn.

UtAen 6

Pa3nopegonTe Ha Hacoajaaa Cnorog6a, AOKOJIKOTO Te ce OTHaCfrr Ii ipe-
npamaT KIM gO3OBOpH 3a 3acTpaXOBKa H rpe3acTpaxoB~a, ce CMHTaT, qe npegcTa-
BAI5BaT egHo Ciopa3yMemle Me>Kgy fIpaBHTejICTBOTO Ha ClegnHeHOTO KpajicTBO'
H B JnrapcKoTO npaBHTeJICTBO, no cmncajia Ha TOq'a 4 Ha fIpao>cemhe V A oT

XAoroopa 3a mnp c BsIarapHz.

-AeH 7

1. flpaBHTeJICTBOTO Ha CIegHHeHOTO KpajICTBO me HnJIyXH BCHmKH HaJmIm

goKyMeHTH 3a npaBa, BIB Bp-3a C npeTeHIM4Te Ha 6pTaHCYu nogaHHIn no
xJmeH I Ha HacToaliaTa Cnorog6a.

2. Axo TaKHBa gOKyMeHTH OTHaCHIjHH ce go XaCBHTO H ga e npeTeHIH He ca
Ha amge (auco HanpuMep TaKHBa qoKyMeHTH aa npaBa He ca 6n-m o4opmeH Ham

aco B CYyqMH Ha npeTeHInn HO qjieH 1 Toqi<a (( g )) Ha Haaoamaa Cnorog6a

goKymeHTe ce OTHaCHT H go gpyra C06CTBeHOCT, npaBa mm HrepecH He3acerHaTH
OT KORTO H ga e OT pa3JIHIHHTe 6AirapcKH MepKH) lpaBHTeJICBOTO Ha CegHHe-

HOTO KpaJICTBO me HOJiyqH eHH goIyMeHT, nogn caH OT 6pHTaHCKIHT nogaHHInK

Ha K(OOTO mIe HanpaBH nuamaHe nan OT Rangero, xoeTo e npeg5sBHno npeTeHIIsITa,
3a OTKa3BaHe OT Hero OT BCHMKH HipeTeHLHH, go xowTo ce oTHacai niailaHeTo.

3. fIpaBHTeJICTBOTO Ha CbeHHeHOTO KpasCTBO me 3ag-7pwni goKyMeHTHTe

HOAxMeHH B cbrnacne c pa3nopeg6HTe Ha TOqKH I H 2 Ha T03H MAeH H me npegage
Ha BarapKoTO fipaBHTeJICTBO TaKHBa goKyMeHTH 3a Bc5HKa npeTeHIMa, Begiara

ca1eg KaTO 6ige HaIIpaBeH OKOHxaTeJIHOTO mamaHe OT B7JIrapCOTO HpaBHTeJICTBO,

Ho MAeH I Ha HacTolmaTa Cnorog6a.
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(4) The United Kingdom Government shall submit to the Bulgarian
Government not later than 30th September, 1958, particulars concerning
documents obtained in accordance with paragraphs (1) and (2) of this Article.

Article 8

The Contracting Governments shall co-operate in all matters affecting the
operation of-the present Agreement and to that end, at the request of the United
Kingdom Government, the Bulgarian Government shall furnish as soon as
possible such details of title and of value as are held by the appropriate Bulgarian
authorities to enable the United Kingdom Government to determine any claims
of British nationals. The Bulgarian Government shall also, at the request of
the United Kingdom Government, supply copies of each Bulgarian law, decree,
or other measure applied to particular properties in relation to any claim covered
by the provisions of sub-paragraphs (b) and (d) of Article 1 of the present
Agreement.

Article 9

The present Agreement shall come into force on the date of signature
thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement and affixed
thereto their seals.

DONE in duplicate at London this twenty-second day of September, nineteen
hundred and fifty-five in the English and Bulgarian languages, both texts being
equally authentic.

On behalf of the Government of the On behalf of the Government of
United Kingdom of Great Britain and the People's Republic of Bulgaria:

Northern Ireland:

[L.S.] READING [L.S.] Ivan Popov
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4. IpaBHiTejiCTBOTO Ha CbegHHeHOTO KpaxCTBO e gage Ha BETrJapc<oTo npa-
BHTencTBO nogpo6HOcTm OTHOCHO goKymeHTHTe nionyqeim crFaCHO TOlqKH I H 2 Ha
TO3H qaeH He lO-]KbCHO OT 30 cerTeMBpI 1958 roxgwa.

t Aeu 8

1. aoroBopmaRure IpaBHTeICTBa Me CH CbTpygHHaT no BClHMKH BbIIpOCH
3ac1raum H3 IHmueHHeTO Ha HacTomgaTa Cnorog6a H 3a Ta3H i~eji, HO moj16a Ha
-IpaBHTJICTBOTO Ha C~egHHeHOTO KpaJIcTBO, BiarapcioTO IpaBHTeJICrBO iue

npegcTaBH, KOJIKOTO ce mowCe fO-CKopO gaHHHTe 3a ripaBaTa H oixeHKHTe, KoWrO
ca Ha panonowenae Ha C'bOTBeTHHTe 6,m-apCK BJIaCTH, 3a ga gage Bb3MO)KHOCr
Ha IpaBHTeICTBOTO Ha CTeXHHeHOTO KpancrBO ga onpegenH BCiqmKH npeTeHnmi
Ha 6pHTaHcKCHTe no~aHmHtu. BIm-rapcKoTo npaBHTeJICTBo, no moJI6a Ha IIpaBH-
TejiCTBOTO Ha CGeXgmeHOTO RpaJIcTBO, CLuIO TaKa ige gage npenc oT BCeKH OT
6tiirapcKHre 3aomHH, yrH H311rm xpyrH mepKH, ripiuioweHrH 3a oTgesJ1rre co6-
CTBeHOCTH, BSB Bp'b3Ka C BCHxKH nperTeat1~H IIOKpHTH OT pa3mfopeg6mre Ha TOqKH

V( 6)) H XJa ) OT xtLeH 1 Ha HacroauaTa Cnorog6a.

t Aeu 9

HacTomaa Cnorog6a mge Bjie3e B cma OT garaTa Ha nOmfICBaaHfo H.

B YBEPEHHE HA KOETO Aonynogrmcamfre, Hax1en Ho orThmoHoMeHH
OT TrXHHTe C-bOTBeTHH fIpaBHTeICTBa no~rmcaxa HacroauaTa Cnorog6a H H nog-
neqaraxa c neqaTHTe CH.

CCTABEHA B gBa eK3Cmumpa B JIOHAOH Ha gBageceT BTOPH cerrremBpH
xHfLqga eBeTCTOTHH H neTgeceT H iieTa rongma Ha aHrJIHriCKH H &6irapcKH e3HiM,
XaTO H gBaTa TeKCTa HMaT eAjaK~a CHna.

OT HmeTo Ha -paHTeJICTBOTO OT HMeTO Ha IpaBHTJICTBOTO
Ha CbeguHeHOTO KpancTBo Ha Ha Hapogma Peny6mxa
Bemmo6pmamm H CeBepHa Bwbnrapmz

HpnaHumj

[L.S.] READING [L.S.] Ivan Popov
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3039. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE CONCER-
NANT LE RP-GLEMENT DE QUESTIONS FINANCIIkRES.
SIGNt A LONDRES, LE 22 SEPTEMBRE 1955

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s ddnomm6 #le Gouvernement du Royaume-Uni s) et le Gou-
vernement de la R~publique populaire de Bulgarie (ci-apr~s ddnomm6 < le
Gouvernement bulgare )) sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement bulgare versera au Gouvernement du Royaume-Uni
une somme de 400.000 livres sterling (quatre cent mille livres sterling), en
r~glement int6gral et d6finitif des dettes, obligations et r6clamations suivantes:
a) Toutes sommes dues au Gouvernement du Royaume-Uni ou h des ressor-

tissants britanniques par le Gouvernement bulgare ou par des ressortissants
bulgares

i) Au titre de transactions commerciales ou bancaires ou de transports
maritimes ou autres, quand l'obligation a pris naissance le 28 octobre 1944
au plus tard et que la somme 6tait exigible avant le 15 septembre 1947;

ii) Au titre des soldes cr~diteurs des comptes en banque poss~d~s en Bulgarie
le 15 septembre 1947;

iii). Au titre de cr6ances de ressortissants britanniques fond6es sur des
contrats d'assurance ou de reassurance conclus avec des ressortissants
bulgares jusqu'au 28 octobre 1944;

b) Toutes obligations que le Gouvernement bulgare ou des ressortissants
bulgares auraient envers le Gouvernement du Royaume-Uni ou envers des
ressortissants britanniques en vertu de l'article 23 du Trait6 de paix avec la
Bulgarie sign6 A Paris le 10 f~vrier 1947 (ci-apr~s d~nomm6 <i le Trait6 de
paix ave.. la Bulgarie ))2;

c) Les r~clamations pour pr6judice personnel pr6sent6es au Gouvernement
bulgare par le Gouvernement du Royaume-Uni avant la date de la signature
du present Accord;

I Entr6 en vigueur Ie 22 septembre 1955, date de la signature, conform~ment A 'article 9.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 41, p. 21.
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d) Toutes r~clamations (pr6sent6es ou non A la date de la signature du present
Accord) relatives des biens, droits ou int~r~ts britanniques touches, direc-
tement ou indirectement, avant la date du pr6sent Accord par des mesures
de nationalisation ou d'expropriation ou d'autres mesures similaires inter-
venues en Bulgarie A l'occasion des r6formes de structure de l'6conomie
bulgare et entrees en vigueur avant la date du pr6sent Accord.

Article 2

1. Le Gouvernement bulgare paiera au Gouvernement du Royaume-Uni
la somme pr~vue a l'article premier du present Accord par versements 6chelonn~s
effectu~s le 31 mars de chaque annie, le premier versement devant 6tre fait le
31 mars 1956. Le montant de ces versements 6chelonn~s sera 6gal 5 pour 100
du produit en sterling, calcul6 sur la base de la valeur f.o.b., des marchandises
bulgares import~es au Royaume-Uni au cours des douze mois prenant fin le
31 d~cembre qui precede l'6ch6ance.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement bulgare con-
viennent a cet effet que la valeur f.o.b. en sterling des marchandises bulgares
import6es au Royaume-Uni sera rfput~e etre la valeur indiqu6e dans les statis-
tiques officielles du commerce et de la navigation du Royaume-Uni, moins 10
pour 100. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h faire connaitre chaque
annie cette valeur au Gouvernement bulgare, le 28 f~vrier au plus tard.

Article 3

Aux fins du present Accord:

1) L'expression ((ressortissants britanniques * d~signe:
i) Les personnes physiques qui, la date de la signature du pr6sent Accord,

sont citoyens du Royaume-Uni et des colonies ou proteges britanniques
dans l'un des territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure
les relations internationales;

ii) Les soci6t6s, entreprises et associations 6tablies ou constitutes sous le
regime des lois en vigueur dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, ou dans tout territoire dont le Gouvernement du
Royaume-Uni assure les relations internationales Ai la date de la signature
du pr6sent Accord;

sous reserve que:

les personnes, soci6t~s, entreprises et associations int~ress6es aient t6
6galement ressortissants britanniques, au sens de la d6finition qui pr6c~de,
A la date laquelle leur r6clamation a pris naissance ou, dans le cas de
r~clamations fond6es sur l'article 23 du Trait6 de paix avec la Bulgarie,
le 15 septembre 1947;
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iii) Les hritiers et repr6sentants l6gaux des personnes physiques d~c6d~es
qui 6taient ressortissants britanniques au sens de la d6finition qui precede,
tant A la date A laquelle leur reclamation a pris naissance qu'A la date de
leur d6c~s.

2) L'expression < ressortissants bulgares * d6signe:

i) Les personnes physiques qui sont citoyens bulgares;
ii) Les personnes morales, soci~t6s, entreprises, associations, etc. qui ont

un int~r~t dans les reclamations, dettes et obligations mentionn~es aux
articles premier et 5 du pr6sent Accord.

Article 4

1) L'expression < biens britanniques ,, h l'alin~a d de l'article premier,
d6signe:

Tous biens, droits et int&ts touches par les diverses mesures intervenues
en Bulgarie et qui, h la date de la 10i, du d~cret ou de la mesure consid~r6s
appartenaient directement ou indirectement, en tout ou en partie, titre de
propri~t6 ou d'usufruit, A des ressortissants britanniques, dans la mesure
de cette possession.

2) Pour les reclamations contre des nationalisations, expropriations ou
autres mesures similaires, la date h laquelle la r6clamation a pris naissance sera
cens~e 6tre la date h laquelle la loi, le d~cret ou la mesure considrs ont 6t6
publi~s ou notifies.

Article 5

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare, en son nom et au nom des
ressortissants britanniques, qu'en payant la somme de 400.000 livres sterling
mentionn~e A l'article premier du present Accord, le Gouvernement bulgare
d~gagera int6gralement et d6finitivement sa responsabilit6 et la responsabilit6
des ressortissants bulgares envers le Gouvernement du Royaume-Uni et les
ressortissants britanniques pour toutes les dettes, reclamations et obligations
mentionn~es A l'article premier du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement bulgare d6clare que la somme de 400.000 livres
sterling mentionn~e A l'article premier du present Accord a 6t6 culcul~e compte
tenu des 6lments suivants:

i) Toutes cr~ances en Bulgarie sur des ressortissants britanniques en ce qui
concerne les dettes, reclamations ou obligations mentionn~es A l'article
premier du present Accord;

ii) Les r6clamations du Gouvernement bulgare fond6es sur l'article 20 du
Trait6 de paix avec la Bulgarie;
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iii) Les cr6ances de ressortissants bulgares fond6es sur des contrats d'assurance
ou de reassurance conclus avec des ressortissants britanniques jusqu'au
28 octobre 1944;

et que toutes ces cr~ances et rclamations sont ainsi r6gl6es int~gralement et
d6finitivement h la date du present Accord.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement bulgare sont
convenus qu'aucun des deux ne pr~sentera 'autre, en son nom ou au nom d'un
tiers rentrant ou non dans la d6finition des ressortissants britanniques ou des
ressortissants bulgares, de reclamation se rapportant h une dette, obligation ou
reclamation vis~es h l'article premier du pr6sent Accord ou se rapportant h
l'une quelconque des cr~ances ou rclamations vis6es au pr6cedent paragraphe
du present article; de m~me, aucun des deux Gouvernements n'appuiera une
r6clamation de ce genre.

Article 6

Dans la mesure oti elles se rapportent ou se r~f~rent h des contrats d'assu-
rance ou de reassurance, les dispositions du present Accord sont r6put6es cons-
tituer une convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment bulgare au sens du paragraphe 4 de l'annexe V A du Trait6 de paix avec
la Bulgarie.

Article 7

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni se fera remettre tous les titres
existants qui se rapportent aux r6clamations pr6sent6es par des ressortissants
britanniques en vertu de l'article premier du present Accord.

2. Si, pour certaines r6clamations, il n'existe pas de titres (par exemple
lorsqu'aucun titre n'a 6t6 &abli ou, dans le cas d'une r6clamation vis6e h l'alin~a
d de l'article premier du present Accord, lorsque les titres se rapportent 6gale-
ment hi des biens, des droits ou des int~rts qui n'ont pas 6t6 touch6s par une
des mesures prises en Bulgarie), le Gouvernement du Royaume-Uni se fera
remettre, sous la signature du ressortissant britannique appel A b6n~ficier du
paiement ou de la personne qui a pr~sent6 la r6clamation, une renonciation h
toutes les r6clamations couvertes par ledit paiement.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni conservera tous les documents
qu'il aura recueillis conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article et il remettra au Gouvernement bulgare les documents se rappor-
tant a chaque r6clamation aussit6t que le Gouvernement aura effectu6 le paie-
ment d~finitif pr~vu a l'article premier du present Accord.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni communiquera au Gouvernement
bulgare, pour le 30 septembre 1958 au plus tard, les d6tails relatifs aux documents
recueillis conform6ment aux paragraphes I et 2 du present article.
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Article 8

Les Gouvernements contractants coop6reront pour tout ce qui concerne
l'application du present Accord et, h cette fin, le Gouvernement bulgare fournira
aussit6t que possible au Gouvernement du Royaume-Uni, sur sa demande,
toutes indications en mati~re de titre et de valeur dont disposent les autorit~s
bulgares comptentes, afin de lui permettre de se prononcer sur les reclamations
des ressortissants britanniques. Le Gouvernement bulgare communiquera
aussi, h la demande du Gouvernement du Royaume-Uni, le texte des lois,
d~crets ou autres decisions bulgares appliques A tel ou tel bien faisant l'objet
d'une r~clamation vis~e aux alin~as b et d de l'article premier du present Accord.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, a ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, h Londres, le vingt-deux septembre mil neuf
cent cinquante-cinq, en langue anglaise et en langue bulgare, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[SCEAU] READING

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:

[SCEAU] Ivan Popov
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ANNEX A

No. 38. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND DENMARK
AMENDING THE AGREEMENT OF 16 DECEMBER 19441 RELATING
TO AIR TRANSPORT SERVICES. WASHINGTON, 23 OCTOBER AND
5 DECEMBER 1945, AND 21 MARCH 19462

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT OF 16 DECEMBER 1944. WASHINGTON, 6 AUGUST 1954

Official text: English.

Registered by the United States of America on 30 November 1955.

I

The Secretary of State to the Danish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

August 6, 1954

Excellency:

I have the honor to refer to discussions which have recently taken place in
Washington concerning the revision of the Air Transport Agreement between the United
States of America and Denmark, signed December 16, 1944,1 as amended effective
March 21, 1946,2 so as to include capacity principles, provisions relative to rates and the
accompanying articles relating to consultation and arbitration procedures.

It is proposed that the following articles be agreed to between the Government of
the United States and the Government of Denmark for incorporation in the Air Transport
Agreement signed December 16, 1944, as amended.

Article 10

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each contracting party
to operate on any route covered by this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 10, p. 213.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 301.

8 Came into force on 6 August 1954 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 38. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE DANEMARK AMENDANT L'ACCORD
DU 16 DCEMBRE 19441 RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS
AIRIENS. WASHINGTON, 23 OCTOBRE ET 5 DtRCEMBRE 1945 ET
21 MARS 19462

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 MODIFIANT A NOUVEAU L'AccORD SUSMEN-

TIONNA DU 16 DACEMBRE 1944. WASHINGTON, 6 AOOT 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amlrique le 30 novembre 1955.

1

Le Secrdtaire d']tat des ]9tats- Unis d'Amtrique d l'Ambassadeur du Danemark

DiPARTEMENT D' TAT, WASHINGTON

Le 6 aoilt 1954

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux conversations qui se sont d6roul6es r6cemment
A Washington au sujet de la revision de l'Accord relatif aux transports a6riens, conclu
le 16 d6cembre 19441 entre les ]tats-Unis d'Am6rique et le Danemark, modifi6 h compter
du 21 mars 19462, revision qui vise k inclure dans ledit Accord des principes en matire

de capacit6, des dispositions relatives aux tarifs et les articles connexes concemant les
procedures de consultation et d'arbitrage.

I1 est propos6 que les articles ci-apr~s reqoivent l'agr~ment du Gouvernement des
]tats-Unis et du Gouvernement du Danemark afin d'etre inclus dans 'Accord relatif
aux transports a~riens sign6 le 16 dcembre 1944, tel qu'il a 6t modifi6.

Article 10

Les entreprises de chacune des Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, des services sur les routes indiqu~es dans le
pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 10, p. 213.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 3, p. 301.
8 Entr6 en vigueur le 6 aofit 1954 par l'change desdites notes.
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Article 11

In the operation by the airlines of either contracting party of the trunk services
described in this Agreement, the interest of the airlines of the other contracting party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the latter
provides on all or part of the same routes.

Article 12

The air services made available to the public by the airlines operating under this
Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public for such
services.

It is the understanding of both contracting parties that services provided by a
designated airline under the present Agreement shall retain as their primary objective
the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of which
such airline is a national and the countries of ultimate destination of the traffic. The
right to embark or disembark on such services international traffic destined for and
coming from third countries at a point or points on the routes specified in this Agreement
shall be applied in accordance with the general principles of orderly development to
which both contracting parties subscribe and shall be subject to the general principle
that capacity should be related:

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries of ulti-
mate destination of the traffic;

(b) to the requirements of through airline operation; and,
(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after

taking account of local and regional services.

Article 13

Rates to be charged on the routes provided for in this Agreement shall be reasonable,
due regard being paid to all relevant factors, such as cost of operation, reasonable profit,
and the rates charged by any other carriers, as well as the characteristics of each service,
and shall be determined in accordance with the following paragraphs:

(A) The rates to be charged by the airlines of either contracting party between
points in the territory of the United States and points in the territory of Denmark referred
to in the Annex shall, consistent with the provisions of the present Agreement, be sub-
ject to the approval of the aeronautical authorities of the contracting parties, who shall
act in accordance with their obligations under this Agreement, within the limits of their
legal powers.

(B) Any rate proposed by an airline of either contracting party shall be filed with
the aeronautical authorities of both contracting parties at least thirty (30) days before
the proposed date of introduction; provided that this period of thirty (30) days may be
reduced in particular cases if so agreed, by the aeronautical authorities of each contracting
party.

No. 38



'1955 Nations Unies - Recuei des Traites 369

Article 11

Les entreprises de chacune des Parties contractantes tiendront compte, en exploitant
les grands services a6riens d~finis dans le present Accord, des int~r~ts des entreprises de
l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter indaiment les services que ces demi~res
assurent sur tout ou partie des m~me routes.

Article 12

Les services a~riens assures au public par les entreprises exploit~es en vertu du
pr6sent Accord devront tre adapt~s de pr~s aux besoins du public dans ce domaine.

II est entendu par les deux Parties contractantes que les services assures par une
entreprise d~sign~e en vertu du present Accord auront toujours pour but essentiel de
fournir une capacit6 correspondant h la demande de trafic entre le pays dont ladite
entreprise est ressortissante et le pays de destination finale du trafic. Au cours de l'ex-
ploitation desdits services, le droit d'embarquer ou de d~barquer en trafic international
des passagers, des marchandises et du courrier destination ou en provenance de pays
tiers, en un ou plusieurs points des routes indiqu~es dans le present Accord, sera exerc6
conform~ment aux principes g~n~raux de d~veloppement m~thodique approuv~s par
les Parties contractantes, et sera soumis au principe g~n~ral suivant lequel la capacit6
doit 6tre en rapport avec :

a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du
trafic;

b) Les exigences de l'exploitation des entreprises assurant des services directs;

c) Les exigences du trafic dans la region desservie par 1'entreprise, compte tenu des
services locaux et r~gionaux.

Article 13

Les tarifs applicables sur les routes pr~vues par le present Accord seront raisonnables,
compte dflment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents, notamment des
frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b6n~fice normal, des tarifs appliques par d'autres
entreprises de transports a~riens, ainsi que des caract~ristiques de chaque service; ces
tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions des paragraphes ci-apr~s:

A) Les tarifs que les entreprises de transports ariens de chacune des Parties con-
tractantes pourront appliquer entre les points situ~s sur le territoire des ]tats-Unis et
les points situ~s sur le territoire du Danemark dont il est fait mention l'Annexe, devront,
en conformit6 des dispositions du present Accord, 8tre soumis l'approbation des
autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes qui, dans les limites de leurs pouvoirs
juridiques, agiront en respectant les obligations qui dcoulent du present Accord.

B) Tout tarifpropos6 par une entreprise de transports a~riens de l'une des Parties con-
tractantes sera d~pos6 aupr~s des autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes
trente (30) jours au moins avant la date h laquelle sa mise en application est envisag~e;
6tant entendu que ce d~lai de trente (30) jours pourra 6tre r~duit dans certains cas si les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes le d~cident d'un commun accord.

N, 38
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(C) During any period for which the Civil Aeronautics Board of the United States
has approved the traffic conference procedures of the International Air Transport
Association (hereinafter called IATA), any rate agreements concluded through these
procedures and involving United States airlines will be subject to approval of the Board.
Rate agreements concluded through this machinery may also be required to be subject
to the approval of the aeronautical authorities of Denmark pursuant to the principles
enunciated in paragraph (B) above.

(D) The contracting parties agree that the procedure described in paragraphs (E),
(F) and (G) of this Article shall apply:

1. If, during the period of the approval by both contracting parties of the
IATA traffic conference procedure, either, any specific rate agreement is not
approved within a reasonable time by either contracting party, or, a conference of
IATA is unable to agree on a rate, or

2. At any time no IATA procedure is applicable, or

3. If either contracting party at any time withdraws or fails to renew its approval
of that part of the IATA traffic conference procedure relevant to this Article.

(E) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical authorities
of the United States to fix fair and economic rates for the transport of persons and prop-
erty by air on international services and to suspend proposed rates in a manner comparable
to that in which the Civil Aeronautics Board at present is empowered to act with respect
to such rates for the transport of persons and property by air within the United States,
each of the contracting parties shall thereafter exercise its authority in such manner as
to prevent any rate or rates proposed by one of its airlines for services from the territory
of one contracting party to a point or points in the territory of the other contracting
party from becoming effective, if in the judgment of the aeronautical authorities of the
contracting party whose airline or airlines is or are proposing such rate, that rate is unfair
or uneconomic. If one of the contracting parties on receipt of the notification referred
to in paragraph (B) above is dissatisfied with the rate proposed by the airline or airlines
of the other contracting party, it shall so notify the other contracting party prior to the
expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) days referred to, and the contracting
parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will exercise
its best efforts to put such rate into effect as regards its airline or airlines.

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day period referred
to in paragraph (B) above, the proposed rate may, unless the aeronautical authorities of
the country of the air carrier concerned see fit to suspend its application, go into effect
provisionally pending the settlement of any dispute in accordance with the procedure
outlined in paragraph (G) below.
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. C) Pendant toute priode pour laquelle Ic Conseil de l'arronautique civile des
ttats-Unis aura approuv6 la procedure des conferences de trafic de l'Association du
transport arien international (ci-apr~s drnomm6 <(IATA *), tous accords de tarifs
conclus selon cette procedure et intrressant des entreprises des ttats-Unis, seront sournis

r l'approbation dudit Conseil. Ii pourra 6galement etre obligatoire de soumettre les
accords de tarifs conclus selon cette procrdure i 'approbation des autoritrs arronautiques
du Danemark en application des principes 6nonc~s au paragraphe B ci-dessus.

D) Les Parties contractantes conviennent que la procedure drfinie aux paragraphes
E, F et G du present article sera applicable:

1. Si, pendant la prriode durant laquelle les deux Parties contractantes ad-
mettent la procedure des conferences de trafic de l'IATA, un accord de tarifs donn6
n'est pas approuv6 dans un drlai raisonnable par l'une ou rautre des Parties con-

tractantes, ou bien lorsqu'une conference de I'IATA n'a pu &tablir un tarif con-
ventionnel, ou

2. Si, h un moment quelconque, aucune procedure de I'IATA n'est applicable,
ou

3. Si, h un moment quelconque, l'une ou l'autre des Parties contractantes retire
ou s'abstient de renouveler son approbation h la partie de la procedure des conf&
rences de trafic de I'IATA dont il s'agit dans le present article.

E) Si les autoritrs arronautiques des I tats-Unis se trouvent investies du pouvoir
16gal de fixer des tarifs justes et 6conomiques pour le transport des personnes et des
messageries par les services internationaux et de suspendre les tarifs proposes, comme le
Conseil de l'arronautique civile est actuellement habilit6 h le faire en ce qui concerne les
tarifs applicables aux transports arriens des personnes et des messageries h l'intrrieur
des ]tats-Unis, chacune des Parties contractantes exercera ult~rieurement son autorit6
de manibre h emp~cher la mise en application de tout tarif ou de tous tarifs propos6s par
l'une de ses entreprises pour des services ayant leur point de drpart sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et leur point ou leurs points de destination sur le territoire
de l'autre Partie contractante, si, de l'avis des autoritrs arronautiques de la Partie con-
tractante dont l'entreprise ou les entreprises de transports arriens proposent le tarif en
question, celui-ci n'est pas juste ou 6conomique. Si rune des Parties contractantes, apr~s
rrception de la notification prrvue au paragraphe B ci-dessus, n'approuve pas les
tarifs proposes par l'entreprise ou les entreprises de l'autre Partie contractante, elle en
avisera cette derni~re avant 'expiration de la premiere moiti6 du dlai de trente (30) jours
prrvu, et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir h un accord sur le tarif conve-
nable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante fera tout ce qui est en son
pouvoir pour mettre en application le tarif convenu en ce qui concerne son ou ses entre-
prises de transports ariens.

Si un accord n'a pu 6tre obtenu h 'expiration du dlai de trente (30) jours prrvu au
paragraphe B ci-dessus, le tarif propos6 pourra 6tre mis en application titre provisoire
en attendant le r~glement du diffrrend, conformrment h la procedure drfinie au para-
graphe G ci-dessous, a moins que les autoritrs arronautiques du pays de l'entreprise de

transports arriens intrressre n'estiment devoir en suspendre l'application.
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(F) Prior to the time when such power may be conferred upon the aeronautical
authorities of the United States, if one of the contracting parties is dissatisfied with any
rate proposed by the airline or airlines of either contracting party for services from the
territory of one contracting party to a point or points in the territory of the other con-
tracting party, it shall so notify the other prior to the expiry of the first fifteen (15) of the
thirty (30) day period referred to in paragraph (B) above, and the contracting parties
shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will use its best
efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its airline or airlines.

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the expiry of such
thirty (30) days, the contracting party raising the objection to the rate may take such steps
as it may consider necessary to prevent the inauguration or continuation of the service
in question at the rate complained of.

(G) When in any case under paragraphs (E) or (F) of this Article the aeronautical
authorities of the two contracting parties cannot agree within a reasonable time upon the
appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one contracting party
concerning the proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of the other
contracting party, upon the request of either, the terms of Article 15 of this Agreement
shall apply.

Article 14

Consultation between the competent authorities of both contracting parties may be
requested at any time by either contracting party for the purpose of discussing the inter-
pretation, application, or amendment of the Agreement or Annex. Such consultation
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the receipt of the request
by the Department of State of the United States of America or the Ministry for Foreign
Affairs of Denmark as the case may be. Should agreement be reached on amendment
of the Agreement or its Annex, such amendment will come into effect upon confirmation
by an exchange of diplomatic notes.

Article 15

Except as otherwise' provided in this Agreement, any dispute between the contract-
ing parties relative to the interpretation or application of this Agreement which cannot
be settled through consultation shall be submitted for an advisory report to a tribunal
of three arbitrators, one to be named by each contracting party, and the third to be agreed
upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be
a national of either contracting party. Each of the contracting parties shall designate
an arbitrator within two months of the date of delivery by either party to the other party
of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall be
agreed upon within one month after such period of two months.

: If either of the contracting parties fails to designate its own arbitrator within two
months, or if the third arbitrator is not agreed upon within the time limit indicated, either
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F) En attendant que les autoritds a~ronautiques des Ptats-Unis aient 6t6 investies

par la loi du pouvoir susmentionn6, si l'une des Parties contractantes n'approuve pas un
tarif propos6 par 'entreprise ou les entreprises de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes pour des services reliant les territoires de l'une des Parties contractantes h un ou
plusieurs points situds sur le territoire de l'autre Partie contractante, elle en avisera l'autre
avant l'expiration de la premiere moiti6 du ddlai de trente (30) jours prdvu au paragraphe
B et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir h un accord sur le tarif convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante fera tout ce qui est en son
pouvoir pour que le tarif convenu soit mis en application par son entreprise ou ses
entreprises de transports a~riens.

II est entendu que si un tel accord n'a pu tre obtenu avant l'expiration du ddlai de
trente (30) jours, la Partie contractante qui 6lve des objections contre le tarif pourra
prendre les mesures qu'elle jugera utiles en vue d'emp~cher que le service en question ne
soit mis ou maintenu en exploitation au tarif contest6.

G) Lorsque, dans un des cas prdvus aux paragraphes E et F ci-dessus, les autoritds
a~ronautiques des deux Parties contractantes ne parviendront pas se mettre d'accord
sur le tarif convenable dans un ddlai raisonnable h la suite de consultations engagdes du
fait qu'une Partie contractante conteste un tarif propos6 ou un tarif appliqu6 par l'entre-
prise ou les entreprises de l'autre Partie contractante, h la demande de l'une des Parties
contractantes, les dispositions de l'article 15 du present Accord seront applicables.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra demander tout moment que des con-
sultations aient lieu entre les autoritds compdtentes des deux Parties contractantes afin
de.discuter de l'interprdtation, de l'application ou de la modification de l'Accord ou de
son annexe. Ces consultations devront commencer dans un ddlai de soixante (60) jours h
compter de la date h laquelle cette demande sera parvenue au Ddpartement d'etat deg
I~tats-Unis d'Amdrique ou au Minist~re des affaires 6trang~res du Danemark, suivant
le cas. Si lesdites autorit6s parviennent un accord sur une modification de l'Accord ou

de son annexe, cette modification prendra effet apr~s confirmation par un 6change de
notes diplomatiques.

Article 15

Sauf dispositions contraires du present Accord, tout diffdrend entre les Parties

contractantes quant l'interprdtation ou h l'application du present Accord qui ne pourrait
6tre rdglM par voie de consultations sera soumis aux fins de rapport consultatif, i un

tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me
6tant ddsign6 d'un commun accord par les deux premiers arbitres choisis; ce troisi~me
arbitre ne devra pas 6tre un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chaque
Partie contractante ddsignera un arbitre dans un d~lai de deux mois compter de la date
de la remise par l'une des Parties contractantes h l'autre Partie d'une note diplomatique
demandant l'arbitrage du diffdrend; le troisi~me arbitre devra 6tre ddsign6 d'un commun

accord dans un ddlai d'un mois k compter de l'expiration de cette pdriode de deux mois.
Si l'une des Parties contractantes ne choisit pas son propre arbitre dans le ddlai de

deux mois ou si le troisi~me arbitre n'est pas ddsign6 dans le ddlai prdvu, chaque Partie
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party may request the President of the International Court of Justice to make the nec-
essary appointment or appointments by choosing the arbitrator or arbitrators.

The contracting parties will use their best efforts under the powers available to
them to put into effect the opinion expressed in any such advisory report. A moiety of the
expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each party.

The inclusion of Article 14 above relating to consultation would eliminate the need
for Article 10 as it now appears in the Agreement, and this article should therefore be
deleted.

If the proposals for amendment as set forth above are agreeable to the Government
of Denmark, the Government of the United States will be pleased to consider these
amendments as entering into force upon the date of your reply of acceptance.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Thorsten V. KALIJARVI

His Excellency Henrik de Kauffmann
Ambassador of Denmark

The Danish Ambassador to the Secretary of State

DANISH EMBASSY

WASHINGTON 8, D. C.

Reference No. 93.F.14.a

August 6th 1954

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of August 6th, 1954, which
reads as follows:

[See note 1]

Acting upon instructions from my Government I have the honor to inform you that
the proposals for amendment as set forth above are agreeable to the Government of
Denmark and that my Government will consider these amendments as entering into
force as of the present date.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

Henrik KAuFFMANN

The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.
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pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der a la
designation ou aux d6signations n~cessaires en choisissant l'arbitre ou les arbitres.

Les Parties contractantes feront tout leur possible en vertu des pouvoirs dont elles
sont investies, pour donner effet h l'avis exprim6 dans un tel rapport consultatif. Chaque
Partie contractante prendra h sa charge la moiti6 des frais du tribunal arbitral.

L'insertion de l'article 14 ci-dessus relatif aux consultations rend inutile l'article 10
tel qu'il figure actuellement dans l'Accord; cet article doit donc 8tre supprim6.

Si les modifications propos6es ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
du Danemark, le Gouvemement des Rtats-Unis sera heureux de consid6rer ces modifica-
tions comme entres en vigueur h la date de votre r~ponse dans le sens affirmatif.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Rtat:
Thorsten V. KALijARvx

Son Excellence Monsieur Henrik de Kauffmann
Ambassadeur du Danemark

II

L'Ambassadeur du Danemark au Secritaire d'lItat des ttats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU DANEMARK

WASHINGTON 8, D.C.

Rfrence NO 93.F.14.a
Le 6 aofit 1954

Monsieur le Secr~taire d']tat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date du 6 aofit 1954 dont la
teneur suit:

[Voir note 1]

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que les
modifications propos6es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvemement du
Danemark et que mon Gouvemement consid6rera ces modifications comme entr6es en
vigueur h dater de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Henrik KAUFFMANN

L'Honorable John Foster Dulles
Secr~taire d'etat
D6partement d'Rtat
Washington, D.C.
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No. 80. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN AMENDING THE AIR
TRANSPORT AGREEMENT OF 16 DECEMBER 1944.1 STOCKHOLM,
4 DECEMBER 19452

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT OF 16 DECEMBER 1944. WASHINGTON, 6 AUGUST 1954

Official text: English.

Registered by the United States of America on 30 November 1955.

I

The Secretary of State to the Swedish Chargi d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

August 6, 1954

Sir:

I have the honor to refer to discussions which have recently taken place in
Washington concerning the revision of the Air Transport Agreement between the United
States of America and Sweden, signed December 16, 1944,1 so as to include capacity
principles, provisions relative to rates and the accompanying articles relating to consulta-
tion and arbitration procedures.

It is proposed that the following articles be agreed to between the Government of
the United States and the Government of Sweden for incorporation in the Air Transport
Agreement signed December 16, 1944.

Article 10

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each contracting party
to operate on any route covered by this Agreement.

Article 11

In the operation by the airlines of either contracting party of the trunk services
described in this Agreement, the interest of the airlines of the other contracting party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the latter
provides on all or part of the same routes.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 397.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 273.

3 Came into force on 6 August 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 80 .CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES .TATS-UNIS D'AM.RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT SURDOIS MODIFIANT L'ACCORD DU 16 D12CEMBRE 19441 SUR
LES TRANSPORTS A2RIENS. STOCKHOLM, 4 DRCEMBRE 19452

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

MODIFIANT A NOUVEAU L'AccoRD SUSMEN-

TIONN DU 16 DCEMBRE 1944. WASHINGTON, 6 AOT 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amrique le 30 novembre 1955.

I

Le Secrdtaire d'l~tat des Atats-Unis d'Amrique au Chargd d'affaires de Suhde

D9PARTEMENT D'fTAT, WASHINGTON

Le 6 aofit 1954

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur de me r~frer aux n~gociations qui ont eu lieu rcemment k
Washington en vue de reviser l'Accord relatif aux transports a6riens que les 12tats-Unis
d'Amrique et la Suede ont sign6 le 16 d~cembre 19441, de faqon k inclure des principes
r~gissant la capacit6 des aronefs, des dispositions concernant les tarifs et des articles
additionnels relatifs aux procedures de consultation et d'arbitrage.

Le Gouvemement des Rtats-Unis propose que les deux Gouvernements conviennent
d'inclure dans l'Accord relatif aux transports a~riens, sign6 le 16 d~cembre 1944, les
articles suivants:

Article 10

Les entreprises des deux Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter, dans
des conditions 6quitables et 6gales, des services a~riens sur les routes indiqu~es par le
present Accord.

Article 11

Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront, en ex-
ploitant les services long-courriers indiqu~s dans le present Accord, prendre en consid6-
ration les int&r&ts des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, afin que les
services assures par lesdites entreprises sur tout ou partie des m~mes routes ne soient
pas indfment affect~s.

L Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 6, p. 397.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6, p. 273.
3 Entr6 en vigueur le 6 aotit 1954 par l'6change desdites notes.
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Article 12

The air services made available to the public by the airlines operating under this
Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public for such
services.

It is the understanding of both contracting parties that services provided by a
designated airline under the present Agreement shall retain as their primary objective the
provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of which such
airline is a national and the countries of ultimate destination of the traffic. The right to em-
bark or disembark on such services international traffic destined for and coming from third
countries at a point or points on the routes specified. in this Agreement shall be applied
in accordance with the general principles of orderly development to which both contract-
ing parties subscribe and shall be subject to the general principle that capacity
should be related:

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

(b) to the requirements of through airline operation; and,
(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after

taking account of local and regional services.

Article 13

Rates to be charged on the routes provided for in this Agreement shall be reasonable,
due regard being paid to all relevant factors, such as cost of operation, reasonable profit,
and the rates charged by any other carriers, as well as the characteristics of each service,
and shall be determined in accordance with the following paragraphs:

(A) The rates to be charged by the airlines of either contracting party between
points in the territory of the United States and points in the territory of Sweden referred
to in the Annex shall, consistent with the provisions of the present Agreement, be subject
to the approval of the aeronautical authorities of the contracting parties, who shall act in
accordance with their obligations under this Agreement, within the limits of their legal
powers.

(B) Any rate proposed by an airline of either contracting party shall be filed with
the aeronautical authorities of both contracting parties at least thirty (30) days before
the proposed date of introduction; provided that this period of thirty (30) days may be
reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities of each contracting
party.

(C) During any period for which the Civil Aeronautics Board of the United States
has approved the traffic conference procedures of the International Air Transport
Association (hereinafter called IATA), any rate agreements concluded through these
procedures and involving United States airlines will be subject to approval of the Board.
Rate agreements concluded through this machinery may also be required to be subject
to the approval of the aeronautical authorities of Sweden pursuant to the principles
enunciated in paragraph (B) above.
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Article 12

Les services ariens offerts par les entreprises d~signtes en vertu du present Accord
devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re de transports a~riens.

Les deux Parties contractantes conviennent que les services assures par une entre-
prise d~sign~e en vertu du present Accord devront toujours avoir pour but essentiel de
fournir une capacit6 correspondant h la demande de trafic entre le pays dont l'entreprise
est ressortissante et les pays de demi~re destination du trafic. Le droit de charger et
de d6charger sur ces services, en trafic international, des passagers, des marchandises
et du courrier h destination ou en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points
situ~s sur les routes indiqu~es dans le present Accord, sera exerc6 conform~ment aux
principes g~nraux de d~veloppement m~thodique approuv~s par les deux Parties
contractantes et sera soumis au principe selon lequel la capacit6 doit 6tre proportionn~e:

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de derni&re destination;

b) Au exigences de l'exploitation des services long-courriers; et
c) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte tenu des

services locaux et r~gionaux.

Article 13

Les tarifs h appliquer sur les routes dtcrites dans le present Accord devront 6tre
fixes h des taux raisonnables, compte diment tenu de tous les elements d'appreciation
pertinents, notamment les frais d'exploitation, la realisation d'un benefice normal, les
tarifs appliques par d'autres transporteurs, ainsi que les caracteristiques de chaque
service, et ils seront determines conformement aux dispositions des paragraphes suivants:

A. Les tarifs que les entreprises de transports aeriens de chacune des Parties con-
tractantes pourront appliquer entre les points situes sur le territoire des ttats-Unis et
les points situes sur le territoire suedois dont il est fait mention dans l'Annexe devront,
en conformite des dispositions du present Accord, etre soumis h l'approbation des
autorites aeronautiques des Parties contractantes qui, dans les limites de leurs pouvoirs
legaux, agiront en respectant les obligations qui leur incombent en vertu du present
Accord.

B. Tout tarif propose par une entreprise de transports aeriens de l'une des Parties
contractantes sera depose aupres des autorites aeronautiques des deux Parties contrac-
tantes, trente (30) jours au moins avant la date laquelle sa mise en application est
envisagee, etant entendu que ce delai de trente (30) jours pourra ftre reduit dans certains
cas si les autorites aeronautiques des deux Parties contractantes le decident d'un commun
accord.

C. Pendant toute p6riode pour laquelle le Conseil de l'aviation civile (Civil Aero-
nautics Board) des ttats-Unis a approuv6 la procedure des conferences de trafic de l'As-
sociation du transport a6rien international (ci-apres denommee IATA), les accords de
tarifs conclus selon cette procedure et interessant les entreprises de transports ariens
des Rtats-Unis seront soumis h l'approbation du Conseil. Les accords de tarifs conclus
selon cette procedure pourront egalement etre soumis h l'approbation des autorites
aeronautiques suedoises, en application des principes enonces au paragraphe B ci-dessus.
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(D) The contracting parties agree that the procedure described in paragraphs (E),
(F) and (G) of this Article shall apply:

1. If, during the period of the approval by both contracting parties of the IATA
traffic conference procedure, either, any specific rate agreement is not approved
within a reasonable time by either contracting party, or, a conference of IATA is
unable to agree on a rate, or

2. At any time no IATA procedure is applicable, or

3. If either contracting party at any time withdraws or fails to renew its approval
of that part of the IATA traffic conference procedure relevant to this Article.

(E) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical authorities
of the United States to fix fair and economic rates for the transport of persons and prop-
erty by air on international services and to suspend proposed rates in a manner
comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is empowered to act
with respect to such rates for the transport of persons and property by air within the
United States, each of the contracting parties shall thereafter exercise its authority in
such manner as to prevent any rate or rates proposed by one of its airlines for services
from the territory of one contracting party to a point or points in the territory of the
other contracting party from becoming effective, if in the judgment of the aeronautical
authorities of the contracting party whose airline or airlines is or are proposing such rate,
that rate is unfair or uneconomic. If one of the contracting parties on receipt of the
notification referred to in paragraph (B) above is dissatisfied with the rate proposed by
the airline or airlines of the other contracting party, it shall so notify the other contracting
party prior to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) days referred to, and
the contracting parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will exercise
its best efforts to put such rate into effect as regards its airline or airlines.

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day period referred
to in paragraph (B) above, the proposed rate may, unless the aeronautical authorities
of the country of the air carrier concerned see fit to suspend its application, go into effect
provisionally pending the settlement of any dispute in accordance with the procedure
outlined in paragraph (G) below.

(F) Prior to the time when such power may be conferred upon the aeronautical
authorities of the United States, if one of the contracting parties is dissatisfied with any
rate proposed by the airline or airlines of either contracting party for services from the
territory of one contracting party to a point or points in the territory of the other contract-
ing party, it shall so notify the other prior to the expiry of the first fifteen (15) of the
thirty (30) day period referred to in paragraph (B) above, and the contracting parties
shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.
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D. Les Parties contractantes sont convenues que la procedure d~finie aux paragraphes
E, F et G du present article sera applicable:

1. Si, pendant la priode durant laquelle les deux Parties contractantes donnent
leur approbation A la procedure des conferences de trafic de l'IATA, l'une des
Parties contractantes n'approuve pas un accord de tarifs donn6 dans un d~lai rai-
sonnable ou bien si une conference de I'IATA n'a pu 6tablir un tarif conventionnel,
ou,

2. Si, un moment quelconque, aucune procedure de I'IATA n'est applicable,
oU

3. Si, h un moment quelconque, l'une des Parties contractantes retire ou
s'abstient de renouveler son approbation k la partie de la procedure des conferences
de trafic de I'IATA dont il s'agit dans le present article.

E. Si les autorit6s a6ronautiques des ] tats-Unis se trouvent investies du pouvoir
legal de fixer des tarifs justes et 6conomiques pour le transport a~rien des personnes et
des messageries par les services intemationaux, et de suspendre les tarifs proposes, comme
le Conseil de l'aviation civile est actuellement habilit6 h le faire en ce qui concerne ces
memes tarifs h l'intrieur des i~tats-Unis, chacune des Parties contractantes exercera
ult~rieurement son autorit6 de mani~re h emp~cher la mise en application de tout tarif
propos6 par l'une de ces entreprises de transports a~riens pour des services ayant leur
point de depart sur le territoire de 1'une des Parties contractantes et un ou plusieurs
points de destination sur le territoire de l'autre Partie contractante, si, de l'avis des
autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante dont l'entreprise ou les entreprises
ariennes proposent le tarif en question, celui-ci est injuste ou n'est pas 6conomique.
Si l'une des Parties contractantes, apr~s reception de la notification pr~vue au paragraphe
B ci-dessus, n'approuve pas le tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de trans-
ports a~riens de l'autre Partie contractante, elle en avisera cette derni~re avant l'expiration
de la premiere moiti6 du d6lai de trente (30) jours pr6vu, et les Parties contractantes
s'efforceront d'aboutir un accord sur le tarif convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante fera tout ce qui est en son
pouvoir pour mettre en application le tarif convenu en ce qui concerne son entreprise
ou ses entreprises de transports ariens.

Si un accord n'a pu 6tre obtenu k 1'expiration du d6lai de trente (30) jours pr~vu au
paragraphe B ci-dessus, le tarif propos6 pourra 8tre mis en application h titre provisoire
en attendant le r~glement du diff~rend conform6ment la procedure d~finie au paragraphe
G ci-dessous, h moins que les autorit~s a~ronautiques du pays du transporteur a~rien
int~ress6 n'estiment devoir en suspendre l'application.

F. En attendant que les autorit~s a~ronautiques des Rtats-Unis aient 6t6 investies
par la loi du pouvoir susmentionn6, si l'une des Parties contractantes n'approuve pas un
tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de transports a~riens de l'autre Partie
contractante en ce qui concerne des services reliant le territoire de l'une des Parties
contractantes h un ou plusieurs points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante,
elle en avisera l'autre avant l'expiration de la premiere moiti6 du d~lai de trente (30) jours
pr~vu au paragraphe B ci-dessus, et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir h
un accord sur le tarif convenable.
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In the event that such agreement is reached, each contracting party will use its best
efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its airline or airlines.

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the expiry of such
thirty (30) days, the contracting party raising the objection to the rate may take such steps
as it may consider necessary to prevent the inauguration or continuation of the service
in question at the rate complained of.

(G) When in any case under paragraphs (E) or (F) of this Article the aeronautical
authorities of the two contracting parties cannot agree within a reasonable time upon
the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one contracting party
concerning the proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of the other
contracting party, upon the request of either, the terms of Article 15 of this Agreement
shall apply.

Article 14

Consultation between the competent authorities of both contracting parties may
be requested at any time by either contracting party for the purpose of discussing the
interpretation, application, or amendment of the Agreement or Annex. Such consulta-
tion shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the receipt of the
request by the Department of State of the United States of America or the Ministry for
Foreign Affairs of Sweden as the case may be. Should agreement be reached on amend-
ment of the Agreement or its Annex, such amendment will come into effect upon con-
firmation by an exchange of diplomatic notes.

Article 15

Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute between the contracting
parties relative to the interpretation or application of this Agreement which cannot be
settled through consultation shall be submitted for an advisory report to a tribunal of
three arbitrators, one to be named by each contracting party, and the third to be agreed
upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be
a national of either contracting party. Each of the contracting parties shall designate
an arbitrator within two months of the date of delivery by either party to the other party
of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall be
agreed upon within one month after such period of two months.

If either of the contracting parties fails to designate its own arbitrator within two
months, or if the third arbitrator is not agreed upon within the time limit indicated,
either party may request the President of the International Court of Justice to make the
necessary appointment or appointments by choosing the arbitrator or arbitrators.

The contracting parties will use their best efforts under the powers available to them
to put into effect the opinion expressed in any such advisory report. A moiety of the
expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each party.

The inclusion of Article 14 above relating to consultation would eliminate the need
for Article 10 as it now appears in the Agreement, and this article should therefore be
deleted.
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Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante fera tout ce qui est en son
pouvoir pour que le tarif convenu soit mis en application par son entreprise ou ses
entreprises de transports a~riens.

I1 est entendu que, si un tel accord ne peut 6tre obtenu avant l'expiration desdits
trente (30) jours, la Partie contractante qui 6lve des objections contre le tarif pourra
prendre les mesures qu'elle jugera utiles en vue d'emp~cher que le service en question
ne soit mis ou maintenu en exploitation au tarif contest6.

G. Lorsque, dans un des cas pr~vus aux paragraphes E et F ci-dessus, les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas h se mettre d'accord
sur le tarif convenable dans un dlai raisonnable 4 la suite de consultations engages du
fait qu'une Partie contractante conteste un tarif propos6 ou un tarif appliqu6 par l'entre-
prise ou les entreprises de transports ariens de l'autre Partie contractante, les Parties
suivront, sur la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, la procedure pr~vue h l'article
15 du present Accord.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra demander que des consultations aient
lieu: entre les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes en ce qui concerne
l'interpr6tation, l'application ou la modification de l'Accord ou de l'annexe. Ces con-
sultations devront commencer dans un d61ai de soixante (60) jours h compter de la date
de la reception de la demande par le D6partement d'etat des ttats-Unis d'Am6rique ou
le Ministbre des affaires 6trangbres de Suede, selon le cas. Si lesdites autorit~s conviennent
de modifier l'Accord ou son annexe, ces modifications prendront effet dbs qu'elles auront

6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 15

Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, tout diff6rend entre les Parties
contractantes quant h l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord qui ne peut
6tre r6gl6 par voie de consultations sera soumis, aux fins d'un rapport consultatif, un
tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisibme
6tant d6sign6 d'un commun accord par les deux premiers arbitres choisis; ce troisibme
arbitre ne devra pas 8tre un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chaque
partie contractante d6signera un arbitre dans un d61ai de deux mois i compter de la date
de la remise par l'une des Parties contractantes h 'autre Partie d'une note diplomatique
demandant l'arbitrage du diff6rend; le troisibme arbitre devra 6tre d6sign6 d'un commun
accord dans un d6lai d'un mois h l'expiration de cette p6riode de deux mois.

Si l'une des Parties contractantes n'a pas nomm6 son arbitre dans le d61ai de deux
mois, ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6 dans le d61ai pr6vu, chacune des Parties
pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der h la
d6signation ou aux d6signations voulues en choisissant l'arbitre ou les arbitres en question.

Les Parties contractantes feront tout leur possible, dans les limites des pouvoirs
qui leur sont conf6r6s, pour mettre en application la recommandation formulke dans
l'avis consultatif. Chaque Partie supportera la moiti6 des d6penses du tribunal arbitral.

Comme l'inclusion de l'article 14 ci-dessus relatif aux consultations rendrait superflu
l'article 10 qui figure actuellement dans 'Accord, il conviendrait de supprimer ce demier.
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If the proposals for amendment as set forth above are agreeable to the Government
of Sweden, the Government of the United States will be pleased to consider
these amendments as entering into force upon the date of your reply of acceptance.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:
Thorsten V. KALIJARVI

Mr. Erik von Sydow
Charg6 d'Affaires ad interim of Sweden

II

The Swedish Chargi d'Affaires ad interim to the Secretary of State

EMBASSY OF SWEDEN

WASHINGTON 8, D. C.

August 6, 1954

Sir,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of August 6, 1954, which
reads as follows:

[See note I]

Acting upon instructions from my Government I have the honor to inform you
that the proposals for amendment as set forth above are agreeable to the Government of
Sweden and that my Government will consider these amendments as entering into force
as of the present date.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

Erik v. SYDow

The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State

etc., etc., etc.
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Si les modifications proposes ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
su6dois, le Gouvemement des ttats-Unis sera heureux de les consid6rer comme entrant
en vigueur i la date de votre r~ponse d'acceptation.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr&aire d'etat:
Thorsten V. KALIJARVI

Monsieur Erik von Sydow
Charg6 d'affaires de Suede

II

Le Chargi d'affaires de Suhde au Secritaire d'ttat des k9tats- Unis d'Amdique

AMBASSADE DE SUADE

WASHINGTON 8, D.C.

Le 6 aofit 1954

Monsieur le Secr&aire d'etat,

J'ai 'honneur d'accuser r6eeption de votre note en date du 6 aofit 1954 qui est
rkdig6e dans les termes suivants:

[Voir note 1]

D'ordre de mon Gouvemement, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que
les modifications propos6es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvemement su6dois
qui les consid6rera comme entrant en vigueur la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Erik v. SYDow

L'Honorable John Foster Dulles
Secr6taire d'etat

etc., etc., etc.
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No. 583. CONVENTION (No. 80)
FOR THE PARTIAL REVISION
OF THE CONVENTIONS ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FIRST TWENTY-
EIGHT SESSIONS FOR THE
PURPOSE OF MAKING PRO-
VISIONS FOR THE FUTURE
DISCHARGE OF CERTAIN CHAN-
CERY FUNCTIONS ENTRUSTED
BY THE SAID CONVENTIONS
TO THE SECRETARY-GENERAL
OF THE LEAGUE OF NATIONS
AND INTRODUCING THEREIN
CERTAIN FURTHER AMEND-
MENTS CONSEQUENTIAL UPON
THE DISSOLUTION OF THE
LEAGUE OF NATIONS AND
THE AMENDMENT OF THE
CONSTITUTION OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION (THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
1946). ADOPTED BY THE GENE-
RAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL,
9 OCTOBER 19461

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office
on:
7 November 1955

BULGARIA

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
30 November 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 3; Vol. 44, p. 343; Vol. 54, p. 400; Vol. 66,
p. 349; Vol. 71, p. 322; Vol. 122, p. 336;
Vol. 131, p. 310; Vol. 133, p. 336; Vol. 167,
p. 262; Vol. 172, p. 336; Vol. 188, p. 358;
Vol. 190, p. 380, and Vol. 191, p. 360.

No 583. CONVENTION (NO 80)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTItES
PAR LA CONFPRENCE GtNRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL EN
SES VINGT-HUIT PREMIERES
SESSIONS, EN VUE D'ASSURER
L'EXERCICE FUTUR DE CER-
TAINES FONCTIONS DE CHAN-
CELLERIE CONFItES PAR LES-
DITES CONVENTIONS AU SE-
CRI TAIRE GRNERAL DE LA
SOCItl% DES NATIONS ET D'Y
APPORTER DES AMENDEMENTS
COMPLt MENTAIRES NRCESSI-
TtS PAR LA DISSOLUTION DE
LA SOCIRTR DES NATIONS ET
PAR L'AMENDEMENT DE LA
CONSTITUTION DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL (CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946). ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNflRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
NEUVItME SESSION, MONTRfEAL,
9 OCTOBRE 19461

RATIFICATION
Instrument enregistrd auprhs du Directeur

gndral du Bureau international du Travail
le:
7 novembre 1955

BULGARIE

La diclaration certifide a dtd enregistrie
auprs du Secrdtariat de l'Organisation
internationale du Travail le 30 novembre
1955.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 3; vol. 44, p. 343; vol. 54, p. 400; vol. 66,
p. 349; vol. 71, p. 322; vol. 122, p. 336; vol. 131,
p. 310; vol. 133, p. 337; vol. 167, p. 262;
vol. 172, p. 336; vol. 188, p. 358; vol. 190,
p. 380, et vol. 191, p. 360.



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 387

INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Denunciations of the following six Con-
ventions by the States indicated below were
registered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates
indicated:

No. 586. CONVENTION (No. 3)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN BEFORE AND
AFTER CHILDBIRTH, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON,
29 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

17 October 1955
URUGUAY

(To take effect on 17 October 1956.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 53; Vol. 77, p. 360; Vol. 149, p. 402; Vol. 188,
p. 359; Vol. 193, p. 343, and Vol. 212, p. 384.

ORGANISA TION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

La ddnonciation des six Conventions
ci-aprhs par les -8tats dont les noms suivent
a dtd enregistrie auprhs du Directeur g&neral
du Bureau international du Travail aux
dates indiquies ci-dessous:

No 586. CONVENTION (NO 3) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AVANT ET APRIS L'ACCOUCHE-
MENT, ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GRNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA PREMIPRE
SESSION, WASHINGTON, 29 NO-
VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE
A PTP MODIFIE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

17 octobre 1955
URUGUAY

(Pour prendre effet le 17 octobre 1956.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 53; vol. 77, p. 360; vol. 149, p. 402; vol. 188,
p. 359; vol. 193, p. 343, et vol. 212, p. 384.
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No. 587. CONVENTION (No. 4)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN DURING THE
NIGHT, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST
SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBER 1919, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

17 October 1955
URUGUAY

(To take effect on 17 October 1956.)

8 November 1955
FRANCE

(To take effect on 8 November 1956.)

No. 588. CONVENTION (No. 5)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

17 October 1955
URUGUAY

(To take effect on 17 October 1956.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 67; Vol. 105, p. 298; Vol. 167, p. 262;
Vol. 186, p. 312, and Vol. 193, p. 345.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263;
Vol. 183, p. 349; Vol. 188, p. 362; Vol. 196,
p. 331; Vol. 198, p. 374, and Vol. 218, p. 380.

NO 587. CONVENTION (NO 4) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MIERE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A tT8 MODIFIME PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 19461

17 octobre 1955
URUGUAY

(Pour prendre effet le 17 octobre 1956.)

8 novembre 1955
FRANCE

(Pour prendre effet le 8 novembre 1956.)

NO 588. CONVENTION (No 5)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX
TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOP-
TtE PAR LA CONFRRENCE G]NR-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA PREMItRE SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE
1919, TELLE QU'ELLE A RTR
MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19462

17 octobre 1955
URUGUAY

(Pour prendre effet le 17 octobre 1956.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 67; vol. 105, p. 298; vol. 167, p. 262; vol. 186,
p. 312, et vol. 193, p. 345.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,

p. 81; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263; vol. 183,
p. 349; vol. 188, p. 362; vol. 196, p. 331;
vol. 198, p. 374, et vol. 218, p. 380.
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No. 589. CONVENTION (No. 6)
CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

17 October 1955
URUGUAY

(To take effect on 17 octobre 1956.)

No. 590. CONVENTION (No. 7)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY
1920, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

17 October 1955
URUGUAY

(To take effect on 17 October 1956.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 93; Vol. 76, p. 275; Vol. 167, p. 263; Vol. 184,
p. 330; Vol. 186, p. 313; Vol. 196, p. 331, and
Vol. 202, p. 326.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109; Vol. 71, p. 323; Vol. 135, p. 334;
Vol. 184, p. 331, and Vol. 196, p. 332.

NO 589. CONVENTION (NO 6)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES ENFANTS DANS L'IN-
DUSTRIE, ADOPTIE PAR LA
CONFRRENCE G]N]RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MIMRE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A tTR MODIFI]E PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS
19461

17 octobre 1955
URUGUAY

(Pour prendre effet le 17 octobre 1956.)

NO 590. CONVENTION (NO 7)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AU TRA-
VAIL MARITIME, ADOPTtE PAR
LA CONFRRENCE G]NRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIMME SESSION, GPNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A ]TR MODIFI]E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

17 octobre 1955
URUGUAY

(Pour prendre effet le 17 octobre 1956.)

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 93; vol. 76, p. 275; vol. 167, p. 263; vol. 184,
p. 330; vol. 186, p. 313; vol. 196, p. 331, et
vol. 202, p. 326.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 109; vol. 71, p. 323; vol. 135, p. 334; vol. 184,
p. 331, et vol. 196, p. 332.
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No. 601. CONVENTION (No. 18)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATIONAL
DISEASES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

17 October 1955
URUGUAY

(To take effect on 17 October 1956.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on 30
November 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 243, and Vol. 131, p. 312.

NO 601. CONVENTION (No 18)
CONCERNANT LA REPARATION
DES MALADIES PROFESSION-
NELLES, ADOPTtE PAR LA CON-
FPORENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SEPTItME
SESSION, GENVE, 10 JUIN 1925,
TELLE QU'ELLE A M MODIFIE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

17 octobre 1955
URUGUAY

(Pour prendre effet le 17 octobre 1956.)

Les diclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes auprhs du Secritariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 30 novembre
1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 243, et vol. 131, p. 312.
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No. 767. MUTUAL DEFENSEASSIST-
ANCE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF BEL-
GIUM AND THE UNITED STATES
OF AMERICA. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING ANNEx B TO
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

BRUSSELS, 14 OCTOBER 1953

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 30 November 1955.

No 767. ACCORD D'AIDE POUR LA
DtFENSE MUTUELLE ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA BEL-
GIQUE ET DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE. SIGNt A WASHING-
TON, LE 27 JANVIER 1950'

]ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD2  MODIFIANT L'ANNEXE B DE

L'AccORD SUSMENTIONNA. BRUXELLES,

14 OCTOBRE 1953

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistri par les Atats- Unis d'Amdrique le
30 novembre 1955.

The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs

No. 351

Brussels, October 14, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to the Embassy's note No. 83 of July 24, 19533 and to
recent conversations between representatives of our two Governments regarding a
revision of Annex B of the Mutual Defense Assistance Agreement' between the United
States of America and Belgium to provide for funds for administrative expenses in con-
nection with the Mutual Defense Assistance Program during the year ending June 30,
1954.

It was agreed during the conversations that Annex B to the Mutual Defense Assist-
ance Agreement be amended to cover the period July 1, 1953 to June 30, 1954, and that
no other change in the text need be made. The amended text of Annex B is as follows:

" In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense Assist-
ance Agreement the Government of Belgium in conjunction with the Government
of Luxembourg will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as
requested in an account designated by the United States Embassy at Brussels and
the United States Legation at Luxembourg, not to exceed in total 59,600,000
Belgian and Luxembourg francs for their use on behalf of the Government of the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 51,
p. 213.

2 Came into force on 14 October 1953 by
the exchange of the said notes.

3 Not printed by the Department of State of
the United States of America.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 51,
p. 213.

Entr6 en vigueur le 14 octobre 1953 par
l'6change desdites notes.
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United States for administrative expenditures within Belgium and Luxembourg in
connection with carrying out that Agreement for the period July 1, 1953-June 30,
1954. "

Upon receipt of a note indicating that the foregoing text is acceptable to the Belgian
Government, the Government of the United States of America will consider that this
note and your reply thereto constitute an agreement between the two Governments on
this subject which shall enter into force on the date of your note.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Frederick M. ALGER, Jr.

His Excellency Paul van Zeeland
Minister of Foreign Affairs of Belgium

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amlrique au Ministre des affaires itrang res de Belgique

No 351
Bruxelles, le 14 octobre 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frrer A la note de l'Ambassade n° 83, en date du 24 juillet
19531, et aux r~centes conversations qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux
Gouvernements au sujet de la modification qu'il conviendrait d'apporter a l'Annexe B
de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle2 entre les ]tats-Unis d'Am&ique et la
Belgique pour financer les d~penses administratives relatives au Programme d'aide pour
la defense mutuelle pendant l'ann&e qui se terminera le 30 juin 1954.

Au cours de ces conversations, il a 6 convenu que l'Annexe B de l'Accord d'aide
pour la defense mutuelle devrait 6tre rendue applicable la p~riode comprise entre le
ler juillet 1953 et le 30 juin 1954 et que le texte ne n~cessitait aucune autre modification.
Le texte modifi6 de l'annexe B a la teneur suivante:

[Voir note II]

D~s la rrception d'une note indiquant que le texte ci-dessus rencontre l'agr&nent
du Gouvemement beige, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique considrrera que
la prrsente note et votre rrponse constituent entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re qui entrera en vigueur i la date de votre note.

Veuillez agrrer, etc.
Frederick M. ALGER, Jr.

Son Excellence Monsieur Paul van Zeeland
Ministre des affaires 6trang&es de Belgique

I Non pubIi~e par le D~partement d'letat des I9tats-Unis d'Am&ique.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 51, p. 213.

No. 767
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II

Le Ministre des affaires dtrangires de Belgique d l'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES fTRANGARES ET DU COMMERCE EXTARIEUR

DIRECTION GtNtRALE DE LA POLITIQUE

No D/7d/2834

Bruxelles, le 14 octobre 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la rception de l'office de Votre Excellence du 14 de ce
mois, ayant pour objet la modification de l'annexe B de l'Accord d'Aide pour la D6fense
Mutuelle entre la Belgique et les ttats-Unis d'Am~rique.

Je tiens i marquer h Votre Excellence l'accord du Gouvernement beige sur le texte
suivant:

( En execution du paragraphe 1 de l'Article V de l'Accord d'Aide pour la
Defense Mutuelle, le Gouvernement beige, conjointement avec le Gouvernement
luxembourgeois, d6posera, lorsqu'il en sera pri6, h un compte dsign6 par l'Am-
bassade des Rtats-Unis h Bruxelles et la L6gation des Rtats-Unis i Luxembourg,
des francs belges et luxembourgeois dont le total ne d6passera pas 59.600.000 francs
belges et luxembourgeois pour l'usage de ces dernires, au nor du Gouvernement
des ]tats-Unis, en vue du r6glement des d6penses administratives en Belgique et
au Luxembourg, resultant de l'ex6cution de cet accord pour la p6riode du ler juillet
1953 au 30 juin 1954. *

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler h Votre Excellence,
'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

P. VAN ZEELAND

Son Excellence l'Honorable Frederick M. Alger Jr.
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Bruxelles

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

POLICY DIVISION

No. D/7d/2834
Brussels, October 14, 1953

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's communication
of the 14th of this month, concerning the amendment of Annex B of the Mutual Defense
Assistance Agreement between Belgium and the United States of America.

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amirique.

N* 767
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I wish to inform Your Excellency of the agreement of the Belgian Government
with respect to the following text:

[See note 1]

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

P. VAN ZEELAND

His Excellency Frederick M. Alger, Jr.
Ambassador of the United States of America
Brussels

No. 767
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No. 830. AGREEMENT BEtWEEN THE UNITED NATIONS INTER-
NATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE GOVERN-
MENT OF COSTA RICA CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE
UNICEF IN COSTA RICA. SIGNED AT SAN JOSt, ON 14 JANUARY 19501

PROTOCOL
2 

ADDITIONAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT SAN JOSP,

ON 20 SEPTEMBER 1955, AND AT GUATEMALA CITY, ON 1 DECEMBER 1955

Official texts: English and Spanish.
Registered ex officio on 1 December 1955.

WHEREAS the Government of Costa Rica (hereinafter referred to as " the Gov-
ernment ") and the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as " the
Fund ") have concluded an Agreement dated 14 January 1950,' providing for aid by
the Fund for the benefit of Children, adolescents, and expectant and nursing mothers
within the territories of the Government,

THE GOVERNMENT AND THE FUND HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

The Government shall assume full responsibility in respect to any claim asserted
against the Fund, its employees and agents, arising in Costa Rica in connection with
any assistance which has been provided or may be provided by the Fund at the Govern-
ment's request. The Government shall defend, at its own cost, the Fund, its employees
and agents with respect to any such claim. In the event that the Government makes
any payment under the terms of this Article, the Government shall be entitled to exer-
cise all the rights, claims and interest which the Fund could have exercised against third
parties.

This Article shall not apply with respect to any claim against the Fund for injuries
incurred by a staff member of the Fund.

Article II

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between the
Government and the Fund dated 14 January 1950.

DONE in the Spanish and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Costa Rica:
Rodrigo LORIA CORTIS

Minister of Public Health
Signed at San Jos6, C.R., on September 20 1955

For the United Nations Children's Fund:
Alice C. SHAFFER

Signed at Guatemala City on 1 December 1955

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 65, p. 70.
' Came into force on 1 December 1955 by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 830. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL DE SOCORRO
A LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS) Y EL GOBIERNO DE COSTA RICA
EN RELACION CON LAS ACTIVIDADES DEL FISI EN COSTA RICA.
FIRMADO EN SAN JOSE, EL 14 DE ENERO DE 1950

PROTOCOLO ADICIONAL AL ACUERDO PRECEDENTE. FiRmAwO EN SAN Jos , EL 20 DE SEP-

TIEMBRE DE 1955, Y EN GUATEMALA, EL 1 DE DICIEMBRE DE 1955

POR CUANTO el Gobiemo de Costa Rica (al que en adelante se denominari ( el
Gobierno *) y eI Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia (al que en adelante
se denominari ((el Fondo )), han concertado con fecha 14 de Enero de 1950, un Acuerdo
.que regula la asistencia del Fondo, para beneficio de los nifios, adolescentes y madres
gestantes y lactantes, dentro del teiritorio nacional;

EL GOBIERNO Y EL FoNDO HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:

Articulo I

El Gobierno asumiri responsabilidad plena respecto a cualquier reclamaci6n que
se presente en Costa Rica contra el Fondo, sus empleados y agentes, en relaci6n con
cualquier forma de asistencia que cl Fondo haya proporcionado 6 pueda proporcionar,
a solicitud del Gobiemo. El Gobierno defenderi a sus expensas al Fondo, sus empleados
y agentes, respecto a cualquier reclarnaci6n de este g~nero. En el caso de que el Gobierno
efectuase cualquier pago en conformidad con los t~rminos del presente Articulo, el
Gobierno se subrogari en todos los derechos, reclamaciones e intereses que el Fondo
hubiera podido ejercitar contra terceros.

Este Articulo no se aplicard respecto a ninguna reclamaci6n contra el Fondo por
los dafios sufridos por un miembro del personal del Fondo.

Articulo II

El presente Protocolo seri considerado como parte integrante del Acuerdo de fecha
14 de Enero de 1950, entre el Gobierno y el Fondo.

REDACTADO en ingles y espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno de Costa Rica:
Rodrigo LORIA CORTiiS

Ministro de Salubridad Pdblica
Firmado en San Jos6, C.R., el 20 de septiembre de 1955

Por el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia:
Alice C. SHAFER

Firmado en Guatemala, el 1 de diciembre de 1955
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 830. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DU
COSTA-RICA CONCERNANT LES ACTIVITIS DU FISE AU COSTA-
RICA. SIGNt A SAN-JOSt, LE 14 JANVIER 19501

PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 
X L'AccoRD SUSMENTIONNI. SIGNt k SAN-JOSA, LE 20 SEP-

TEMBRE 1955, ET k GUATEMALA, LE ler DkCEMBRE 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri d'office le 1-" dicembre 1955.

CONSIDRaNT que le Gouvemement du Costa-Rica (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gou-
vemement *) et le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (ci-apr~s d~nomm 3 le
Fonds *) ont conclu, le 14 janvier 19501, un accord pr~voyant la fourniture par le Fonds
d'une aide au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et mres allaitantes dans
les territoires du Gouvernement,

LE GOUVERNEMENT DU COSTA-RIcA ET LE FoNDs SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier

Le Gouvernement assumera une entitre responsabilit6 en ce qui conceme toutes
rclamations qui pourraient 8tre pr~sent~es au Costa-Rica contre le Fonds, ses fonctions
ou ses agents, l'occasion de toute aide fournie ou h fournir par le Fonds sur la
demande du Gouvernement.

Le Gouvernement d~fendra hs ses frais le Fonds, ses fonctions ou ses agents contre
toute r~clamation de cette nature. S'il effectue un paiement quelconque en application
des dispositions du present article, le Gouvernement sera subrog6 dans tous les droits,
rclamations et intrets que le Fonds aurait pu faire valoir contre des tiers.

Le present article ne s'appliquera pas aux rclamations prtsent6es contre le Fonds
au titre des blessures subies par un membre du personnel du Fonds.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 65, p. 72.
" Entr6 en vigueur le 1er d~eembre 1955 par signature.



398 United Nations - Treaty Series 1955

Article 11
Le present Protocole sera consid~r6 comme faisant partie int6grante de 'Accord

conclu le 14 janvier 1950 entre le Gouvemement et le Fonds.

FAIT en langue espagnole et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Costa-Rica:
Rodrigo LORIA CORTtS

Ministre de la sant6 publique
Sign6 San-Jos6 (Costa-Rica), le 20 septembre 1955

Pour le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance:
Alice C. SH"ERI

Sign6 k Guatemala, le ler d6cembre 1955

No. 83 0
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No. 1044. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HONDURAS FOR
ESTABLISHING A UNITED
STATES AIR FORCE MISSION TO
THE REPUBLIC OF HONDURAS.
SIGNED AT WASHINGTON,
ON 6 MARCH 19501

PROLONGATION

By the agreement concluded by an
exchange of notes dated at Washington,
on 5 October and 23 November 1953, the
above-mentioned Agreement has been
prolonged for a further period of four
years with effect from 6 March 1954.

Certified statement was registered by the
United States of America on 30 November
1955.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 51.

NO 1044. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMPERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RVPUBLIQUE DE
HONDURAS RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION MILITAIRE Al-
RIENNE DES 'ETATS-UNIS DANS
LA RtPUBLIQUE DE HONDURAS.
SIGNt A WASHINGTON, LE
6 MARS 1950'

PROROGATION

En vertu d'un accord conclu par un
6change de notes dat6es de Washington,
les 5 octobre et 23 novembre 1953,
l'Accord susmentionn6 a 6 prorog6 pour
une nouvelle p6riode de quatre ans
compter du 6 mars 1954.

La diclaration certifide a dti enregistrde
par les 19tats-Unis d'Amrique le 30 no-
vembre 1955.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 80,
p. 51.
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No. 1045. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HONDURAS FOR
ESTABLISHING A UNITED
STATES ARMY MISSION TO
THE REPUBLIC OF HONDURAS.
SIGNED AT WASHINGTON,
ON 6 MARCH 1950'

PROLONGATION

By the agreement concluded by an
exchange of notes dated at Washington,
on 5 October and 23 November 1953, the
above-mentioned Agreement has been
prolonged for a further period of four
years with effect from 6 March 1954.

Certified statement was registered by the
United States of America on 30 November
1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 71.

NO 1045. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE DE
HONDURAS RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION DES FORCES
ARMtES DE TERRE DES RTATS-
UNIS DANS LA RlePUBLIQUE DE
HONDURAS. SIGNP A WASHING-
TON, LE 6 MARS 19501

PROROGATION

En vertu d'un accord conclu par un
6change de notes dat~es de Washington,
les 5 octobre et 23 novembre 1953,
l'Accord susmentionn6 a 6t6 prorog6 pour
une nouvelle p~riode de quatre ans
compter du 6 mars 1954.

La diclaration certiflie a itd enregistrde
par les J9tats-Unis d'Amdrique le 30 no-
vembre 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80,
p. 71.
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No. 1155. STERLING PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC.
SIGNED AT LONDON, ON 18
AUGUST 19491

PROLONGATION

By agreement concluded by an ex-
change of notes dated at London on
18 August and 1 September 1955, the
above-mentioned Agreement was prolon-
ged for a period of three months with
effect from 20 August 1955.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 12 December 1955.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 86,
p. 129; Vol. 131, p. 339, and Vol. 138, p. 470.

No 1155. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIRPU-
BLIQUE TCHtCOSLOVAQUE RE-
LATIF AUX RtGLEMENTS EN
LIVRES STERLING. SIGN]R A
LONDRES, LE 18 AOT 19491

PROROGATION

En vertu d'un accord conclu par un
6change de notes dat~es h Londres les
18 aocit et ler septembre 1955, l'Accord
susmentionn6 a 6t6 prorog6 pour une
ptriode de trois mois k partir du 20 aofit
1955.

La ddclaration certiflie a dti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 12 dicembre 1955.

- Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 86
p. 129; vol. 131, p. 339, et vol. 138, p. 471.

Vol. 222-27
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No. 1214. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 2 FEBRUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW DELHI, 29 MAY AND 24 JUNE 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 30 November 1955.

I

The American Ambassador to the Indian Deputy Minister for External Affairs

AMERICAN EMBASSY, NEW DELHI

May 29, 1953
Excellency:

I have the honor to refer to the " Agreement Between the Government of India
and the Government of the United States of America for Financing Certain Educational
Exchange Programs, " which was signed at New Delhi on February 2,19501 by Prime
Minister Nehru and former Ambassador Henderson. Particular reference is made to
the first section of the first paragraph, Article 4, of the Agreement, which reads as follows:

"The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board of Directors consisting of eight Directors (hereinafter designated
" the Board "), four of whom shall be nationals of India and four of whom shall be
citizens of the United States of America. "

On April 16, 1953, the Board of Directors of the United States Educational Founda-
tion in India adopted a resolution to recommend that the above section of the first
paragraph, Article 4, be amended to read:

" The management and direction of the affairs of the Foundation shall be vested
in a Board of Directors consisting of ten Directors (hereinafter designated " the
Board "), five of whom shall be citizens of the United States of America and five
of whom shall be nationals of India. "

The reason for the proposed amendment is to ensure an adequate and representative
attendance at Board meetings and to increase the number of non-official members
serving on the Board.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 89, p. 127.
2 Came into force on 24 June 1953 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1214. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE RELATIF AU FINANCE-
MENT DE CERTAINS PROGRAMMES D']CHANGE DANS LE DOMAINE
DE L'-DUCATION. SIGNP, A NEW-DELHI, LE 2 F]VRIER 1950'

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNI.

NEW-DELHI, 29 MAI ET 24 JUIN 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ePtats- Unis d'Amdrique le 30 novembre 1955.

I
L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre adjoint des affaires extrieures

de l'Inde

AMBASSADE DES LrATS-UNIS, NEW-DELHI

Le 29 mai 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h 1'<< Accord entre le Gouvemement de 'Inde et le
Gouvemement des ]tats-Unis d'Am~rique relatif au financement de certains program-
mes d'6change dans le domaine de 'ducation ) qui a 6t6 sign6 New-Delhi, le 2 f~vrier
1950', par votre Premier Ministre, M. Nehru, et notre ancien Ambassadeur,
M. Henderson. Je me r~f~re en particulier la premiere phrase du premier alin~a de
l'article 4 de l'Accord qui a la teneur suivante:

<4 L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confides
un Conseil d'administration (ci-apr~s d~nomm6 ele Conseil >) compos6 de huit

administrateurs, dont quatre seront des ressortissants de l'Inde et quatre des citoyens
des Rtats-Unis d'Am~rique.*

Le 16 avril 1953, le Conseil d'administration de la Fondation des Rtats-Unis dans
l'Inde pour l'ducation a adopt6 une r~solution dans laquelle il recommande que la
phrase prcit~e du premier alin~a de l'article 4 soit modifi~e de la mani6re suivante:

( L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confides
un Conseil d'administration (ci-apr~s d~nomm6 (le Conseil )) compos6 de dix

" administrateurs, dont cinq seront des ressortissants de l'Inde et cinq des citoyens
des Rtats-Unis d'Am~rique. *

La modification propos~e a pour but d'assurer une participation suffisante et repr6-
sentative aux seances du Conseil et d'augmenter le nombre de membres si~geant au
Conseil i titre non officiel.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 89, p. 127.
Entri en vigueur le 24 juin 1953 par l'6change desdites notes.
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The Executive Secretary of the Board of Directors was requested to convey the
Board's views to the Government of India and the Ambassador of the United States of
America, and to request them to initiate action to amend the Agreement accordingly.

I have received an instruction informing me that the Government of the United
States agrees to this amendment. If your Government is in agreement I suggest that
the amendment be accomplished by an exchange of diplomatic notes in accordance with
Article 13 of the agreement. I therefore propose that this note and your reply thereto
constitute amendment to the agreement as recommended by the Board of Directors of
the United States Educational Foundation in India on April 15, 1953.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

George V. ALLEN

His Excellency Anil Kumar Chanda
Deputy Minister for External Affairs
Ministry of External Affairs
New Delhi

II

The Indian Deputy Minister for External Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS, NEW DELHI

No. S/53/1861/70
June 24th, 1953

Excellency,

I am in receipt of your letter dated the 29th May 1953 which reads as follows:

[See note I]

2. I am pleased to inform you that the Government of India agree to the amend-
ment proposed and also to your suggestion that your note and this reply thereto constitute
amendment to the agreement as recommended by the Board of Directors of the United
States Educational Foundation in India on April 15, 1953.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Anil K. CHANDA

His Excellency the Ambassador of the United States of America
American Embassy
New Delhi

No. 1214
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Le Secr~taire ex~cutif du Conseil d'administration a 6t6 invit6 faire connaitre les
vues du Conseil au Gouvernement de l'Inde et l'Ambassadeur des ]tats-Unis
d'Am&rique, en leur demandant de prendre des mesures pour modifier l'Accord en
consequence.

D'apr~s les instructions qui m'ont 6t envoy~es, le Gouvernement des ttats-Unis
accepte la modification envisage. S'il en va de meme pour votre Gouvernement, je
propose que la modification soit r~alis6e par un 6change de notes diplomatiques con-
form6ment h rarticle 13 de l'Accord. Je propose en consequence que la pr~sente note et
votre r~ponse constituent une modification de 'Accord dans les termes recommand i
par le Conseil d'administration de la Fondation des Rtats-Unis dans l'Inde pour 1'6du-
cation, le 15 avril 1953.

Veuillez agr6er, etc.

George V. ALLEN

Son Excellence M. Anil Kumar Chanda
Ministre adjoint des affaires ext6rieures
Ministre des affaires ext~rieures
New-Delhi

II

Le Ministre adjoint des affaires extdrieures de l'Inde d l'Ambassadeur des tats-Unis
d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES EXTARIEURES, NEW-DELHI

No S/53/1861/70
Le 24 juin 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date du 29 mai 1953 conque
dans les termes suivants:

[Voir note I]

2. Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement de l'Inde accepte la
modification propos~e ainsi que votre proposition tendant k ce que votre note et la pr6-
sente r~ponse constituent une modification de l'Accord dans les termes recommand~s
par le Conseil d'administration de la Fondation des Rtats-Unis dans l'Inde pour l'6du-
cation, le 15 avril 1953.

Veuillez agr~er, etc.

Anil K. CHANDA

Son Excellence l'Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amrique
Ambassade des ttats-Unis
New-Delhi

N- 1214
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No. 1343. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTER-
NATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE GOV-
ERNMENT OF PANAMA CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE
UNICEF IN PANAMA. SIGNED AT PANAMA, ON 14 JUNE 19511

PROTOCOL
2 

ADDITIONAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT PANAMA,

ON 24 NOVEMBER 1955, AND AT GUATEMALA, ON 8 DECEMBER 1955

Official texts: English and Spanish.
Registered ex officio on 8 December 1955.

WHEREAS the Government of Panama (hereinafter referred to as" the Government ")
and the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as " the Fund ") have
concluded an Agreement dated 14 June 19511 providing for aid by the Fund for the
benefit of Children, adolescents, and expectant and nursing mothers within the territories
of the Government,

THE GOVERNMENT AND THE FUND HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

The Government shall assume full responsibility in respect to any claim asserted
against the Fund, its employees and agents, arising in Panama in connection with any
assistance which has been provided or may be provided by the Fund at the Government's
request. The Government shall defend, at its own cost, the Fund, its employees and
agents with respect to any such claim. In the event that the Government makes any
payment under the terms of this Article, the Government shall be entitled to exercise all
the rights, claims and interest which the Fund could have exercised against third parties.

This Article shall not apply with respect to any claim against the Fund for injuries
incurred by a staff member of the Fund.

Article II

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between the
Government and the Fund dated 14 June 1951.

DONE in the Spanish and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Panama:
Sergio GONZALEZ Ruiz

Minister of Labor, Social Welfare and Public Health
Signed at Panama, on 24 November 1955

For the United Nations Children's Fund:
Alice C. SHAFFER

Signed at Guatemala, on 8 December 1955

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 97, p. 3.
2 Came into force on 8 December 1955, by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1343. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL DE SOCORRO
A LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS) Y EL GOBIERNO DE PANAMA.
FIRMADO EN PANAMA, EL 14 DE JUNIO DE 1951

PROTOCOLo ADICIONAL AL AcUEPDo PRECEDENTE. FIRMADO EN PANAMA, EL 24 DE NOVIEM-

B E DE 1955, Y EN GUATEMALA, EL 8 DE DICIEMBRE DE 1955

POR cuAN'ro el Gobierno de Panami (al que en adelante se denominari # el Gobiemo>)
y el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia (al que en adelante se denominari
t el Fondo )), han concertado, con fecha 14 de Junio de 1951, un Acuerdo que regula la
asistencia del Fondo, para beneficio de los nifios, adolescentes y madres gestantes y
lactantes, dentro del territorio nacional;

EL GOBIERNO Y EL FoNDo HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:

Articulo I

El Gobierno asumiri responsabilidad plena respecto a cualquier reclamaci6n que
se presente en Panama contra del Fondo, sus empleados y agentes, en relaci6n con
cualquier forma de asistencia que el Fondo haya proporcionado 6 pueda proporcionar;
a solicitud del Gobiemo. El Gobiemo defenderi a sus expensas al Fondo, sus empleados
y agentes, respecto a cualquier reclamaci6n de este genero. En el caso de que el Gobierno
efectuase cualquier pago en conformidad con los trminos del presente Articulo, el
Gobiemo se subrogari en todos los derechos, reclamaciones e intereses que el Fondo
hubiera podido ejercitar contra terceros.

Este Articulo no se aplicari respecto a ninguna reclamaci6n contra el Fondo por los
dafios sufridos por un miembro del personal del Fondo.

Articulo HI

El presente Protocolo serA considerado coma parte integrante del Acuerdo de fecha
14 de Junio de 1951, entre el Gobierno y el Fondo.

REDACTADO en ingl6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente autnticos.

Por el Gobierno de Panama:
Sergio GONZALEZ Ruiz

Ministro de Trabajo, Previsi6n Social y Salud Pdblica
Firmado en Panama, el 24 de noviembre de 1955

Por el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia:
Alice C. SHAFFER

Firmado en Guatemala, el 8 de diciembre de 1955
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 1343. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DU
PANAMA CONCERNANT L'ACTIVIT] DU FISE AU PANAMA. SIGN
A PANAMA, LE 14 JUIN 19511

PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 A L'AccORD sus mirioNNA. SIGNt k PANAMA, LE 24 NOVEMBIE

1955, r A GUATEMALA, LE 8 D-CEMBRE 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd d'office le 8 dicembre 1955.

CONSmktANT que le Gouvemement du Panama (ci-apr~s dtnomm6 #le Gouver-
nement s) et le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (ci-apr6s d~nomm6 <d e Fonds *)
ont conclu, le 14juin 19511, un accord prgvoyant la fourniture par le Fonds d'une aide au
profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes dans le territoire
du Gouvernement,

LE GOUVERNEMENT DU PANAMA ET LE FoNDs SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier

Le Gouvernement assumera une enti~re responsabilit6 en ce qui concerne toutes
rclamations qui pourraient 6tre pr~senttes au Panama contre le Fonds, ses fonction-
naires ou ses agents, l'occasion de toute aide foumie ou fournir par le Fonds sur la
demande du Gouvernement.

Le Gouvernement d~fendra ses frais le Fonds, ses fonctionnaires ou ses agents
contre toute rtclamation de cette nature. S'il effectue un paiement quelconque en
application des dispositions du present article, le Gouvernement sera subrog6 dans tous
les droits, reclamations et int~rdts que le Fonds aurait pu faire valoir contre des tiers.

Le present article ne s'appliquera pas aux rclamations prtsenttes contre le Fonds
au titre des blessures subies par un membre du personnel du Fonds.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 97, p. 3.

Entr6 en vigueur, par signature, le 8 d6cembre 1955.
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Article II

Le present Protocole sera consider6 comme faisant partie int~grante de l'Accord
conclu le 14 juin 1951 entre le Gouvernement et le Fonds.

FAIT en langue espagnole et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement du Panama:
Sergio GONZALEZ Ruiz

Ministre du travail, de la pr~voyance sociale et de la sant6 publique
Sign6 h Panama, le 24 novembre 1955

Pour le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance:
Alice C. SHAFFER

Sign6 h Guatemala, le 8 d6cembre 1955

N* 1343
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No. 1388. AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN
PAKISTAN AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT
KARACHI, ON 9 FEBRUARY 19511

SUPPLEMENTARY AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-OPERATION.
SIGNED AT KARACHI, ON 2 FEBRUARY 19522

SUPPLEMENTARY PROGRAM AGREEMENT3 
FOR TECHNICAL CO-OPERATION AND ECONOMIC

ASSISTANCE. SIGNED AT KARACHI, ON 28 DECEMBER 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 30 November 1955.

Pursuant to the general " Agreement For Technical Cooperation Between the
United States of America and Pakistan, " signed on the 9th day of February, 1951,1
and the " Supplementary Agreement For Technical Cooperation Between the United
States of America and Pakistan, " signed on the 2nd day of February, 1952,2 the Govern-
ments of the United States of America and Pakistan

Have further agreed as follows:

1. In furtherance of the aforesaid Agreements, the Government of the United
States of America will make available for the period ending June 30, 1954, up
to $22,000,000, of which up to $19,000,000 shall be available for the extension of existing
projects and for additional projects of technical cooperation and economic assistance as
agreed from time to time by the designated Representative of the Government of Pakistan
and the Director of the United States of America Operations Mission to Pakistan, and
the remainder shall be available to cover the salaries and other expenses of the technicians
and specialists furnished by the United States of America, and training activities carried
on outside Pakistan. Of such total sum up to $7,500,000 is for technical assistance and
up to $14,500,000 is for special economic assistance.

2. The Government of Pakistan agrees that it will make available sufficient rupees
to defray all rupee costs of agreed projects; such sums in the aggregate will be not less
than a sum of rupees commensurate in value with the dollars made available for such
projects by the United States of America.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 100, p. 67; Vol. 131, p. 346; Vol. 137, p. 340; Vol. 157,
p. 370; Vol. 172, p. 350, and Vol. 184, p. 346.

United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346.
3 Came into force on 28 December 1953 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1388. ACCORD ENTRE LE PAKISTAN ET LES 8TATS-UNIS
D'AMRRIQUE RELATIF A LA COOPRRATION TECHNIQUE. SIGN] A
KARACHI, LE 9 FRVRIER 19511

ACCORD COMPLtMENTAIRE DE COOPRATION TECHNIQUE. SIGNt A
KARACHI, LE 2 FRVRIER 19522

ACCORD COMPLAMENTAIRE3 RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPIARATION TECHNIQUE ET

DASSISTANCE tCONOMIQUE. SIGNA k KARACHI, LE 28 DACEMBRE 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les -Otats-Unis d'Amrique le 30 novembre 1955.

Conform~ment h l'Accord g6ngral de coopgration technique entre les Rtats-Unis
d'Am~rique et le Pakistan, sign6 le 9 fgvrier 19511, et h l'Accord compl6mentaire de
cooperation technique entre les Rtats-Unis d'Am6rique et le Pakistan, sign6 le 2 fgvrier
19522, le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Pakistan

Sont convenus des nouvelles dispositions suivantes:

1. Pour assurer la r6alisation des objectifs des susdits Accords, le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amgrique fournira, pour la pgriode se terminant le 30 juin 1954, une
somme maximum de 22 millions de dollars, dont 19 millions au plus pourront Ptre
affectgs k la continuation des projets en cours et h la mise en (uvre des nouveaux projets
de coop6ration technique et d'assistance 6conomique dont le repr~sentant du Gouverne-
ment du Pakistan et le Directeur de la Mission am~ricaine d'op&rations au Pakistan
pourront convenir de temps h autre; le solde servira h payer les traitements et les autres
dgpenses des techniciens et des spgcialistes fournis par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique et h financer les programmes de formation exgcut6s en dehors du Pakistan.
Sur ce total 7.500.000 dollars au maximum sont pour l'assistance technique, et 14.500.000
dollars au maximum pour l'assistance 6conomique sp~ciale.

2. Le Gouvemement du Pakistan s'engage i foumir des sommes en roupies suffi-
santes pour couvrir intggralement le cofit en roupies des projets approuv~s; ces sommes
ne seront pas infgrieures, au total, h une somme en roupies 6quivalant aux sommes en
dollars foumies par les ttats-Unis d'Am~rique pour la mise en ruvre de ces projets.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 100, p. 67; vol. 131, p. 347; vol. 137, p. 341 ; vol. 157,
p. 370; vol. 172, p. 351, et vol. 184, p. 346.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 131, p. 347.
3 Entr6 en vigueur le 28 dcembre 1953, par signature.
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3. The contributions of the two governments for agreed projects shall constitute
a Joint Fund to be administered by the Representative of the Pakistan Government and
the Director of the United States of America Operations Mission to Pakistan as co-
directors of this cooperative program. Expenditures made by either Government in
accordance with its own fiscal procedures and as agreed by the co-directors (by exchange
of letters or other written memorandum) shall be credited to the respective Govern-
ment's contribution to such Joint Fund; and all expenditures from such Joint Fund
shall be pursuant to such agreement by the co-directors.

4. All persons employed by the Government of the United States of America in
its service who are assigned to duties in Pakistan in connection with the technical co-
operation and economic assistance program and projects and accompanying members
of their families shall be exempt from Pakistan income tax with respect to:

a. Salaries and emoluments paid to them by the Government of the United States
of America, and

b. Any non-Pakistani income upon which they are obliged to pay income tax or
social security taxes of the Government of the United States of America.

Such persons and members of their families shall receive exemption during their
stay in Pakistan from the payment of customs import duties and sales taxes on their
personal and household goods and professional effects brought into the country for their
own use and shall be exempt from any requirement of import licenses in respect of such
goods and effects, subject to the following conditions:

(i) The concession is confined to direct imports only and not to local purchase or
clearances from bond;

(ii) no Pakistan foreign exchange is involved in such imports;

(iii) the number of motor cars imported by any such employee under the concession will
not exceed one;

(iv) goods imported under this concession will not be sold or disposed of in Pakistan
and in the event of their sale or disposal in Pakistan the duty thereon will duly be paid.

5. All persons furnished by the Government of the United States of America through
contracts with public or private agencies and assigned to duties in Pakistan in connection
with the technical cooperation and economic assistance program and projects, and
members of their families, shall receive the same exemptions under the same conditions
as are described in Article 4 above.

6. The provisions of the General Agreement dated the 9th day of February, 1951,
and the Supplementary Agreement, dated the 2nd day of February, 1952, so far as they
are not inconsistent with the provisions of this 1954 Supplement shall remain in full
force and effect.

No. 1388
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3. Les contributions des deux Gouvernements pour la mise en euvre des projets
convenus constitueront un Fonds commun qui sera g~r6 par le Repr6sentant du Gou-
vernement du Pakistan et le Directeur de la Mission am~ricaine d'op~rations au Pakistan,
en leur qualit6 de codirecteurs du present programme de cooperation. Les d~penses
effectu~es par Fun ou l'autre Gouvernement conform~ment aux dispositions de sa lgis-
lation fiscale et avec l'accord des codirecteurs (par 6change de lettres ou par un autre
document 6crit) viendront en deduction de la contribution de ce Gouvernement au Fonds
commun; toutes les d6penses imputables sur le Fonds commun seront effectu~es moyen-
nant l'accord mutuel des codirecteurs.

4. Toutes les personnes employees h son service par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, qui sont d~tach~es au Pakistan pour y remplir des fonctions se rapportant
au programme et aux projets de cooperation technique et d'assistance 6conomique ainsi
que les membres de leurs familles qui les accompagnent, seront exon6r6s de l'imp6t
pakistanais sur le revenu, en ce qui concerne:

a. Les traitements et les 6moluments qui leur sont verses par le Gouvernement des
]tats-Unis d'Am~rique, et

b. Les revenus provenant de source non pakistanaise sur lesquels ils sont tenus de
verser un imp6t sur le revenu ou des cotisations de s~curit6 sociale, en vertu de la l6gis-
lation des ttats-Unis d'Amrique.

Pendant leur s6jour au Pakistan, ces personnes et les membres de leur famille seront
exon~r~s du paiement des droit de douane l'importation et des imp6ts sur les ventes en
ce qui touche leurs effets personnels et mobiliers ainsi que les instruments n~cessaires
k leur profession import~s dans le pays pour leur usage personnel; ils seront 6galement
dispenses de l'obligation d'obtenir des licences d'importation pour ces instruments et
effets, sous r6serve des conditions suivantes:

i) Cette exemption ne s'appliquera qu'aux importations directes et non aux produits
achet~s sur place ou aux marchandises sorties d'entrep6ts en douane;

ii) Ces importations ne devront pas n~cessiter l'utilisation de devises 6trang~res au
Pakistan;

iii) Chaque employ6 ne sera autoris6 k importer, en vertu de cette disposition, qu'un
seul v~hicule automobile;

iv) Les marchandises import6es sous le r6gime de l'exemption ne seront pas vendues ou
c~d~es au Pakistan; si elles le sont, les droits dont elles sont passibles devront 8tre
acquitt~s.

5. Les personnes que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique fournira en
vertu de contrats passes avec des organismes publics ou priv~s et affectera au Pakistan
dans le cadre des programmes et des projets de cooperation technique et d'assistance
6conomique, ainsi que les membres de leur famille, b6n~ficieront, dans les memes con-
ditions, des exonerations pr~vues h l'article 4 ci-dessus.

6. Dans la mesure ohi elles ne sont pas incompatibles avec les dispositions du present
Accord complkmentaire pour 1954, les dispositions de l'Accord g~nral du 9 f~vrier 1951
et de l'Accord compl~mentaires du 2 f~vrier 1952 demeureront pleinement en vigueur.

NI 1388
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IN WITNSs WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have sighed the present agreement.

DONE at Karachi, in duplicate, this 28th day of December, 1953.

For the Government of the United States of America:
Horace A. HILDRET

Ambassador of the United States of America in Pakistan

[SEAL]

For the Government of Pakistan:
J. A. RAKiM

Secretary to the Government of Pakistan
Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations

[SEAL]

No. 1388
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EN FOX DE QUO! les soussign~s, a ce dfument autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT k Karachi, en double exemplaire, le 28 d6cembre 1953.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
Horace A. HILDRETH

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Pakistan

[scEAu]

Pour le Gouvernement du Pakistan:
J. A. RAHIM

Secr~taire au Gouvemement du Pakistan
Ministre des affaires 6trangres et des relations

avec le Commonwealth

[scEAu]

NO 1388
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No. 1610. CONVENTION ON THE
DECLARATION OF DEATH OF
MISSING PERSONS. ESTABLISH-
ED AND OPENED FOR ACCES-
SION ON 6 APRIL 1950 BY THE
UNITED NATIONS CONFERENCE
ON DECLARATION OF DEATH
OF MISSING PERSONS'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 December 1955
PAKISTAN

(To take effect on 5 January 1956.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 119,
p. 99; Vol. 128, p. 309, and Vol. 171, p. 420.

No 1610. CONVENTION CONCER-
NANT LA DRCLARATION DE DR-
CtS DE PERSONNES DISPARUES.
ADOPTRE PAR LA CONFRRENCE
DES NATIONS UNIES SUR LA
DRCLARATION DE D-C-S DE
PERSONNES DISPARUES ET
OUVERTE A L'ADHRSION LE
6 AVRIL 19501

ADHRSION

Instrument diposi le:

6 d~cembre 1955
PAKISTAN

(Pour prendre effet le 5 janvier 1956.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 119,
p. 99; vol. 128, p. 309, et vol. 171, p. 420.
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No. 1640. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CUBA PROVID-
ING FOR THE SERVICES OF A
UNITED STATES AIR FORCE
MISSION TO THE REPUBLIC
OF CUBA. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 22 DECEMBER 19501

PROLONGATION

By agreement concluded by an exchange
of notes dated at Washington on 7 July,
21 September and 13 October 1953, the
above-mentioned Agreement has been
prolonged for a further period of two
years with effect from 22 December 1953.

Certified statement was registered by the
United States of America on 30 November
1955.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 122,
p. 97, and Vol. 181, p. 357.

No 1640. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPPUBLI-
QUE DE CUBA RELATIF A
L'ENVOI D'UNE MISSION D'AVIA-
TION MILITAIRE DES ]TATS-
UNIS A CUBA. SIGNt A WASHING-
TON, LE 22 DRCEMBRE 19501

PROROGATION

En vertu d'un accord conclu par tn
6change de notes dat~es de Washington
les 7 juillet, 21 septembre et 13 octobre
1953, 'Accord susmentionn6 a 6 prorog6
pour une nouvelle p6riode de deux ans
compter du 22 d~cembre 1953.

La diclaration certifide a jtd enregistrde
par les lbtats-Unis d'Amrique le 30 no-
vembre 1955.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 122,
p. 97, et vol. 181, p. 360.

Vol. 222-28
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No. 1664. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF PANAMA TERMINATING POINT V OF
THE AGREEMENT OF 18 MAY 1942 RELATING TO CERTAIN MATTERS
AFFECTING GENERAL RELATIONS BETWEEN THE TWO GOVERN-
MENTS AND RELATING TO MAINTENANCE OF THE BOYD-
ROOSEVELT HIGHWAY PENDING THE ENTRY INTO FORCE OF THE
HIGHWAY CONVENTION SIGNED ON 14 SEPTEMBER 1950 BETWEEN
THE TWO GOVERNMENTS. PANAMA, 14 SEPTEMBER 19501

PROLONGATION

By the agreement concluded by an exchange of notes dated at Panama, on 11 August
and 14 and 21 September 1953, the above-mentioned Agreement has been prolonged for
a further period of one year with effect from 14 September 1953.

Certified statement was registered by the United States of America on 30 November 1955.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 124, p. 25.
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No 1664. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU PANAMA RELATIF A LA DRNONCIATION DU POINT V DE
L'ACCORD DU 18 MAI 1942 CONCERNANT CERTAINES QUESTIONS
INTRRESSANT LES RELATIONS GtNIRRALES ENTRE LES DEUX GOU-
VERNEMENTS, ET A L'ENTRETIEN DE LA ROUTE BOYD-ROOSEVELT
EN ATTENDANT L'ENTREE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION
ROUTIMRE ENTRE LES DEUX GOUVERNEMENTS SIGNtE LE 14 SEP-
TEMBRE 1950. PANAMA, 14 SEPTEMBRE 19501

PROROGATION

En vertu d'un accord conclu par un 6change de notes dates de Panama les 11 aofit,
14 et 21 septembre 1953, l'Accord susmentionn6 i 6t prorog6 pour une nouvelle priode
d'un an h compter du 14 septembre 1953.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par les lRtats- Unis d'Amrique le 30 novembre
1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 124, p. 25.
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Ratifications of the following three Conventions by Bulgaria were registered with the
Director-General of the International Labour Office on 7 November 1955 (to take effect as
from 7 November 1956):

No. 1870. CONVENTION (No. 94) CONCERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19491

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19492

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION
FOR MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19513

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 30 November 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387; Vol. 184,
p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212, p. 397, and Vol. 214, p. 373.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361; Vol. 188,
p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201, p. 378; Vol. 212, p. 398, and Vol. 219.

United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347; Vol. 184,
p. 381; Vol. 201, p. 380, and Vol. 212, p. 400.
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Les ratifications des trois Conventions suivantes par la Bulgarie ont dtd enregistrdes
auprhs du Directeur geniral du Bureau international du Travail le 7 novembre 1955 (pour
prendre effet le 7 novembre 1956):

NO 1870. CONVENTION (No 94) CONCERNANT LES CLAUSES DE TRAVAIL
DANS LES CONTRATS PASStS PAR UNE AUTORIT PUBLIQUE. ADOP-
TIEE PAR LA CONFtRENCE GtNRRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENtVE, 29 JUIN 19491

NO 1871. CONVENTION (No 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPT]E PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME
SESSION, GENtVE, ler JUILLET 19492

No 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'IGALITt DE RRMUNt-
RATION ENTRE LA MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-
D'(EUVRE F]MININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR RGALE.
ADOPTIE PAR LA CONF4RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRItME SESSION,
GENtVE, 29 JUIN 19513

Les ddclarations certifies ont dtd enregistrdes auprhs du Secritariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail le 30 novembre 1955.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 138, p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387; vol. 184,
p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212, p. 397, et vol. 214, p. 373.

2Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 138, p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361; vol. 188,
p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201, p. 378; vol. 212, p. 398, et vol. 219.

SNationsUnies, RecueildesTraits,vol.165,p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347; vol. 184,
p. 381; vol. 201, p. 380, et vol. 212, p. 400.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE-
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 19511

APPLICATION to the overseas Depart-
ments of Guadeloupe, Martinique, French
Guiana and R~union:

Declaration by France undertaking that
the provisions of the Convention shall
be applied, without modification, to the
above-mentioned overseas Departments
was registered with the Director-General
of the International Labour Office on
19 November 1955.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
30 November 1955.

No 2244. CONVENTION (No 99)
CONCERNANT LES MtTHODES
DE FIXATION DES SALAIRES
MINIMA DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTRE PAR LA CONFtRENCE
GRNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SES-
SION, GENVE, 28 JUIN 19511

APPLICATION des dispositions de la
Convention aux d~partements d'outre-mer
de la Guadeloupe, de la Martinique, de la
Guyane franqaise et de la R6union:

La d6claration par laquelle la France
s'engage h appliquer les dispositions de
la Convention, sans modification, aux
d~partements d'outre-mer susmentionn6s
a 6 enregistr~e aupr~s du Directeur
g~n~ral du Bureau international du Travail
le 19 novembre 1955.

La diclaration certiflie a dt enregistrie
auprhs du Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 30 novembre 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, 'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 172,
p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383; p. 159; vol. 180, p. 397; vol. 184, p. 383;
Vol. 187, p. 465; Vol. 188, p. 391, and Vol. 191, vol. 187, p. 465; vol. 188, p. 391, et vol. 191,
p. 407. p. 407.
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No. 2629. CONVENTION BETWEEN
GREECE AND THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON THE
ESTATES OF DECEASED PER-
SONS. SIGNED AT ATHENS, ON
20 FEBRUARY 19501

ExCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

UNDERSTANDING 2 REGARDING CLERICAL

ERRORS IN THE TEXT OF THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. ATHENS, 3
AND 19 AUGUST 1954

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 30 November 1955.

The text of the above-mentioned exchange
of notes is not published here since the clerical
errors referred to in the notes have been
corrected in the text of the Convention as
published in Vol. 196, p. 269.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 269.

2 Came into force on 19 August 1954 by the
exchange of the said notes.

NO 2629. CONVENTION ENTRE LA
GRPCE ET LES tTATS-UNIS
D'AMRRIQUE TENDANT A 9VI-
TER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRRVENIR L'IVASION
FISCALE EN MATItRE DE
DROITS DE SUCCESSION.
SIGNIPE A ATHtNES, LE 20 Ffl-
VRIER 19501

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-

RANGEMENT 2 RELATIF AUX ERREURS MA-

TRIELLES CONSTATtM DANS LE TEXTE DE

LA CONVENTION SUSMENTIONNfE.

ATHANE, 3 Er 19 AOOT 1954

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amlrique
le 30 novembre 1955.

Le texte de l'dchange de notes susmentionni
n'est pas publid ici, les erreurs mat&rielles
constaties dans les notes ayant dtd corrigies
dans le texte de la Convention telle qu'elle
a ltd publide dans le volume 196, p. 269.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 196,
p. 269.

2 Entr6 en vigueur le 19 aoQt 1954 par
1'6change desdites notes.
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No. 2833. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF EGYPT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. SIGNED AT CAIRO,
ON 19 OCTOBER 19541

EXCHANGE OF NOTES (WITH AGREED MINUTE) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 SUPPLE-

MENTING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CAIRO, 3 MAY 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 12 December
1955.

I

Her Majesty's Ambassador at Cairo to the Egyptian Acting Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY, CAIRO

May 3, 1955

Excellency,

I have the honour to propose that the Agreement between our two Governments
regarding the Suez Canal Base, signed in Cairo on the 19th of October, 1954,' should
be supplemented by the addition of the following provisions:-

(i) An additional serial to be inserted after serial 37 in Appendix A to Annex II, as
follows:" 38. The families' accommodation at Fayid, known as Kensington Village ".

(ii) Serial 38 to be added to the list of installations enumerated in Annex II, part A,
paragraph 2 (A).

(iii) Serial 38 to be added to the list of installations enumerated in paragraph (G) of
Appendix B to Annex II.

(iv) A footnote in the following terms to be appended to Appendix A and Appendix B
to Annex II. "Ownership of Kensington village (Serial 38) shall be transferred
under paragraph 4 of Part A of Annex II, but possession thereof will be reserved
rent-free for the accommodation of British technicians during the period of the
present agreement. "

2. The geographical location and limits of Kensington Village are defined upon
the enclosed map.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 210, p. 3.

Came into force on 3 May 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2833. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D']GYPTE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD. SIGN] AU CAIRE,
LE 19 OCTOBRE 19541

]CHANGE DE NOTES (AVEC PROCkS-VERBAL APPROUV ) CONSTITUANT UN ACCORD 2 COM-

PLtTANT L'ACCORD SUSMENTIONId. LE CAIRE, 3 mAi 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 12 ddcembre
1955.

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique au Caire au Ministre des affaires dtrang~res
d'lgypte par intim

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE, LE CAIME

Le 3 mai 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer que 'Accord relatif h la base du canal de Suez que nos
deux Gouvemements ont sign6 au Caire le 19 octobre 1954' soit compl&6t de la manire
suivante:

i) Ajouter une rubrique suppl6mentaire h la suite de la rubrique 37 dans 'appendice A
de l'annexe II, comme suit: t 38. Logements sis h Fayid destin&s aux familles, d6sign6s
sous le nom de Kensington Village. *

ii) Ajouter la rubrique 38 h la liste des installations 6num6r6es au paragraphe 2, A, de
la partie A de 'annexe II.

iii), Ajouter la rubrique 38 h la liste des installations 6numr6es au paragraphe G de
'appendice B de l'annexe II.

iv) Ajouter h l'appendice A et 4 l'appendice B de l'annexe II une note de bas de page
conque dans les termes suivants: < La propri&6t de Kensington Village (rubrique 38)
sera transf6r6e aux termes du paragraphe 4 de la Partie A de l'annexe II, mais la
possession en sera r6serv6e pour le logement gratuit des techniciens britanniques
pendant la dur6e du pr6sent Accord. )

2. La situation g6ographique et les limites de Kensington Village sont marqu6es
sur la carte ci-jointe.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 210, p. 3.
Entr6 en vigueur le 3 mai 1955 par '6change desdites notes.
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3. I have the honour further to propose that, in consideration for the use, rent free,
of Kensington Village during the period of the said agreement, Her Majesty's Govern7
ment shall, under the terms of Annex II part A, paragraph 4 of the Agreement, transfer
to the Government of the Republic of Egypt assets in the Suez Canal Base area to an
agreed value of £E400,000. To this end the following items shall be added to Appendix
B to Annex II to the said agreement:

(H) The Suez Canal Base Trunk Telephone System, comprising

(i) all underground trunk cables and overhead trunk lines which provide communication
between headquarters, stations, camps, depots, airfields and other installations
in the Suez Canal Base;

(ii) all local underground and overhead distribution systems serving the installations
mentioned at (i) above;

(iii) all static telephone exchanges and telephones connected either to the main trunk
system or to local systems;

(iv) ancillary equipment associated with the exchanges mentioned at (iii) above and
essential to their operation, i.e., distribution frames, internal cabling, relay banks,
main and auxiliary power supplies, built in test equipment and facilities, but not
including unit equipment, tools or maintenance spares.

(I) The buildings erected by the British War Department at Cambrai Camp, as

defined on the attached map.*

(J) Sixteen transportable hangars, located as follows:-

Fayid .. ... .. ................ 4 Bellmans
Abu Sueir .... ............... .. 3 Bellmans
Ismailia ...... ................ 1 Bellman
El Firdan ... .... .............. 2 T2s and 1 Bellman
Kasfareet ..... ............... .1 Bellman
Kabrit ... .. ................ ... 4 Bellmans

(K) Camp accommodation to be agreed between the British and Egyptian service
authorities.

4. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic
of Egypt, I have the honour to suggest that this Note and your Excellency's reply to
that effect shall constitute an agreement between our two Governments.

I avail, etc.

Ralph Skrine STEVENSON

* Not reproduced.
No. 2833
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3. J'ai l'honneur de proposer en outre qu'en contrepartie de l'utilisation gratuite
de Kensington Village pendant la durte dudit Accord, le Gouvemement de Sa Majest6
transf~re au Gouvernement de la Rtpublique d'lgypte, aux termes des dispositions du pa-
ragraphe 4 de la partie A de l'annexe II dudit Accord, des biens situts dans la base du
canal de Suez et ayant une valeur convenue de 400.000 livres 6gyptiennes. A cette fin,
le mat&riel et les installations ci-apr&s seront ajoutts h l'appendice B de l'annexe II dudit
Accord:

H) Le rtseau t~l~phonique h longue distance de la base du canal du Suez, com-
prenant

i) Tous les cables t~ltphoniques souterrains h longue distance et les lignes
ttl6phoniques a~riennes h longue distance qui permettent la communication entre
les quartiers g~nraux, postes, camps, d~p6ts, atrodromes et autres installations de
la base du canal de Suez;

ii) Tous les rtseaux de distribution souterrains et atriens desservant les installations
mentionnes h l'alinta i ci-dessus.;

iii) Tous les centraux tdltphoniques et les t6ltphones fixes relies soit aux r~seaux prin-
cipaux h longue distance, soit aux rtseaux locaux;

iv) Le materiel auxiliaire utilis6 dans les centraux mentionn~s l'alin~a iii ci-dessus
et essentiel h leur fonctionnement, savoir rtpartiteurs, cables inttieurs, bancs de
relais, gtntrateurs principaux et auxiliaires d'61ectricit6, mattriel et 6quipement fixes
pour essais, mais h l'exclusion des appareils mobiles, des outils ou des pifces de
rechange et d'entretien.

I) Les bftiments construits par le Dtpartement britannique de la guerre au camp

de Cambrai, indiquts sur la carte ci-jointe.*

J) Seize hangars transportables, rtpartis comme suit:

Fayid . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Abu Sueir . . . . . . . . . . . . . . . .
Ism ailia . . . . . . . . . . . . . . . . .
El Firdan . . . . . . . . . . . . . . . .
Kasfareet . . . . . . . . . . . . . . . .
K abrit . . . . . . . . . . . . . . . . .

4 Bellmans
3 Bellmans
1 Bellman
2 T2s et 1 Bellman
1 Bellman
4 Bellmans

K) Lea installations de camps dont conviendront les autoritts militaires britanniques
et 6gyptiennes.

4. Si les propositions qui precedent rencontrent l'agrtment du Gouvemement de
la R~publique d'lgypte, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence dans un sens favorable constituent un accord entre nos deux Gouveme-
ments.

Veuillez agr6er, etc.

Ralph Skrine STmtvNsoN

* Non reproduite.

N- 2833
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II

The Egyptian Acting Minister for Foreig Affairs to Her Majesty's Ambassador at Cairo

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, CAIRO

May 3, 1955
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of to-day's
date reading as follows:-

[See note 1]

I have the honour in accepting these proposals to confirm that your Excellency's
Note, together with this Note in reply shall constitute an agreement in that sense between
the Government of the Republic of Egypt and the Government of the United Kingdom.

I avail, etc.,
A. K. SAID

AGREED MINUTE

In connexion with the Notes exchanged this day amending certain provisions of the
Agreement between the Government of the United Kingdom and the Government of
the Republic of Egypt regarding the Suez Canal Base signed at Cairo on the 19th of
October, 1954, the undersigned wish to record following points of interpretation of the
said Notes, upon which they are agreed:-

(A) Trunk Telephone System

(1) Ownership and possession of the trunk telephone system together with respon-
sibility for its maintenance will be transferred to the Egyptian authorities in sections as
and when their retention is no longer required by the British forces. Nevertheless, the
British forces and the Egyptian authorities shall, on request, make available to each
other, free of charge, circuits in the sections of the trunk telephone system in their
respective ownership at any time, to the maximum extent compatible with their own
requirements.

(2) The British forces will maintain up to the standard necessary to meet their
current requirements all sections of the trunk telephone system remaining in their
ownership and possession at any time.

(3) The British forces will supply to the Egyptian authorities, if available, such
maintenance stores as the latter may require, against payment by the Egyptian authorities
at standard British repayment rates.

(4) The State telephone exchange and associated telephones serving Rear General
Headquarters Middle East Land Forces and Rear Headquarters Middle East Air Forces
do not form part of the Suez Canal Base Trunk Telephone System.

No. 2833
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres d'lgypte par intirim d I'Ambassadeur de Sa Majesti
britannique au Caire

MINIST RE DES AFFAIRES ikTRANG-RES, LE CAIRE

Le 3 mai 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rtception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
qui est rtdig&e dans les termes suivants:

[Voir note I]

En acceptant ces propositions, j'ai lhonneur de confirmer que la note de Votre
Excellence et la pr~sente rdponse constitueront un accord dans ce sens entre le Gou-
vemement de la Rpublique d'lgypte et le Gouvemement du Royaume-Uni.

Veuilez agrer, etc.
A. K. SAID

PROCSS-VERBAL APPROUVIA

A propos des notes 6changdes ce jour portant modification de certaines dispositions
de I'Accord relatif k la Base du Canal de Suez que le Gouvemement du Royaume-Uni
et le Gouvemement de la Rpublique d']gypte ont sign6 au Caire le 19 octobre 1954,
les soussign6s d~sirent consigner ci-apr~s la mani~re dont ils sont convenus d'interpr~ter
certains points soulevds dans lesdites notes :

A) Rdseau tWlphonique d longue distance

1) La propri~t6 et la possession du r~seau tdlphonique k longue distance et la
responsabilit6 de son entretien seront transferees aux autoritds 6gyptiennes par sections,
h mesure que les forces britanniques n'en auront plus besoin. Toutefois, les forces
britanniques et les autoritds 6gyptiennes permettront, sur demande, l'utilisation gratuite
des circuits ddpendant des sections du r~seau tdlphonique k longue distance dont elles
seront propri&aires h un moment quelconque, dans toute la mesure compatible avec leurs
propres besoins.

2) Les forces britanniques maintiendront dans l'6tat de fonctionnement ndcessaire
pour leurs besoins actuels, toutes les sections du rdseau tdldphonique i longue distance
dont elles auront encore la propri&t et la possession un moment quelconque.

3) Les forces britanniques fourniront, si possible, aux autorit~s 6gyptiennes, le
mat&iel d'entretien dont ces derni~res pourront avoir besoin, k un prix correspondant
aux taux de rachat normalement pratiquds par les autoritds britanniques.

4) Le central tdlphonique de l'Rtat et les rdseaux tdldphoniques connexes desser-
vant le quartier gdndral des forces terrestres du Moyen-Orient et le quartier gdndral des
forces adriennes du Moyen-Orient ne font pas partie du rdseau tdlphonique k longue
distance de la base du canal de Suez.

N- 2833
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(B) Camp Accommodation

(1) The following camps will be included among those to be transferred by Her
Majesty's Government to the Government of the Republic of Egypt, in accordance
with paragraph 3 of the said Notes:-

1. Copenhagen, Hodson and Joslin Camps, Suez, including Methodist Church
and Beacon Club.

2. All-age School, Suez.
3. Churchill and Marshall Camps, Suez.
4. Swimming pool, Suez.
5. Mountain View Village, Suez.
6. Suez Bowl sports ground.
7. Millbank Hospital, Suez.
8. Thanet Camp, Suez.
9. Navy, Army and Air Force Institutes mineral water factory (with two tennis

courts), Suez.
10. Two squash courts, Suez.
11. Starlight Cinema, Suez.
12. Bakery camp, Suez.
13. Education centre, Suez.
14. Medical centre, Suez.
15. Navy, Army and Air Force Institutes families shop, Suez.

16. Sangro Camp (part only), Kabrit.
17. St. Patrick's Camp, Kabrit.
18. Malta Camp, Qassassin.
19. Engineer Plant Dep6t, Qassassin.
20. Buller Camp, Gebel Maryam.
21. Ammunition sub-dep6t, Timsah.

(2) Further camps to be transferred to the agreed value of £E36,500 will be selected
as soon as possible by agreement between the British and Egyptian service authorities

SIGnm at Cairo this third day of May 1955 in duplicate.

Ralph Skrine STEVENSON
A. K. SAID

No. 2833
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B) Installation de camps

1) Les camps ci-apr~s seront ajoutds h ceux que le Gouvernement de Sa Majest6
doit transf~rer au Gouvernement de la R~publique d'Pgypte, conform~ment au para-
graphe 3 desdites notes :

1. Les camps Copenhagen, Hodson et Joslin, Suez, y compris l'~glise m&hodiste
et le Beacon Club.

2. L'6cole pour tous ages, h Suez.
3. Les camps Churchill et Marshall, h Suez.
4. La piscine, h Suez.
5. Le Mountain View Village, h Suez.
6. Le terrain de sports de Suez Bowl.
7. L'h6pital Milibank, h Suez.
8. Le camp Thanet, h Suez.
9. L'usine d'eau mindrale (avec deux courts de tennis) des Instituts de la marine,

de l'armge de terre et de l'armde de l'air, h Suez.
10. Deux courts de squash, a Suez.
11. Le Starlight Cinema, k Suez.
12. Le camp Bakery, k Suez.
13. Le centre d'6ducation, h Suez.
14. Le centre mddical, h Suez.
15. La boutique familiale des Instituts de la marine, de l'armde de terre et de

l'arm6e de l'air, h Suez.
16. Le camp Sangro (en partie seulement), h Kabrit.
17. Le camp St Patrick, h Kabrit.
18. Le camp Malta, h Qassassin.
19. Le dgp6t du Genie, h Qassassin.
20. Le camp Buller, h Gebel Maryam.
21. Le sous-ddp6t de munitions, k Timsah.

2) Les autoritds militaires britanniques et 6gyptiennes choisiront aussit6t que
possible, en vue de leur transfert, d'autres camps repr6sentant, en valeur convenue,
36.500 livres 6gyptiennes.

SIGNr au Caire, en double exemplaire, le 3 mai 1955.

Ralph Skrine STEVENSON
A. K. SAID

N' 2833




